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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 600/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Μαρτίου 2004

για τη θέσπιση ορισµένων τεχνικών µέτρων που εφαρµόζονται στις αλιευτικές δραστηριότητες στη ζώνη
της σύµβασης για τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η σύµβαση για τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και
χλωρίδας της Ανταρκτικής (εφεξής «σύµβαση») εγκρίθηκε
από την Κοινότητα µε την απόφαση 81/691/ΕΟΚ (2) και
τέθηκε σε ισχύ στις 21 Μαΐου 1982.

(2) Η σύµβαση προβλέπει ένα πλαίσιο για την περιφερειακή
συνεργασία στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης της
θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής µέσω της
δηµιουργίας µιας επιτροπής για τη διατήρηση και διαχείριση
της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής
(«CCAMLR»), και της θέσπισης, από την CCAMLR, µέτρων
διατήρησης τα οποία καθίστανται δεσµευτικά για τα συµβαλ-
λόµενα µέρη.

(3) Η CCAMLR θέσπισε ορισµένα µέτρα διατήρησης και διαχεί-
ρισης των αλιευτικών πόρων επιβάλλοντας, µεταξύ άλλων,
τους τεχνικούς κανόνες που διέπουν την άσκηση ορισµένων
αλιευτικών δραστηριοτήτων στη γεωγραφική περιοχή που
καλύπτει η σύµβαση. Τα µέτρα αφορούν ιδίως τις προδια-
γραφές για τη χρήση ορισµένων αλιευτικών εργαλείων, την
απαγόρευση ορισµένου τύπου εξοπλισµού που θεωρείται
επιβλαβής για το περιβάλλον, τη µείωση της ζηµιογόνου
επίπτωσης της αλιείας σε είδη, όπως τα θαλάσσια πτηνά και
τα θηλαστικά, καθώς και τις προδιαγραφές σχετικά µε τη
διεξαγωγή δραστηριοτήτων επιστηµονικής παρατήρησης επί
των αλιευτικών σκαφών για σκοπούς συλλογής δεδοµένων.
Τα µέτρα αυτά είναι δεσµευτικά για την Κοινότητα και
πρέπει, κατά συνέπεια, να τεθούν σε εφαρµογή.

(4) Ορισµένα τεχνικά µέτρα που θεσπίστηκαν από την CCAMLR
ενσωµατώθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3943/90 του
Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1990, περί εφαρµογής

του συστήµατος παρατήρησης και ελέγχου που ορίζεται
σύµφωνα µε το άρθρο XXIV της σύµβασης για τη
διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρ-
κτικής (3), καθώς και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 66/98 του
Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1997, για τη θέσπιση
ορισµένων µέτρων διατήρησης και ελέγχου που ισχύουν για
τις αλιευτικές δραστηριότητες στην Ανταρκτική (4).

(5) Η θέσπιση νέων µέτρων διατήρησης από την CCAMLR,
καθώς και η ενηµέρωση εκείνων που ισχύουν ήδη από την
έκδοση των προαναφερόµενων κανονισµών καθιστά σκόπιµη
τη µεταγενέστερη τροποποίηση των δεύτερων.

(6) Προκειµένου να διασφαλιστεί η µεγαλύτερη σαφήνεια της
κοινοτικής νοµοθεσίας, τα µέτρα που ανήκουν στον τοµέα
του ελέγχου των αλιευτικών δραστηριοτήτων θα πρέπει να
ενσωµατωθούν χωριστά από εκείνα που ανήκουν στον τε-
χνικό τοµέα. Για το λόγο αυτό, οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ.
3943/90 και (ΕΚ) αριθ. 66/98 θα πρέπει να καταργηθούν
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 601/2004 του Συµβουλίου,
της 22ας Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό ορισµένων
µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται στις αλιευτικές δραστη-
ριότητες στη ζώνη της σύµβασης για τη διατήρηση της
θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής (5), και οι
κοινοτικές ρυθµίσεις θα πρέπει να συµπληρωθούν µε τον
παρόντα κανονισµό. Τα ανωτέρω πραγµατοποιούνται µε την
επιφύλαξη της συµπερίληψης ορισµένων ειδικών τεχνικών
µέτρων σε ορισµένους τύπους εξερευνητικής αλιείας στους
κανονισµούς που εκδίδονται από την Κοινότητα σε ετήσια
βάση σχετικά µε τις αλιευτικές δραστηριότητες που κατανέ-
µονται στα κοινοτικά σκάφη και τους όρους που συνδέονται
µε αυτές (ετήσιοι κανονισµοί «TAC και ποσοστώσεις»).

(7) Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του παρό-
ντος κανονισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (6), και
για την προσαρµογή των παραρτηµάτων στις τροποποιήσεις
που πραγµατοποιούνται περιοδικά στα τεχνικά µέτρα που
θεσπίστηκαν από την CCAMLR βάσει της σύµβασης,
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(1) Γνώµη που δόθηκε στις 16 ∆εκεµβρίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 252 της 5.9.1981, σ. 26.

(3) ΕΕ L 379 της 31.12.1990, σ. 45.
(4) ΕΕ L 6 της 10.1.1998, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον

κανονισµό (ΕΚ) 2742/1999 (ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1).
(5) Βλέπε σελίδα 16 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

1. Ο παρών κανονισµός προβλέπει τεχνικά µέτρα σχετικά µε τις
δραστηριότητες των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που αλιεύουν
και διατηρούν επ' αυτών θαλάσσιους οργανισµούς που προέρχονται
από έµβιους θαλάσσιους πόρους της ζώνης της σύµβασης για τη
διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής
(«σύµβασης»).

2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται υπό την επιφύλαξη των
διατάξεων της σύµβασης και λειτουργεί στο πλαίσιο της τήρησης
των στόχων και αρχών σύµφωνα προς τις διατάξεις της τελικής
πράξεως της συνδιάσκεψης η οποία την ενέκρινε.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ως:

α) «ζώνη της σύµβασης» νοείται η ζώνη εφαρµογής της σύµβασης,
όπως ορίζεται στο άρθρο I αυτής·

β) «ανταρκτική σύγκλιση» νοείται η γραµµή που ενώνει τα ακό-
λουθα σηµεία κατά µήκος των γεωγραφικών παραλλήλων και
µεσηµβρινών 50° Ν, 0°-50° Ν, 30° Α-45° Ν, 30° Α-45° Ν,
80° Α-55° Ν, 80° Α-55° Ν, 150° Α-60° Ν, 150° Α-60° Ν,
50° ∆-50° Ν, 50° ∆-50° Ν, 0°·

γ) «κοινοτικό αλιευτικό σκάφος» νοείται το αλιευτικό σκάφος που
φέρει τη σηµαία κράτους µέλους και είναι νηολογηµένο στην
Κοινότητα, το οποίο αλιεύει και διατηρεί επ' αυτού θαλάσσιους
οργανισµούς που προέρχονται από έµβιους θαλάσσιους πόρους
της ζώνης της σύµβασης·

δ) «ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας» νοείται περιοχή γεωγρα-
φικού πλάτους 0,5° και γεωγραφικού µήκους 1° από τη
βορειοδυτική γωνία της στατιστικής υποπεριοχής ή διαίρεσης.
Ένα ορθογώνιο ορίζεται από το γεωγραφικό πλάτος του
βορειότερου ορίου του και το γεωγραφικό µήκος του πλησιέ-
στερου στις 0 ορίου.

ε) «νέα αλιευτική δραστηριότητα» νοείται η αλιεία ενός είδους µε
τη χρήση ειδικής µεθόδου σε µία στατιστική υποπεριοχή FAO
της Ανταρκτικής, για την οποία:

i) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε πληροφορίες σχετικές µε την
κατανοµή, την αφθονία, τη δηµογραφική σύνθεση, την εν
δυνάµει απόδοση ή την ταυτότητα του αποθέµατος που να
έχουν προκύψει από εµπεριστατωµένες έρευνες ή από εξε-
ρευνητικές εκστρατείες, ή

ii) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε ποτέ δεδοµένα σχετικά µε
αλιεύµατα ή αλιευτική προσπάθεια, ή

iii) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε δεδοµένα σχετικά µε αλιεύ-
µατα ή αλιευτική προσπάθεια όσον αφορά τις δύο πλέον
πρόσφατες αλιευτικές περιόδους κατά τις οποίες διεξάχθη-
καν αλιευτικές δραστηριότητες·

στ) «εξερευνητική αλιεία» νοείται η αλιεία, η οποία χαρακτηριζόταν
προηγουµένως ως «νέα αλιευτική δραστηριότητα» κατά την
έννοια του στοιχείου ε). Η εξερευνητική αλιεία συνεχίζει να
χαρακτηρίζεται ωσαύτως έως ότου υπάρξουν επαρκείς πληρο-
φορίες µε στόχο:

i) την αξιολόγηση της κατανοµής, της αφθονίας και της
δηµογραφικής σύνθεσης του είδους-στόχου, προκειµένου
να καταστεί δυνατή η εκτίµηση της δυνατής απόδοσης της
αλιείας,

ii) την εξέταση της δυνατής επίπτωσης της αλιείας στα εξαρ-
τώµενα και συναφή είδη και

iii) την παροχή της δυνατότητας στην επιστηµονική επιτροπή
της CCAMLR να υπολογίσει και να προβλέψει επιθυµητά
επίπεδα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας και να
συστήσει τα κατάλληλα αλιευτικά εργαλεία,

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ

Άρθρο 3

Επιτρεπόµενα αλιευτικά εργαλεία σε συγκεκριµένους τύπους
αλιείας

1. Η αλιεία του είδους Dissostichus eleginoides στη στατιστική
υποπεριοχή FAO 48.3 διεξάγεται από σκάφη που χρησιµοποιούν
µόνο παραγάδια και κιούρτους.

2. Η αλιεία του είδους Dissostichus eleginoides στη στατιστική
υποπεριοχή του FAO 58.5.2 διεξάγεται από σκάφη που χρησιµο-
ποιούν µόνο τράτα ή παραγάδια.

3. Η αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari στη στατι-
στική υποπεριοχή FAO 48.3 διεξάγεται από σκάφη που χρησιµο-
ποιούν µόνο εργαλεία τράτας. Απαγορεύεται η χρήση τράτας
βυθού στην αλιεία που έχει στόχο το είδος Champsocephalus
gunnari στην εν λόγω υποπεριοχή.

4. Η αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari στη στατι-
στική υποπεριοχή στη FAO 58.5.2 διεξάγεται από σκάφη που
χρησιµοποιούν µόνο εργαλεία τράτας.

5. Για τους σκοπούς της αλιείας που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 4, η περιοχή στην οποία επιτρέπεται η αλιεία ορίζεται ως το
τµήµα της στατιστικής υποδιαίρεσης FAO 58.5.2 που βρίσκεται
εντός της περιοχής που περικλείεται από γραµµή:

α) η οποία αρχίζει στο σηµείο στο οποίο ο µεσηµβρινός του γεω-
γραφικού µήκους 72° 15' Α τέµνει τα όρια της συµφωνίας
θαλάσσιας οριοθέτησης Αυστραλίας — Γαλλίας, στη συνέχεια
προς νότο κατά µήκος του µεσηµβρινού έως το σηµείο που
τέµνει την παράλληλο γεωγραφικού πλάτους 53° 25' Ν·

β) στη συνέχεια, προς ανατολάς, κατά µήκος της εν λόγω
παραλλήλου έως το σηµείο που τέµνει τον µεσηµβρινό γεωγρα-
φικού πλάτους 74 °Α·

γ) στη συνέχεια, προς βορειοανατολικά, κατά µήκος της γεωδαι-
σιακής γραµµής έως το σηµείο που συναντώνται η παράλληλος
γεωγραφικού πλάτους 52 °40' Ν και ο µεσηµβρινός γεωγρα-
φικού µήκους 76° Α·

δ) στη συνέχεια, προς βορρά, κατά µήκος του µεσηµβρινού έως
το σηµείο που τέµνει την παράλληλο γεωγραφικού πλάτους
52° Ν·

ε) στη συνέχεια, βορειοδυτικά, κατά µήκος της γεωδαισιακής
γραµµής έως το σηµείο που τέµνονται η παράλληλος γεωγρα-
φικού πλάτους 51 °Ν µε τον µεσηµβρινό γεωγραφικού µήκους
74 °30' Α και

στ) στη συνέχεια, νοτιοδυτικά, κατά µήκος της γεωδαισιακής
γραµµής έως το σηµείο εκκίνησης.

6. Η αλιεία καβουριών στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3
διεξάγεται µόνο από σκάφη που χρησιµοποιούν κιούρτους.
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Άρθρο 4

Μέγεθος µατιών των διχτυών

1. Η χρήση τράτας, δανέζικου γρίπου ή παρόµοιων διχτυών,
οποιοδήποτε µέρος των οποίων διαθέτει µέγεθος µατιών κατώτερο
από το ελάχιστο µέγεθος που προβλέπεται στο παράρτηµα Ι, απα-
γορεύεται για οποιαδήποτε αλιευτική δραστηριότητα, η οποία έχει
ως στόχο τα ακόλουθα είδη ή οµάδες ειδών:

α) Champsocephalus gunnari·

β) Dissostichus eleginoides·

γ) Gobionotothen gibberifrons·

δ) Lepidonotothen squamifrons·

ε) Notothenia rossii·

στ) Notothenia kempi.

2. Απαγορεύεται η χρήση οποιουδήποτε µέσου ή κατασκευά-
σµατος φραγής ή µείωσης του µεγέθους των µατιών.

Άρθρο 5

Έλεγχος του µεγέθους των µατιών των διχτυών

Για τα δίχτυα που αναφέρονται στο άρθρο 4, το ελάχιστο µέγεθος
των µατιών που προβλέπεται στο παράρτηµα Ι καθορίζεται
σύµφωνα µε τους κανόνες του παραρτήµατος II.

Άρθρο 6

Αλιεία καβουριών στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3

1. Η αλιεία περιορίζεται στα αρσενικά καβούρια που έχουν
φθάσει σε αναπαραγωγική ωριµότητα· τα θηλυκά και τα αρσενικά
καβούρια που δεν έχουν φθάσει το νόµιµο µέγεθος, πρέπει να απε-
λευθερώνονται χωρίς να υφίστανται βλάβη. Στην περίπτωση των
ειδών Paralomis spinosissima και Paralomis formosa, τα αρσενικά
καβούρια, των οποίων το πλάτος του οστράκου φθάνει ή υπερβαίνει
αντίστοιχα τα 94 mm και 90 mm, µπορούν να διατηρούνται επί
του σκάφους.

2. Τα καβούρια που υφίστανται µεταποίηση στη θάλασσα,
πρέπει να καταψύχονται σε τεµάχια που να επιτρέπουν τον υπολογι-
σµό του ελάχιστου µεγέθους του καβουριού.

Άρθρο 7

Χρήση και διάθεση πλαστικών ιµάντων συσκευασίας στα κοι-
νοτικά αλιευτικά σκάφη

1. Η χρήση από τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη πλαστικών ιµάν-
των συσκευασίας για την ασφάλιση κιβωτίων δολωµάτων απαγο-
ρεύεται.

Απαγορεύεται η χρήση άλλων ιµάντων συσκευασίας για άλλους
σκοπούς επί των αλιευτικών σκαφών που δεν χρησιµοποιούν επ'
αυτών αποτεφρωτήρες (κλειστό κύκλωµα).

2. Οι ιµάντες που αφαιρούνται από συσκευασίες τεµαχίζονται
κατά τρόπον ώστε να µην αποτελούν συνεχή «κουλούρα» και
καίγονται µε την πρώτη ευκαιρία στον αποτεφρωτήρα του σκάφους.

3. Οποιαδήποτε πλαστικά κατάλοιπα διατηρούνται επί του
σκάφους έως την επιστροφή στο λιµάνι και σε καµία περίπτωση δεν
απορρίπτονται στη θάλασσα.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζον-
ται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 8

Παρεµπίπτουσα θνησιµότητα θαλάσσιων πτηνών κατά τη
διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε παραγάδια

1. Οι αλιευτικές δραστηριότητες µε παραγάδια διεξάγονται κατά
τρόπον ώστε τα δολωµένα αγκίστρια να βυθίζονται το συντοµότερο
µετά τη ρίψη τους στη θάλασσα. Τα σκάφη που χρησιµοποιούν την
ισπανική µέθοδο αλιείας µε παραγάδι απελευθερώνουν τα βαρίδια
πριν τεντωθεί η πετονιά· χρησιµοποιούνται βαρίδια µάζας 8,5 kg
τουλάχιστον, ανά διαστήµατα µικρότερα των 40 m ή βαρίδια
µάζας τουλάχιστον 6 kg, ανά διαστήµατα µικρότερα των 20 m.
Χρησιµοποιούνται µόνο αποψυγµένα δολώµατα.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 7, η ρίψη
των παραγαδιών πρέπει να πραγµατοποιούνται µόνο κατά τη διάρ-
κεια της νύχτας (δηλαδή κατά το διάστηµα από ναυτικό λυκόφως
έως το λυκαυγές).

Η ρίψη των εργαλείων στη θάλασσα πρέπει να πραγµατοποιείται,
εφόσον είναι δυνατόν, τρεις τουλάχιστον ώρες πριν από την ανα-
τολή του ηλίου.

Κατά τη διάρκεια της νυχτερινής αλιείας µε παραγάδι, πρέπει να
είναι αναµµένοι µόνο οι φανοί του σκάφους που είναι αναγκαίοι
για την ασφάλεια.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 8, η απόρριψη στη
θάλασσα εντοσθίων απαγορεύεται κατά τη διάρκεια της ρίψης των
παραγαδιών. Η απόρριψη στη θάλασσα εντοσθίων κατά τη διάρκεια
της ανάσυρσης των παραγαδιών πρέπει να αποφεύγεται στο µέτρο
του δυνατού. Εάν η απόρριψη κατά τη διάρκεια της ανάσυρσης
είναι αναπόφευκτη, πραγµατοποιείται στην αντίθετη πλευρά του
σκάφους από εκείνη στην οποία ρίπτονται ή ανασύρονται τα
παραγάδια. Πριν από την απόρριψη, τα αγκίστρια αποσύρονται από
τα εντόσθια και τις κεφαλές των ιχθύων.

Τα σκάφη είναι διαµορφωµένα κατά τρόπον ώστε να διαθέτουν
εγκαταστάσεις επεξεργασίας εντοσθίων ή επαρκή χώρο για τη
διατήρηση εντοσθίων επ' αυτών ή την επαρκή δυνατότητα απόρ-
ριψης εντοσθίων στην αντίθετη πλευρά του σκάφους από εκείνη
από την οποία ρίπτονται ή ανασύρονται τα παραγάδια.

4. Πρέπει να καταβάλλεται κάθε προσπάθεια ώστε τα θαλάσσια
πτηνά που συνελήφθησαν ζωντανά κατά τη διάρκεια αλιευτικών
δραστηριοτήτων µε παραγάδι να απελευθερώνονται ζωντανά και,
εφόσον είναι δυνατόν, να τους αφαιρούνται τα αγκίστρια χωρίς να
τίθεται σε κίνδυνο η ζωή τους.

5. Το σκάφος ρυµουλκεί κυµατίζουσα ταινία προκειµένου να
αποθαρρύνει τα θαλάσσια πτηνά από το να κάθονται πάνω στα
δολώµατα κατά τη διάρκεια της ρίψης των παραγαδιών. Η λεπτο-
µερής περιγραφή της κυµατίζουσα ταινία και η µέθοδος της ανά-
πτυξής της δίδονται στο παράρτηµα ΙΙΙ. Οι λεπτοµέρειες κατα-
σκευής όσον αφορά τον αριθµό και τη θέση των στριφταριών µπο-
ρούν να ποικίλλουν, υπό τον όρο ότι η επιφάνεια της θάλασσας
που καλύπτεται στην πραγµατικότητα από τις κυµατίζουσες ταινίες
να µην είναι µικρότερη από εκείνη που καλύπτεται από το υπό-
δειγµα του παραρτήµατος ΙΙΙ. Οι λεπτοµέρειες σχετικά µε τη
διάταξη που σύρεται στο νερό για τη δηµιουργία τάσης στην ταινία
µπορούν επίσης να ποικίλλουν.
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6. Παραλλαγές στα σχέδια για τις κυµατίζουσες ταινίες µπορούν
επίσης να δοκιµαστούν σε σκάφη που φέρουν δύο παρατηρητές,
ένας τουλάχιστον από τους οποίους είναι διορισµένος σύµφωνα µε
το διεθνές πρόγραµµα επιστηµονικής παρατήρησης της CCAMLR,
υπό τον όρο ότι πληρούνται οι όροι των παραγράφων 1 έως 5 και
7.

7. Η απαγόρευση ρίψης των παραγαδιών κατά τη διάρκεια της
ηµέρας που προβλέπεται στην παράγραφο 2, δεν εφαρµόζεται στην
αλιεία που πραγµατοποιείται στις στατιστικές υποπεριοχές FAO
48.6, νοτίως των 60° Ν, 88.1, 88.2 και στη διαίρεση 58.4.2, υπό
τον όρο ότι τηρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) κατά την έκδοση της άδειας για την αλιεία αυτήν, το συγκε-
κριµένο σκάφος να µπορεί να αποδείξει στις αρµόδιες αρχές:

i) την ικανότητά του να τηρεί πλήρως οποιοδήποτε από τα εξε-
ρευνητικά πρωτόκολλα ρίψης παραγαδιών του παραρτήµα-
τος IV. Τα κράτη µέλη αναφέρουν στην CCAMLR τα απο-
τελέσµατα των σχετικών τεχνικών ελέγχων που διενεργούνται
σε κάθε σκάφος που διαθέτει άδεια,

ii) τα µέτρα που λαµβάνονται για να διασφαλισθεί η παρουσία
επιστηµονικών παρατηρητών τους οποίους πρέπει να φέρει
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 2·

β) το συγκεκριµένο σκάφος να αποδεικνύει µόνιµο ελάχιστο
ταχύτητας βύθισης παραγαδιού 0,3 m/s κατά τις αλιευτικές
του εργασίες·

γ) το συγκεκριµένο σκάφος δεν συλλαµβάνει περισσότερα από δύο
θαλάσσια πτηνά. Τα σκάφη που συλλαµβάνουν συνολικά τρία
θαλάσσια πτηνά επανέρχονται αµέσως στη νυκτερινή ρίψη παρα-
γαδιών.

8. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 3, δεν απορρίπτονται
εντόσθια κατά την αλιεία της παραγράφου 7.

9. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 9

Παρεµπίπτουσα θνησιµότητα θαλάσσιων πτηνών και θηλα-
στικών κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε

τράτα

1. Κατά τη διάρκεια της αλιείας µε τράτα, απαγορεύεται η
χρήση σχοινιών ελέγχου των διχτυών.

2. Καθ' όλη τη διάρκεια των δραστηριοτήτων τους, τα κοινοτικά
αλιευτικά σκάφη διαθέτουν φωτισµό ο οποίος έχει, λόγω της θέσης
και της έντασής του, µειωµένη εµβέλεια εκτός του σκάφους, εξα-
σφαλίζοντας ταυτόχρονα ένα ελάχιστο επίπεδο ασφάλειας πάνω σ'
αυτό.

3. Η απόρριψη στη θάλασσα εντοσθίων απαγορεύεται κατά τη
ρίψη και την ανάσυρση της τράτας.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ

Άρθρο 10

Κίνηση σκαφών σε σχέση προς το επίπεδο των παρεµπιπτόν-
των αλιευµάτων τους

1. Στην περίπτωση αλιευτικών δραστηριοτήτων πλην των νέων
αλιευτικών δραστηριοτήτων ή της εξερευνητικής αλιείας, τα κοινο-
τικά αλιευτικά σκάφη κινούνται ανάλογα µε το επίπεδο των παρε-
µπιπτόντων αλιευµάτων τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρ-
τήµατος V σηµείο A.

2. Στην περίπτωση νέας ή εξερευνητικής αλιευτικής δραστη-
ριότητας, τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη κινούνται σε σχέση προς
το επίπεδο των παρεµπιπτόντων αλιευµάτων τους σύµφωνα µε το
παράρτηµα V σηµείο B.

Άρθρο 11

Ειδικά µέτρα που εφαρµόζονται στην εξερευνητική αλιεία του
είδους Dissostichus spp.

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη που διεξάγουν εξερευνητική
αλιευτική δραστηριότητα όσον αφορά το είδος Dissostichus spp
µε τράτα ή µε παραγάδι στη ζώνη της σύµβασης, µε την εξαίρεση
εκείνων που ασχολούνται µε αλιευτικές δραστηριότητες για τις
οποίες η CCAMLR χορηγεί ειδικές απαλλαγές, κινούνται σύµφωνα
µε τους κανόνες των παραγράφων 3 έως 6.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, µία «ρίψη και
ανάσυρση» περιλαµβάνει µία και µόνο χρήση του εργαλείου της
τράτας. Στην αλιεία µε παραγάδια, µία «ρίψη και ανάσυρση» περι-
λαµβάνει τη χρήση ενός ή περισσότερων παραγαδιών σε έναν και
µόνο τόπο.

3. Η αλιεία πρέπει να πραγµατοποιείται σε µία όσο το δυνατόν
µεγαλύτερη γεωγραφική και βυθοµετρική ακτίνα. Για το σκοπό
αυτό, η αλιεία σε οποιοδήποτε ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας
παύει όταν τα αλιεύµατα που δηλώνονται σύµφωνα µε το άρθρο
12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 601/2004 φθάσουν τους 100
τόνους· το ορθογώνιο αυτό παραµένει κατόπιν κλειστό για σκοπούς
αλιείας για την υπόλοιπη περίοδο. Η αλιεία σε οποιοδήποτε
ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας περιορίζεται σε ένα σκάφος
καθ' οποιοδήποτε χρόνο.

4. Για τους σκοπούς της εφαρµογής της παραγράφου 3:

α) το ακριβές γεωγραφικό στίγµα µιας ρίψης και ανάσυρσης στην
αλιεία µε τράτα καθορίζεται από ένα µέσο σηµείο µεταξύ των
σηµείων έναρξης και πέρατος των εν λόγω δραστηριοτήτων στη
διαδροµή του σκάφους·

β) το ακριβές γεωγραφικό στίγµα µιας ρίψης στην αλιεία µε
παραγάδι καθορίζεται από το κεντρικό σηµείο του ριφθέντος
παραγαδιού ή παραγαδιών·

γ) το ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας, στο οποίο θεωρείται ότι
αλιεύει ένα σκάφος, είναι εκείνο στο οποίο βρίσκεται το ακριβές
γεωγραφικό στίγµα µιας ρίψης και ανάσυρσης εργαλείων·
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δ) το σκάφος θεωρείται ότι αλιεύει σε οποιοδήποτε ορθογώνιο
συγκεκριµένης κλίµακας από την έναρξη της διαδικασίας ρίψης
του εργαλείου µέχρι τη συµπλήρωση της ανάσυρσης όλων των
παραγαδιών στο εν λόγω ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας.

5. Εκτός από εξαιρετικές περιστάσεις που βρίσκονται πέραν του
ελέγχου του σκάφους (όπως είναι ο πάγος και οι καιρικές συνθή-
κες), κάθε ρίψη και ανάσυρση ενός παραγαδιού θα πρέπει να περι-
λαµβάνει χρόνο πόντισης που δεν υπερβαίνει τις 48 ώρες, ο οποίος
µετράται από την περάτωση της διαδικασίας ρίψης του εργαλείου
έως την έναρξη της διαδικασίας ανάσυρσης.

6. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

Ειδικά µέτρα που εφαρµόζονται στην αλιεία του είδους
Champsocephalus gunnari στην στατιστική υποπεριοχή 48.3

FAO

1. Η αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari απαγορεύε-
ται σε ακτίνα 12 ναυτικών µιλίων από την ακτή της Νότιας Γεωρ-
γίας κατά το χρονικό διάστηµα από την 1η Μαρτίου έως τις 31
Μαΐου […] (περίοδος αναπαραγωγής).

2. Στην περίπτωση που σε οποιαδήποτε ανάσυρση τα αλιεύµατα
του είδους Champsocephalus gunnari υπερβαίνουν τα 100 kg,
και όταν το 10 % του αριθµού των ψαριών αυτών έχουν ολικό
µήκος µικρότερο από 240 mm, το αλιευτικό σκάφος µετακινείται
προς άλλον τόπο αλιείας σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών
µιλίων. ∆εν επιστρέφει πριν την παρέλευση πέντε τουλάχιστον
ηµερών σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο αλίευσης του
είδους Champsocephalus gunnari, του οποίου τα ψάρια µικρού
µεγέθους υπερέβη το 10 %. Τόπος στον οποίο η παρεµπίπτουσα
αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari µικρού µεγέθους
υπερέβη το 10 %, σηµαίνει τη διαδροµή που ακολούθησε το αλιευ-
τικό σκάφος από το σηµείο ανάπτυξης του αλιευτικού εργαλείου
έως το σηµείο ανάσυρσής του από το σκάφος.

3. Εάν σκάφος συλλάβει 20 θαλάσσια πτηνά, διακόπτει τις
αλιευτικές δραστηριότητές του και επαναλαµβάνει τις δραστηριότη-
τες στον τύπο αυτό αλιείας κατά τη διάρκεια της τρέχουσας περιό-
δου.

4. Τα σκάφη που συµµετέχουν στον τύπο αυτό αλιείας κατά τη
διάρκεια της περιόδου µεταξύ της 1ης Μαρτίου και της 31ης
Μαΐου, πραγµατοποιούν 20 τουλάχιστον ερευνητικές ρίψεις τράτας
κατά τον τρόπο που περιγράφεται στο παράρτηµα VI.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 20
παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ ΕΠΙ ΤΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΠΟΥ ΑΣΚΟΥΝ
∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ ΣΤΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Άρθρο 13

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Το σύστηµα επιστηµονικής παρατήρησης που θεσπίστηκε από την
CCAMLR βάσει του άρθρου XXIV της σύµβασης εφαρµόζεται,
σύµφωνα µε το παρόν κεφάλαιο, στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη τα
οποία ασκούν αλιευτικές και ερευνητικές δραστηριότητες στη ζώνη
της σύµβασης.

Άρθρο 14

∆ραστηριότητες που υπόκεινται σε επιστηµονική παρατήρηση

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη, κατά τη διάρκεια κάθε αλιευ-
τικής περιόδου, επιβιβάζουν έναν τουλάχιστον επιστηµονικό
παρατηρητή και, ει δυνατόν, έναν πρόσθετο επιστηµονικό
παρατηρητή, εφόσον αλιεύουν:

α) το είδος Champsocephalus gunnari στη στατιστική υποπεριοχή
FAO 48.3 και στη διαίρεση 58.5.2·

β) καβούρια στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3·

γ) το είδος Dissostichus eleginoides στις στατιστικές υποπεριοχές
FAO 48.3 και 48.4 και στη διαίρεση 58.5.2·

δ) το είδος Martialia hyadesi στη στατιστική υποπεριοχή FAO
48.3.

2. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη πρέπει επίσης να επιβιβάζουν
δύο τουλάχιστον επιστηµονικούς παρατηρητές, από τους οποίους ο
ένας είναι επιστηµονικός παρατηρητής της CCAMLR διοριζόµενος
σύµφωνα µε το άρθρο 15, εφόσον διενεργούν εξερευνητικές αλιευ-
τικές δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 11 του παρό-
ντος κανονισµού, άλλες εξερευνητικές αλιευτικές δραστηριότητες
που επιτρέπονται σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 601/2004.

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2, τα σκάφη που συµ-
µετέχουν σε εξερευνητική αλιεία για το είδος Dissostichus spp.
στις στατιστικές διαιρέσεις 43.3.a) και 48.3.b) της FAO επιβιβά-
ζουν έναν τουλάχιστον επιστηµονικό παρατηρητή της CCAMLR
και, ει δυνατόν, έναν πρόσθετο επιστηµονικό παρατηρητή.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 15

Επιστηµονικοί παρατηρητές

1. Τα κράτη µέλη διορίζουν τους επιστηµονικούς παρατηρητές
που είναι εξουσιοδοτηµένοι να εκτελούν καθήκοντα σχετικά µε τη
θέση σε εφαρµογή του θεσπισθέντος από την CCAMLR συστήµα-
τος παρατήρησης σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονι-
σµού.

2. Τα καθήκοντα των επιστηµονικών παρατηρητών που επιβιβά-
ζονται στα σκάφη περιέχονται στο παράρτηµα VII.

3. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές πρέπει να είναι υπήκοοι του
κράτους µέλους το οποίο τους διορίζει. Η συµπεριφορά τους είναι
σύµφωνη προς τις συνήθειες και τους κανόνες που ισχύουν στο
σκάφος στο οποίο πραγµατοποιούν τις παρατηρήσεις τους.

4. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές πρέπει να είναι εξοικειωµένοι
µε τις προς παρατήρηση αλιευτικές δραστηριότητες και δραστη-
ριότητες επιστηµονικής έρευνας, τις διατάξεις της σύµβασης και τα
µέτρα που θεσπίστηκαν βάσει της σύµβασης και πρέπει να διαθέ-
τουν επαρκή κατάρτιση προκειµένου να εκτελέσουν σωστά τα καθή-
κοντά τους. Πρέπει, εξάλλου, να µπορούν να επικοινωνούν στη
γλώσσα του κράτους σηµαίας των σκαφών στα οποία ασκούν τις
δραστηριότητές τους.
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5. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές φέρουν έγγραφο ταυτότητας,
το οποίο εκδίδεται από το κράτος µέλος που τους διορίζει και έχει
µορφή εγκεκριµένη από την CCAMLR και το οποίο να πιστοποιεί
ότι είναι επιστηµονικοί παρατηρητές της CCAMLR.

6. Οι επιστηµονικοί παρατηρητές υποβάλλουν στην CCAMLR,
µέσω του κράτους µέλους το οποίο τους διόρισε, το αργότερο ένα
µήνα µετά το πέρας της περιόδου παρατήρησης, ή µετά την επι-
στροφή στη χώρα προέλευσής τους, έκθεση για κάθε πραγµατο-
ποιηθείσα αποστολή παρατήρησης χρησιµοποιώντας τους µορφοτύ-
πους παρατήρησης που εγκρίνει η επιστηµονική επιτροπή της
CCAMLR. Αντίγραφο της έκθεσης αυτής διαβιβάζεται στο κράτος
σηµαίας του σχετικού σκάφους και στην Επιτροπή.

7. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 16

Ρυθµίσεις για την τοποθέτηση παρατηρητών επί των αλιευ-
τικών σκαφών

1. Η τοποθέτηση επιστηµονικών παρατηρητών επί των κοινο-
τικών αλιευτικών σκαφών που διεξάγουν αλιευτικές δραστηριότητες
ή δραστηριότητες επιστηµονικής έρευνας πραγµατοποιείται
σύµφωνα µε τις διµερείς ρυθµίσεις που συνάφθηκαν για το σκοπό
αυτό µε ένα άλλο συµβαλλόµενο µέρος της CCAMLR.

2. Οι διµερείς ρυθµίσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
στηρίζονται στις ακόλουθες αρχές:

α) οι επιστηµονικοί παρατηρητές απολαύουν του καθεστώτος
αξιωµατικού του πλοίου. Η ενδιαίτηση και η σίτιση των επιβι-
βαζόµενων παρατηρητών αντιστοιχούν στο καθεστώς αυτό·

β) το κράτος µέλος σηµαίας µεριµνά ώστε οι διαχειριστές των
σκαφών να παρέχουν στους επιστηµονικούς παρατηρητές που
βρίσκονται επί των σκαφών που φέρουν τη σηµαία του κάθε
είδους βοήθεια κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους.
∆ιαθέτουν, µεταξύ άλλων, ελεύθερη πρόσβαση στα δεδοµένα
και στις δραστηριότητες του σκάφους, προκειµένου να µπο-
ρούν να εκπληρώσουν τα καθήκοντά τους κατά τρόπο ο οποίος
απαιτείται από την CCAMLR·

γ) το κράτος µέλος σηµαίας λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα προ-
κειµένου να διασφαλίσει, επί των σκαφών του, την ασφάλεια
και την καλή διαβίωση των επιστηµονικών παρατηρητών κατά
την άσκηση των καθηκόντων τους, να τους παρέχει ιατρική
περίθαλψη και να προστατεύει την ελευθερία και την αξιοπρέ-
πειά τους·

δ) λαµβάνονται µέτρα προκειµένου να επιτραπεί στον επιστηµο-
νικό παρατηρητή να διαβιβάσει ή να λάβει µηνύµατα µε τον
εξοπλισµό επικοινωνίας του σκάφους και µε τη βοήθεια του
χειριστή. Όλα τα λογικά έξοδα που προκαλούνται από τις επι-
κοινωνίες αυτές βαρύνουν, κανονικά, το µέλος της CCAMLR
που διόρισε τους επιστηµονικούς παρατηρητές (το οποίο στο
εξής καλείται «διορίζουσα χώρα»)·

ε) συνάπτονται ρυθµίσεις σχετικά µε τη µεταφορά και επιβίβαση
των επιστηµονικών παρατηρητών έτσι ώστε να ελαχιστοποιείται
η παρενόχληση των αλιευτικών και ερευνητικών δραστηριοτή-
των·

στ) οι επιστηµονικοί παρατηρητές υποβάλλουν στους οικείους
πλοιάρχους αντίγραφο των εκθέσεών τους, εφόσον το επιθυ-
µούν·

ζ) οι διορίζουσες χώρες µεριµνούν ώστε οι επιστηµονικοί
παρατηρητές να είναι κάτοχοι ασφάλισης αναγνωρισµένης από
τα ενδιαφερόµενα µέλη της CCAMLR·

η) η διορίζουσα χώρα είναι υπεύθυνη για τη µεταφορά των
επιστηµονικών παρατηρητών από και προς τους τόπους επιβί-
βασης·

θ) εκτός εάν συµφωνείται διαφορετικά, ο εξοπλισµός, η ενδυµασία
καθώς και ο µισθός και οποιαδήποτε αποζηµίωση του επι-
στηµονικού παρατηρητή βαρύνουν κανονικά τη διορίζουσα
χώρα, ενώ η ενδιαίτηση και η σίτιση επί του σκάφους βαρύνουν
το σκάφος της χώρας υποδοχής.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 17

Κοινοποίηση πληροφοριών

1. Τα κράτη µέλη που προέβησαν στο διορισµό επιστηµονικών
παρατηρητών διαβιβάζουν τα στοιχεία των προγραµµάτων
παρατήρησης στην CCAMLR το συντοµότερο δυνατόν και το
αργότερο µε τη σύναψη κάθε διµερούς ρύθµισης του άρθρου 11.
Για κάθε παρατηρητή, διαβιβάζονται τα ακόλουθα στοιχεία:

α) ηµεροµηνία σύναψης της ρύθµισης·

β) όνοµα και σηµαία του σκάφους που δέχεται τον παρατηρητή·

γ) κράτος µέλος υπεύθυνο για το διορισµό του παρατηρητή·

δ) περιοχή αλιείας (στατιστική περιοχή, υποπεριοχή, διαίρεση της
CCAMLR)·

ε) τύπος δεδοµένων που συλλέγονται από τον παρατηρητή και
υποβάλλονται στη γραµµατεία της CCAMLR (παρεµπίπτοντα
αλιεύµατα, είδη-στόχοι, βιολογικά δεδοµένα κ.λπ.)·

στ) προβλεπόµενες ηµεροµηνίες έναρξης και πέρατος του προγράµ-
µατος παρατήρησης, και

ζ) προβλεπόµενη ηµεροµηνία επιστροφής του παρατηρητή στη
χώρα προέλευσής του.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 18

Τροποποίηση των παραρτηµάτων

Τα παραρτήµατα I έως VII τροποποιούνται κατ' εφαρµογή των
µέτρων διατήρησης που κατέστησαν δεσµευτικά για την Κοινότητα,
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 20 παράγραφος 3.
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Άρθρο 19

Εφαρµογή

Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή των άρθρων 7, 8, 9, 11, 12,
14, 15, 16 και 17 θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 20 παράγραφος 2.

Άρθρο 20

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συστήνεται
βάσει του άρθρου 30 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2371/2002 του
Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2002, για τη διατήρηση και τη
βιώσιµη εκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της
κοινής αλιευτικής πολιτικής (1).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της από-
φασης 1999/468/ΕΟΚ είναι ένας µήνας.

3. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/
ΕΟΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΛΑΧΙΣΤΑ ΜΕΓΕΘΗ ΜΑΤΙΩΝ ΤΩΝ ∆ΙΧΤΥΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 4 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Είδος Τύπος διχτυού
Ελάχιστο µέγεθος
µατιών των διχτυών

Notothenia rossii Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 120 mm

Dissostichus eleginoides Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 120 mm

Goibionotothe gibberifrons Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 80 mm

Notothenia kempi Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 80 mm

Lepidonotothen squamifrons Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 80 mm

Champsocephalus gunnari Τράτες, δανέζικες τράτες και παρόµοια δίχτυα 90 mm
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΟΥ ΕΛΑΧΙΣΤΟΥ ΜΕΓΕΘΟΥΣ ΜΑΤΙΩΝ ΤΩΝ ∆ΙΧΤΥΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ
ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 5

Α. Περιγραφή των οργάνων µέτρησης

1. Το όργανο µέτρησης που χρησιµοποιείται για τον προσδιορισµό του µεγέθους των µατιών των διχτυών είναι επίπεδο,
έχει πάχος δύο χιλιοστών και είναι κατασκευασµένο από ανθεκτικό υλικό το οποίο δεν υφίσταται παραµόρφωση. ∆ιαθέ-
τει είτε πλευρές µε παράλληλες ακµές, οι οποίες, από ένα σηµείο και πέρα, συγκλίνουν µε µια σειρά λοξοτµήσεων σε
συµµετρική αναλογία ένα προς οκτώ, είτε µόνο συγκλίνουσες ακµές σύµφωνα µε την αναλογία που έχει περιγραφεί.
Στο στενότερο άκρο φέρουν µια οπή.

2. Κάθε όργανο µέτρησης αναγράφει στην πρόσθια επιφάνειά του το πλάτος σε χιλιοστά, τόσο του τµήµατος των παράλ-
ληλων πλευρών όσο και του τµήµατος που συγκλίνει. Για το τελευταίο τµήµα, το πλάτος αναγράφεται κατά διαστήµατα
του ενός χιλιοστού που εµφανίζεται σε κανονικά διαστήµατα.

Β. Χρήση του οργάνου µέτρησης

1. Το δίχτυ τεντώνεται κατά το µήκος της διαγωνίου των µατιών.

2. Ένα όργανο µέτρησης, όπως αυτό που περιγράφεται στην παράγραφο Α, εισάγεται µε το στενότερο άκρο του στο
άνοιγµα του µατιού καθέτως προς το επίπεδο του διχτυού.

3. Το όργανο µέτρησης εισάγεται στο άνοιγµα των µατιών είτε µε το χέρι είτε µε χρήση βάρους ή δυναµόµετρου µέχρις
ότου σταµατήσει στις συγκλίνουσες ακµές από την αντίσταση του µατιού.

Γ. Επιλογή των προς µέτρηση µατιών

1. Τα προς µέτρηση µάτια του διχτυού σχηµατίζουν σειρά 20 διαδοχικών µατιών που εκτείνονται κατά τη διεύθυνση του
διαµήκους άξονα του διχτυού.

2. Μάτια που απέχουν λιγότερο από 50 cm από τη ραφή, τα σχοινιά ή το σχοινί του σάκου δεν µετρούνται. Η απόσταση
αυτή µετράται κάθετα προς τις ραφές, τα σχοινιά ή το σχοινί του σάκου µε το δίχτυ τεντωµένο προς την κατεύθυνση
της µέτρησης. ∆εν µετράται επίσης κανένα µάτι που έχει επιδιορθωθεί, ή σπάσει, ή χρησιµεύει για τη στερέωση
εξαρτηµάτων του διχτυού.

3. Κατά παρέκκλιση του σηµείο 1, τα προς µέτρηση µάτια δεν πρέπει να είναι απαραιτήτως διαδοχικά στην περίπτωση
εφαρµογής του σηµείου 2.

4. Τα δίχτυα µετρώνται µόνον όταν είναι υγρά και όχι παγωµένα.

∆. Μετρήσεις κάθε µατιού

Το µέγεθος των µατιών ορίζεται από το πλάτος του οργάνου µέτρησης στο σηµείο όπου αυτό σταµατά όταν χρησιµοποιεί-
ται σύµφωνα µε την παράγραφο Β.

Ε. Προσδιορισµός του µεγέθους των µατιών του διχτυού

Το µέγεθος των µατιών είναι ο αριθµητικός µέσος όρος, σε χιλιοστόµετρα, των µετρήσεων που ελήφθησαν από το σύνολο
των µατιών που επελέγησαν και µετρήθηκαν όπως προβλέπεται στις παραγράφους Γ και ∆, στρογγυλεµένος στο πλησιέ-
στερο χιλιοστόµετρο.

Ο συνολικός αριθµός των µατιών που πρέπει να µετρηθούν καθορίζεται στην παράγραφο ΣΤ.

ΣΤ. ∆ιαδοχικές φάσεις της διαδικασίας επιθεώρησης

1. Ο επιθεωρητής µετρά µια σειρά 20 µατιών, που επιλέγονται σύµφωνα µε την παράγραφο Γ, εισάγοντας µε το χέρι το
όργανο µέτρησης χωρίς τη χρήση βάρους ή δυναµόµετρου.

Ακολούθως υπολογίζει το µέγεθος των µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο E.

Εάν από τον υπολογισµό του µεγέθους των µατιών διαπιστωθεί ότι πληρούν τους ισχύοντες κανόνες, ο επιθεωρητής µε-
τράει δύο ακόµη σειρές των 20 µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο Γ.

Στη συνέχεια υπολογίζει εκ νέου το µέγεθος των µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο Ε, λαµβάνοντας υπόψη τα απο-
τελέσµατα των 60 µατιών που ήδη µετρήθηκαν. Υπό την επιφύλαξη του σηµείου 2, το µέγεθος που προκύπτει κατ'
αυτόν τον τρόπο θεωρείται ότι είναι το µέγεθος των µατιών του διχτυού.

1.4.2004 L 97/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



2. Εάν ο πλοίαρχος του σκάφους αµφισβητεί το µέγεθος µατιών που καθορίστηκε σύµφωνα µε το σηµείο 1, η µέτρηση
αυτή δεν λαµβάνεται υπόψη για τον καθορισµό του µεγέθους των µατιών και ο επιθεωρητής ξαναµετρά το δίχτυ προ-
σαρτώντας σε αυτό, αυτή τη φορά, ένα βάρος ή ένα δυναµόµετρο. Η επιλογή βάρους ή δυναµόµετρου επαφίεται στη
διακριτική ευχέρεια του επιθεωρητή. Το βάρος προσαρµόζεται σταθερά (µέσω ενός αγκίστρου) στην οπή της στενότερης
άκρης του οργάνου µέτρησης. Το δυναµόµετρο µπορεί να στερεώνεται στην οπή του στενότερου άκρου ή να προσαρ-
µόζεται στην πλατύτερη άκρη του οργάνου. Η ακρίβεια του βάρους ή του δυναµόµετρου πιστοποιείται από την αρµό-
δια εθνική αρχή.

Για δίχτυα µε µέγεθος µατιών 35 mm ή λιγότερο, το οποίο καθορίζεται σύµφωνα µε το σηµείο 1, εφαρµόζεται δύναµη
ίση µε 19,61 Newton (που ισοδυναµεί µε µάζα βάρους δύο χιλιόγραµµων), ενώ για τα άλλα δίχτυα εφαρµόζεται
δύναµη 49,03 Newton (που ισοδυναµεί µε µάζα βάρους 5 χιλιογράµµων).

Όταν χρησιµοποιείται βάρος ή δυναµόµετρο, για τον προσδιορισµό του µεγέθους µατιών σύµφωνα µε την παράγραφο
Ε, µετράται µόνο µια σειρά από 20 µάτια.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIΙ

ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΚΥΜΑΤΙΖΟΥΣΑΣ ΤΑΙΝΙΑΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 8 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5
ΚΑΙ ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ

1. Οι κυµατίζουσες ταινίες αναρτώνται από την πρύµνη σε ύψος περίπου 4,5 m από το νερό και σε τέτοια θέση ώστε το σχοινί
να βρίσκεται ακριβώς πάνω από το σηµείο στο οποίο τα δολώµατα βυθίζονται στο νερό.

2. Το σχοινί µε κυµατίζουσες ταινίες έχει διάµετρο περίπου 3 mm, ελάχιστο µήκος 150 m και στην άκρη του φέρει διάταξη
κατά τρόπο που να παραµένει τεντωµένο πίσω από το σκάφος ακόµη και στις περιπτώσεις που ο άνεµος πνέει εγκάρσια προς
το σκάφος.

3. Κατά διαστήµατα 5 m, αρχής γενοµένης από το σηµείο πρόσδεσης στο σκάφος, προσδένονται πέντε διακλαδώσεις σχοινιών
µε κυµατίζουσες ταινίες, καθεµία από τις οποίες αποτελείται από δύο κλώνους σχοινιού διαµέτρου περίπου 3 mm. Το µήκος
κυµαίνεται από 3,5 m περίπου για την κυµατίζουσα ταινία που βρίσκεται πλησιέστερα στο σκάφος έως 1,25 m περίπου για
την πέµπτη ταινία. Όταν το σχοινί µε τις κυµατίζουσες ταινίες είναι πλήρως ανεπτυγµένο, οι διακλαδώσεις πρέπει να φτάνουν
στην επιφάνεια της θάλασσας και κατά διαστήµατα να βυθίζονται καθώς κινείται το σκάφος. Προσδένονται στριφτάρια στο
σηµείο ρυµούλκησης από το σκάφος, πριν και ύστερα από τα σηµεία διακλάδωσης και αµέσως πριν από το βάρος που ενδε-
χοµένως τοποθετείται στο άκρο του σχοινιού µε τις κυµατίζουσες ταινίες. Κάθε διακλάδωση προσδένεται στο εν λόγω σχοινί
µε την παρεµβολή ενός στριφταριού.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΑ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΑ ΡΙΨΗΣ ΠΑΡΑΓΑ∆ΙΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 8 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ A

A1. Παρουσία του επιστηµονικού παρατηρητή ο οποίος το παρατηρεί, το σκάφος πρέπει:

α) να ρίψει πέντε τουλάχιστον παραγάδια µε τέσσερις τουλάχιστον καταγραφείς βάθους-χρόνου (ΚΒΧ) ανά παραγάδι·

β) να τοποθετήσει τυχαία τους ΚΒΧ στο παραγάδι σε µία ρίψη και σε ρίψεις που θα επιλεγούν τυχαία·

γ) να υπολογίσει την ταχύτητα βύθισης για κάθε ΚΒΧ που ανασύρεται από το σκάφος:
i) µετρώντας την ταχύτητα βύθισης ως µέσο όρο του χρόνου που χρειάστηκε για να βυθιστεί από την επιφάνεια (0 m)

έως 15 m, και
ii) καθορίζοντας την ελάχιστη ταχύτητα βύθισης σε 0,3 m/s·

δ) στην περίπτωση που η ελάχιστη ταχύτητα βύθισης (0,3 m/s) δεν επιτευχθεί σε 20 δειγµατοληψίες, να επαναλάβει τη
µέτρηση µέχρις ότου καταγραφούν συνολικά 20 δοκιµές µε ελάχιστη ταχύτητα βύθισης 0,3 m/s και

ε) όλος ο αλιευτικός εξοπλισµός και αλιευτικά εργαλεία που χρησιµοποιούνται στις µετρήσεις πρέπει να είναι τα ίδια µε
εκείνα που θα χρησιµοποιηθούν στη ζώνη της σύµβασης.

A2. Κατά τη διάρκεια της αλιείας, προκειµένου ένα σκάφος να διατηρεί το δικαίωµα απαλλαγής από τους όρους νυκτερινής
ρίψης του παραγαδιού, ο επιστηµονικός παρατηρητής της CCAMLR πρέπει να ελέγχει συνεχώς την πόντιση του παραγα-
διού. Το σκάφος πρέπει να συνεργάζεται µε τον παρατηρητή της CCAMLR, ο οποίος:

α) επιδιώκει να τοποθετήσει έναν ΚΒΧ σε κάθε παραγάδι που ρίπτεται κατά τη διάρκεια της βάρδιας του παρατηρητή·

β) κάθε επτά ηµέρες, τοποθετεί όλους τους διαθέσιµους ΚΒΧ σε ένα και µόνο παραγάδι προκειµένου να καθορίσει εάν η
ταχύτητα βύθισης διαφέρει κατά µήκος του παραγαδιού·

γ) τοποθετεί τυχαία τους ΚΒΧ στο παραγάδι σε µία ρίψη ή από τη µία ρίψη στην άλλη·

δ) υπολογίζει µία ταχύτητα βύθισης για κάθε ΚΒΧ που ανασύρεται στο σκάφος, και

ε) µετρά την ταχύτητα βύθισης ως µέσο όρο του χρόνου που χρειάστηκε για να βυθισθεί από την επιφάνεια (0 m) έως
15 m.

A3. Το σκάφος:

α) εξασφαλίζει ελάχιστη ταχύτητα βύθισης 0,3 m/s·

β) διαβιβάζει ηµερήσια έκθεση στον διαχειριστή αλιείας και

γ) µεριµνά για την καταγραφή των δεδοµένων που συλλέγονται κατά τις µετρήσεις βύθισης του παραγαδιού στην εγκε-
κριµένη µορφή και την υποβολή στον διαχειριστή αλιείας κατά τη λήξη της αλιευτικής περιόδου.

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ B

B1. Παρουσία του επιστηµονικού παρατηρητή ο οποίος το παρατηρεί, το σκάφος πρέπει:

α) να ρίπτει πέντε τουλάχιστον παραγάδια του µεγαλύτερου µήκους που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν στη ζώνη της
σύµβασης µε τέσσερις τουλάχιστον δοκιµές φιάλης (βλέπε παραγράφους B5 έως B9) στο µέσο του 1/3 του παραγα-
διού·

β) να τοποθετεί τις δοκιµαστικές φιάλες τυχαία στο παραγάδι και σε ρίψεις που επιλέγονται τυχαία, µεριµνώντας να τις
τοποθετήσει στο µέσο µεταξύ των βαριδιών·

γ) να υπολογίζει την ταχύτητα βύθισης για κάθε δοκιµή φιάλης µετρώντας την ταχύτητα µε την οποία βυθίζεται το
παραγάδι από την επιφάνεια (0 m) έως 10 m·

δ) η ελάχιστη ταχύτητα βύθισης ορίζεται σε 0,3 m/s·

ε) στην περίπτωση που η ελάχιστη ταχύτητα βύθισης δεν επιτευχθεί σε 20 δειγµατοληψίες, (τέσσερις δοκιµές σε πέντε
παραγάδια), να επαναλάβει τη µέτρηση µέχρις ότου καταγραφούν συνολικά 20 δοκιµές µε ελάχιστη ταχύτητα βύθισης
0,3 m/s, και

στ) όλος ο αλιευτικός εξοπλισµός και αλιευτικά εργαλεία που χρησιµοποιούνται στις µετρήσεις πρέπει να έχουν τις ίδιες
προδιαγραφές µε εκείνα που θα χρησιµοποιηθούν στη ζώνη της σύµβασης.

B2. Κατά τη διάρκεια της αλιείας, προκειµένου ένα σκάφος να διατηρεί το δικαίωµα απαλλαγής από τους όρους νυκτερινής
ρίψης του παραγαδιού που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 8, ο επιστηµονικός παρατηρητής της CCAMLR πρέπει
να ελέγχει συνεχώς την πόντιση του παραγαδιού. Το σκάφος πρέπει να συνεργάζεται µε τον παρατηρητή της CCAMLR, ο
οποίος:

α) έχει ως στόχο την πραγµατοποίηση δοκιµής φιάλης σε κάθε παραγάδι που ρίπτεται κατά τη διάρκεια της περιόδου εργα-
σίας του µεριµνώντας ώστε η δοκιµή να πραγµατοποιείται στο µέσο του 1/3 του παραγαδιού·

β) τοποθετεί, κάθε επτά ηµέρες, τέσσερις τουλάχιστον δοκιµαστικές φιάλες στο ίδιο παραγάδι προκειµένου να καθορίσει
εάν η ταχύτητα βύθισης διαφέρει κατά µήκος του παραγαδιού·
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γ) τοποθετεί τις φιάλες τυχαία στο παραγάδι σε µια ρίψη, και σε ρίψεις που επιλέγονται τυχαία, µεριµνώντας ώστε να τις
τοποθετήσει στο µέσο µεταξύ των βαριδιών·

δ) υπολογίζει µία ταχύτητα βύθισης για κάθε δοκιµασία φιάλης, και

ε) υπολογίζει την ταχύτητα βύθισης του παραγαδιού µετρώντας την ταχύτητα µε την οποία το παραγάδι βυθίζεται από την
επιφάνεια (0 m) έως τα 10 m.

B3. Κατά τη διάρκεια των αλιευτικών δραστηριοτήτων του στο πλαίσιο της απαλλαγής αυτής, το σκάφος πρέπει:

α) να εξασφαλίζει την τοποθέτηση βαριδιών σε κάθε παραγάδι προκειµένου να επιτυγχάνεται κάθε φορά ελάχιστη ταχύτητα
βύθισης 0,3 m/s·

β) να διαβιβάζει έκθεση καθηµερινά στον εθνικό οργανισµό του σχετικά µε την επίτευξη του στόχου αυτού, και

γ) να διασφαλίζει την καταγραφή των δεδοµένων που συλλέγονται σχετικά µε τον έλεγχο της ταχύτητας βύθισης του παρα-
γαδιού υπό την εγκεκριµένη µορφή και τη διαβίβαση τους στον οικείο εθνικό οργανισµό µετά τη λήξη της περιόδου.

B4. Η δοκιµασία φιάλης πρέπει να πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τον ακόλουθο τρόπο:

Τοποθέτηση της φιάλης

B5. Πρόσδεση 10 m παράµαλλου από πολύινο νάιλον πάχους 2 mm, ή ισοδύναµο υλικό, σταθερά στο λαιµό µιας πλαστικής
φιάλης (1) 750 ml (άντωση 0,7 kg περίπου) µε έναν συνδετήρα του παραγαδιού προσαρµοσµένο στην άλλη άκρη. Το
µήκος µετράται από το σηµείο πρόσδεσης (άκρο του συνδετήρα) έως το λαιµό της φιάλης και πρέπει να ελέγχεται από τον
παρατηρητή κάθε λίγες ηµέρες.

B6. Αυτοκόλλητη αντανακλαστική ταινία πρέπει να επικολλάται γύρω από τη φιάλη προκειµένου να φαίνεται κατά τη νύχτα.
Πρέπει να τοποθετείται στο εσωτερικό της φιάλης ένα φύλλο χαρτιού ανθεκτικού στο νερό, το οποίο να αναγράφει επαρκώς
µεγάλων διαστάσεων αριθµό αναγνώρισης έτσι ώστε να µπορεί να είναι ευανάγνωστος από απόσταση µερικών µέτρων.

∆οκιµή

B7. Αδειάζεται το περιεχόµενο της φιάλης, αφαιρείται το πώµα και περιτυλίγεται η πετονιά γύρω από το µπουκάλι για τη ρίψη.
Η φιάλη γύρω από την οποία περιτυλίγεται η πετονιά προσδένεται στο παραγάδι (2), στο µέσο µεταξύ των βαριδιών (σηµείο
πρόσδεσης).

B8. Ο παρατηρητής καταγράφει τον αριθµό των δευτερολέπτων (3) µεταξύ της στιγµής που το σηµείο πρόσδεσης εγγίζει το
νερό, t1, και της στιγµής που η φιάλη βυθίζεται τελείως, t2. Το αποτέλεσµα της δοκιµής υπολογίζεται ως εξής:

Ταχύτητα βύθισης = 10/(t2-t1)

B9. Το αποτέλεσµα πρέπει να είναι ίσο ή µεγαλύτερο από 0,3 m/s. Τα δεδοµένα αυτά πρέπει να καταγράφονται στο χώρο που
προβλέπεται στο ηλεκτρονικό ηµερολόγιο του παρατηρητή.

1.4.2004L 97/12 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Πρέπει να χρησιµοποιείται σκληρή πλαστική φιάλη ύδατος µε πλαστικό βιδωτό πώµα. Το πώµα της φιάλης αφαιρείται για να µπορεί η φιάλη
να γεµίσει µε νερό αφού βυθιστεί στο νερό, έτσι ώστε να µπορεί να χρησιµοποιηθεί εκ νέου η πλαστική φιάλη παρά να αφεθεί να καταστραφεί
από την πίεση του νερού.

(2) Στα αυτόµατα παραγάδια, προσδένεται στην κύρια πετονιά· στο σύστηµα ισπανικών παραγαδιών, προσδένεται στο παράµαλλο.
(3) Χρησιµοποιούνται κιάλια για την καλύτερη παρατήρηση της δοκιµής, κυρίως σε περιόδους κακοκαιρίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΑΝΟΝΕΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΠΑΡΕΜΠΙΠΤΟΝΤΑ ΑΛΙΕΥΜΑΤΑ ΣΤΟΥΣ ΤΥΠΟΥΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΠΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΟ-
ΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΣΤΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

A. Τύποι αλιείας που υπόκεινται σε κανονισµούς

1. Εάν, κατά τη διάρκεια µιας αλιευτικής δραστηριότητας µε στόχο το είδος Dissostichus eleginoides στη στατιστική υπο-
περιοχή FAO 48.3, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα οποιουδήποτε είδους είναι ίσα µε ή ανώτερα του ενός τόνου σε
οποιαδήποτε ρίψη και ανάσυρση του αλιευτικού εργαλείου, το αλιευτικό σκάφος πρέπει να µετακινηθεί προς άλλο τόπο
αλιείας ο οποίος να απέχει 5 τουλάχιστον ναυτικά µίλια. Το σκάφος δεν επιστρέφει πριν από την παρέλευση πέντε τουλά-
χιστον ηµερών σε οποιοδήποτε σηµείο σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στο οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα
υπερέβησαν τον ένα τόνο.

2. Εάν, κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε στόχο το είδος Champsocephalus gunnari στη στατιστική υποπε-
ριοχή FAO 48.3, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα σε οποιαδήποτε ρίψη και ανάσυρση του αλιευτικού εργαλείου ενός από
τα είδη Chaenocephalus aceratus, Gobionotothen gibberifrons, Lepidonotothen squamifrons, Notothenia rossii ή
Pseudochaenichthys georgianus:

α) είναι ανώτερα από 100 kg και υπερβαίνουν το 5 % κατά βάρος των συνολικών αλιευµάτων όλων των ειδών,

ή

β) είναι ίσα ή ανώτερα από 2 τόνους,

το αλιευτικό σκάφος µετακινείται προς άλλο τόπο αλιείας σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων. ∆εν επιστρέ-
φει πριν την παρέλευση πέντε ηµερών τουλάχιστον σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον οποίο τα παρεµπί-
πτοντα αλιεύµατα των προαναφεροµένων ειδών υπερέβησαν το 5 %.

3. Εάν κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε στόχο τα είδη Dissostichus eleginoides ή Champsocephalus gun-
nari στη στατιστική διαίρεση FAO 58.5.2, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα, κατά τη διάρκεια µιας ρίψης και ανάσυρσης του
αλιευτικού εργαλείου, των ειδών Channichthys rhinoceratus, Lepidonotothen squamifrons, Macrourus spp. ή σαλά-
χια και ρίνες είναι ίσα ή ανώτερα από 2 τόνους, το αλιευτικό σκάφος δεν πραγµατοποιεί αλιευτικές δραστηριότητες µε
τη χρήση της εν λόγω µεθόδου σε οποιοδήποτε σηµείο σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον
οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τους 2 τόνους πριν από την παρέλευση πέντε τουλάχιστον ηµερών.

Εάν κατά τη διάρκεια των προαναφερόµενων τύπων αλιείας, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα, κατά τη διάρκεια µιας
ανάσυρσης, οποιουδήποτε άλλου είδους παρεµπιπτόντων αλιευµάτων για τα οποία έχουν επιβληθεί όρια δυνάµει της κοι-
νοτικής νοµοθεσίας είναι ίσα ή ανώτερα από 1 τόνο, το αλιευτικό σκάφος δεν πραγµατοποιεί αλιευτικές δραστηριότητες
µε τη χρήση της εν λόγω µεθόδου σε οποιοδήποτε σηµείο σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων από τον τόπο
στον οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τον ένα τόνο πριν από την παρέλευση πέντε τουλάχιστον ηµερών.

4. Εάν, κατά τη διάρκεια αλιευτικών δραστηριοτήτων µε στόχο το είδος Electrona carlsbergi στη στατιστική υποπεριοχή
FAO 48.3, τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ανά ανάσυρση ενός είδους εκτός από το είδος-στόχο:

α) είναι ανώτερα από 100 kg και υπερβαίνουν το 5 % κατά βάρος των συνολικών αλιευµάτων ψαριών,

ή

β) είναι ίσα ή ανώτερα από 2 τόνους,

το αλιευτικό σκάφος µετακινείται προς άλλο τόπο αλιείας σε απόσταση 5 ναυτικών µιλίων τουλάχιστον. ∆εν επιστρέφει
πριν την παρέλευση πέντε ηµερών τουλάχιστον σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον οποίο τα παρεµπίπτοντα
αλιεύµατα ειδών εκτός από τα είδη-στόχους υπερέβησαν το 5 %.

5. Ως τόπος στον οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τις ποσότητες που αναφέρονται στα σηµεία 1 έως 4 νοεί-
ται η πορεία που ακολουθήθηκε από το αλιευτικό σκάφος, από το σηµείο ρίψης του αλιευτικού εργαλείου µέχρι το
σηµείο ανάσυρσής του από το σκάφος.

B. Νέες αλιευτικές και εξερευνητικές δραστηριότητες

1. Εάν τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ενός είδους είναι ίσα ή ανώτερα των δύο τόνων σε µία ανάσυρση εργαλείων, το αλιευ-
τικό σκάφος µετακινείται σε άλλο τόπο αλιείας σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων. ∆εν επιστρέφει πριν την
παρέλευση πέντε ηµερών τουλάχιστον σε τόπο ο οποίος βρίσκεται σε ακτίνα 5 ναυτικών µιλίων από τον τόπο στον οποίο
τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβησαν τους δύο τόνους. Ως τόπος στον οποίο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα υπερέβη-
σαν τους δύο τόνους, νοείται η διαδροµή που ακολούθησε το αλιευτικό σκάφος από τον τόπο ρίψης του αλιευτικού
εργαλείου έως τον τόπο ανάσυρσής του από το σκάφος.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1:

α) τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα συνίστανται από αλιεύµατα οποιουδήποτε είδους εκτός από τα είδη-στόχους·

β) τα είδη «Macrourus spp» και «σελάχια και ρίνες» καταλογίζονται, το καθεένα από αυτά, ως ενιαίο είδος.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VΙ

ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΗ ΑΛΙΕΙΑ ΜΕ ΤΡΑΤΑ ΜΕ ΣΤΟΧΟ ΤΟ ΕΙ∆ΟΣ CHAMPSOCEPHALUS GUNNARI ΣΤΗ ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ
ΥΠΟΠΕΡΙΟΧΗ FAO 48.3 ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΠΟΧΗ ΤΗΣ ΑΝΑΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

1. Στην περιοχή των νησίδων Shag/Black Rocks, πρέπει να πραγµατοποιούνται δώδεκα ερευνητικές ρίψεις και ανασύρσεις
αλιευτικών εργαλείων οι οποίες να κατανέµονται µεταξύ των τεσσάρων τοµέων που εµφαίνονται στην εικόνα 1: τέσσερις στον
τοµέα Β∆ και τέσσερις στον τοµέα ΝΑ, καθώς και δύο στον τοµέα ΒΑ και δύο στον τοµέα Ν∆. Επίσης, πραγµατοποιούνται
άλλες οκτώ ερευνητικές ρίψεις και ανασύρσεις αλιευτικών εργαλείων στην υφαλοκρηπίδα Β∆ της Νότιας Γεωργίας σε βάθος
300 τουλάχιστον µέτρων, όπως εµφαίνεται στην εικόνα 1.

2. Οι ερευνητικές ρίψεις και ανασύρσεις εργαλείων πρέπει να πραγµατοποιούνται σε απόσταση 5 τουλάχιστον ναυτικών µιλίων
µεταξύ τους. Ο καθορισµός της απόστασης των τόπων γίνεται κατά τρόπον ώστε η κάλυψη δύο περιοχών να παρέχει πληρο-
φορίες σχετικά µε τη σύνθεση από απόψεως µήκους, φύλου, ωριµότητας και βάρους του είδους Champsocephalus gun-
nari.

3. Εάν, κατά τη διάρκεια της πορείας προς τη Νότια Γεωργία, εντοπιστούν συγκεντρώσεις ψαριών, πρέπει να αλιευθούν µεταξύ
των ερευνητικών αλιευτικών δραστηριοτήτων.

4. Η διάρκεια καθεµίας από τις ερευνητικές αλιευτικές δραστηριότητες πρέπει να ανέρχεται σε 30 τουλάχιστον πρώτα λεπτά,
κατά τη διάρκεια των οποίων το δίχτυ θα βρίσκεται στο βάθος αλίευσης. Κατά τη διάρκεια της ηµέρας, το δίχτυ θα πρέπει να
βρίσκεται πλησίον του βυθού.

5. Τα αλιεύµατα όλων των ερευνητικών αλιευτικών δραστηριοτήτων θα πρέπει να υφίστανται δειγµατοληψία από τον επιστηµο-
νικό παρατηρητή του διεθνούς συστήµατος ο οποίος βρίσκεται επί του σκάφους. Τα δείγµατα θα πρέπει, εφόσον είναι δυνα-
τόν, να περιέχουν 100 τουλάχιστον ψάρια τα οποία θα υφίστανται τυχαία δειγµατοληψία µε τις πρότυπες τεχνικές δειγµα-
τοληψίας. Όλα τα ψάρια του δείγµατος θα πρέπει να εξετάζονται προκειµένου να καθορίζεται τουλάχιστον το µήκος τους,
το φύλλο τους και η ωριµότητά τους, καθώς επίσης και στο µέτρο του δυνατού, το βάρος τους. Στην περίπτωση που η
ποσότητα των αλιευµάτων είναι σηµαντική και υπάρχει χρόνος, η εξέταση θα πρέπει να αφορά περισσότερα ψάρια.

Εικόνα 1

Γεωγραφική κατανοµή 20 εξερευνητικών αλιευτικών δραστηριοτήτων µε τράτα µε στόχο το είδος Champsocephalus gunnari στις νησίδες
Shag (12) και στη Νότια Γεωργία (8) από την 1η Μαρτίου έως τις 31 Μαΐου. Η θέση διεξαγωγής των δραστηριοτήτων (αστεράκια) γύρω από

τη Νότια Γεωργία έχει καθαρά ενδεικτικό χαρακτήρα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIΙ

ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΤΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΩΝ ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΩΝ ΕΠΙ ΤΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΠΟΥ ΑΣΧΟΛΟΥΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙ-
ΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΕΡΕΥΝΑ Ή ΤΗΝ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΗ ΕΜΒΙΩΝ ΘΑΛΑΣΣΙΩΝ ΠΟΡΩΝ ΣΤΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ,

ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 15 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

A. Τα καθήκοντα του επιστηµονικού παρατηρητή επί των σκαφών που ασχολούνται µε την επιστηµονική έρευνα ή την εκµετάλ-
λευση έµβιων θαλάσσιων πόρων αφορούν την παρατήρηση και τη δήλωση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στη ζώνη της
σύµβασης, λαµβανοµένων υπόψη των στόχων και των αρχών της σύµβασης.

B. Προκειµένου να εκπληρώσουν τα καθήκοντα αυτά, οι επιστηµονικοί παρατηρητές εκτελούν τα ακόλουθα καθήκοντα, χρησι-
µοποιώντας τους µορφοτύπους παρακολούθησης που εγκρίνει η επιστηµονική επιτροπή της CCAMLR:

α) σηµειώνουν τις δραστηριότητες του σκάφους (π.χ. αναλογία χρόνου που χρησιµοποιήθηκε για την έρευνα, την αλιεία, το
ταξίδι κ.λπ. καθώς και στοιχεία των αλιευτικών δραστηριοτήτων)·

β) δειγµατοληψία των αλιευµάτων µε σκοπό τον καθορισµό των βιολογικών χαρακτηριστικών τους·

γ) καταγραφή των βιολογικών δεδοµένων ανά αλιευόµενο είδος·

δ) καταγραφή των παρεµπιπτόντων αλιευµάτων, της ποσότητάς τους καθώς και άλλων βιολογικών δεδοµένων·

ε) καταγραφή της εµπλοκής στα αλιευτικά εργαλεία και της παρεµπίπτουσας θνησιµότητας θαλάσσιων πτηνών και θηλα-
στικών·

στ) καταγραφή της διαδικασίας µέτρησης του βάρους των αλιευµάτων και συλλογή δεδοµένων σχετικά µε το συντελεστή
µετατροπής µεταξύ του ζώντος βάρους και του τελικού προϊόντος, εάν η καταγραφή των αλιευµάτων πραγµατοποιείται
σε βάρος µεταποιηθέντος προϊόντος·

ζ) σύνταξη εκθέσεων παρατηρήσεων µε τη χρήση των εγκεκριµένων από την επιστηµονική επιτροπή εντύπων παρατήρησης
και υποβολή τους στις αντίστοιχες αρχές·

η) υποβολή αντιγράφου των εκθέσεων στους πλοιάρχους των σκαφών·

θ) παροχή βοήθειας, εφόσον ζητηθεί, στον πλοίαρχο του σκάφους όσον αφορά τις διαδικασίες καταχώρισης και δήλωσης
αλιευµάτων·

ι) ανάληψη άλλων καθηκόντων τα οποία θα συµφωνηθούν κατόπιν αµοιβαίας συµφωνίας των µερών της ισχύουσας διµε-
ρούς συµφωνίας·

ια) συλλογή δεδοµένων σχετικά µε τα αλιευτικά σκάφη που εντοπίστηκαν στη ζώνη της σύµβασης, ιδίως σχετικά µε τον
τύπο του σκάφους, το στίγµα του και τη δραστηριότητα του, και

ιβ) συλλογή στοιχείων σχετικά µε την απώλεια αλιευτικών εργαλείων και την απόρριψη απορριµµάτων στη θάλασσα από τα
αλιευτικά σκάφη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 601/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Μαρτίου 2004
για τον καθορισµό ορισµένων µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται στις αλιευτικές δραστηριότητες στη
ζώνη της σύµβασης για τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής και για την

κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 3943/90, (ΕΚ) αριθ. 66/98 και (ΕΚ) αριθ. 1721/1999

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η σύµβαση για τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και
χλωρίδας της Ανταρκτικής (εφεξής «σύµβαση»), εγκρίθηκε
από την Κοινότητα µε την απόφαση 81/691/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (2) και τέθηκε σε ισχύ στις 21 Μαΐου 1982.

(2) Η σύµβαση προβλέπει ένα πλαίσιο για την περιφερειακή
συνεργασία στον τοµέα της διατήρησης και διαχείρισης των
έµβιων θαλάσσιων πόρων της Ανταρκτικής µέσω της
δηµιουργίας µιας επιτροπής για τη διατήρηση και διαχείριση
της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής
(εφεξής «CCAMLR»), και της θέσπισης από την CCAMLR
µέτρων διατήρησης τα οποία καθίστανται δεσµευτικά για τα
συµβαλλόµενα µέρη.

(3) Η Κοινότητα, ως συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης, θα
πρέπει να διασφαλίσει την εφαρµογή των µέτρων διατήρησης
που θεσπίζονται από την CCAMLR στα αλιευτικά σκάφη
της Κοινότητας.

(4) Στα εν λόγω µέτρα, περιλαµβάνονται πολυάριθµοι κανόνες
και διατάξεις σχετικά µε τον έλεγχο των αλιευτικών δραστη-
ριοτήτων στη ζώνη που προβλέπεται από τη σύµβαση, οι
οποίες πρέπει να ενσωµατωθούν στο κοινοτικό δίκαιο ως
ειδικές διατάξεις για τη συµπλήρωση των διατάξεων του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου
της κοινής αλιευτικής πολιτικής (3), κατά την έννοια του
άρθρου 1 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2847/93.

(5) Μεταξύ των ειδικών αυτών διατάξεων, ορισµένες έχουν ενσω-
µατωθεί στο κοινοτικό δίκαιο µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3943/90 του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1990,
περί εφαρµογής του συστήµατος παρατήρησης και ελέγχου
που ορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο XXIV της σύµβασης για
τη διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της
Ανταρκτικής (4), µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 66/98 του
Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1997, για τη θέσπιση
ορισµένων µέτρων διατήρησης και ελέγχου που ισχύουν για
τις αλιευτικές δραστηριότητες στην Ανταρκτική (5) και µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1721/1999 του Συµβουλίου, της
29ης Ιουλίου 1999, για τη θέσπιση ορισµένων µέτρων ελέγ-
χου για τα σκάφη υπό σηµαία µη συµβαλλοµένων µερών
στη σύµβαση για τη διατήρηση της θαλάσσιας χλωρίδας και
πανίδας της Ανταρκτικής (6).

(6) Ενόψει της θέσης σε εφαρµογή νέων µέτρων διατήρησης που
θεσπίστηκαν από την CCAMLR, πρέπει να καταργηθούν οι
εν λόγω κανονισµοί και να αντικατασταθούν από έναν ενιαίο
κανονισµό ο οποίος θα συγκεντρώνει τις ειδικές διατάξεις
όσον αφορά τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριοτήτων
που απορρέουν από τις υποχρεώσεις που έχει αναλάβει η
Κοινότητα ως συµβαλλόµενο µέρος στη σύµβαση.

(7) Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του παρό-
ντος κανονισµού θα πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την
οδηγία 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (7),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

1. Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις γενικές αρχές και τους όρους σχετικά µε την εφαρµογή εκ µέρους της
Κοινότητας:
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(1) Γνώµη που δόθηκε στις 16 ∆εκεµβρίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 252 της 5.9.1981, σ. 26.
(3) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1954/2003 (ΕΕ L 289 της
7.11.2003, σ. 1).

(4) ΕΕ L 379 της 31.12.1990, σ. 45.
(5) ΕΕ L 6 της 10.1.1998, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 (ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1).
(6) ΕΕ L 203 της 3.8.1999, σ. 14.
(7) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



α) µέτρων ελέγχου που εφαρµόζονται στα αλιευτικά σκάφη που
φέρουν τη σηµαία συµβαλλόµενων µερών στη σύµβαση για τη
διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρ-
κτικής (εφεξής «σύµβαση»), τα οποία ασκούν δραστηριότητες
στη ζώνη της Σύµβασης σε περιοχές που βρίσκονται πέραν των
ορίων των εθνικών δικαιοδοσιών·

β) του συστήµατος που σκοπεί να προαγάγει την τήρηση από τα
σκάφη υπό σηµαία µη συµβαλλόµενων µελών στη σύµβαση των
µέτρων διατήρησης που θεσπίζονται από την Επιτροπή για
διατήρηση της θαλάσσιας πανίδας και χλωρίδας της Ανταρ-
κτικής, (εφεξής «CCAMLR»).

2. Ο παρών κανονισµός ισχύει υπό την επιφύλαξη των διατάξεων
της σύµβασης και εφαρµόζεται στο πλαίσιο της τήρησης των στό-
χων και αρχών της και σύµφωνα προς τις διατάξεις της τελικής
πράξεως της συνδιάσκεψης η οποία την ενέκρινε.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, µε τον όρο:

α) «ζώνη της σύµβασης» νοείται η ζώνη εφαρµογής της σύµβασης,
όπως ορίζεται στο άρθρο I αυτής·

β) «ανταρκτική σύγκλιση» νοείται η γραµµή που ενώνει τα ακό-
λουθα σηµεία κατά µήκος των γεωγραφικών παραλλήλων και
µεσηµβρινών 50° Ν, 0°-50° Ν, 30° Α-45° Ν, 30° Α-45° Ν,
80° Α-55° Ν, 80° Α-55° Ν, 150° Α-60° Ν, 150° Α-60° Ν,
50° ∆-50° Ν, 50° ∆-50° Ν, 0°·

γ) «κοινοτικό αλιευτικό σκάφος» νοείται το αλιευτικό σκάφος που
φέρει τη σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας και είναι νηο-
λογηµένο στην Κοινότητα, το οποίο αλιεύει και διατηρεί επ'
αυτού θαλάσσιους οργανισµούς που προέρχονται από έµβιους
θαλάσσιους πόρους της ζώνης της σύµβασης·

δ) «σύστηµα ΣΕΣ» νοείται το σύστηµα εντοπισµού των σκαφών
µέσω δορυφόρου που είναι εγκατεστηµένο επί των κοινοτικών
αλιευτικών σκαφών σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2847/93·

ε) «νέα αλιευτική δραστηριότητα» νοείται η αλιεία ενός είδους
σύµφωνα µε µία ειδική µέθοδο σε µία στατιστική υποπεριοχή
FAO της Ανταρκτικής για την οποία:

i) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε πληροφορίες σχετικά µε την
κατανοµή, την αφθονία, τη δηµογραφική σύνθεση, την εν
δυνάµει απόδοση ή την ταυτότητα του αποθέµατος, η
οποία να έχει προκύψει από εµπεριστατωµένες έρευνες ή
από εξερευνητικές εκστρατείες, ή

ii) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε δεδοµένα σχετικά µε αλιεύ-
µατα ή αλιευτική προσπάθεια, ή

iii) η CCAMLR ουδέποτε έλαβε δεδοµένα σχετικά µε αλιεύ-
µατα ή αλιευτική προσπάθεια όσον αφορά τις δύο προη-
γούµενες αλιευτικές περιόδους κατά τις οποίες πραγµατο-
ποιήθηκαν αλιευτικές δραστηριότητες·

στ) «εξερευνητική αλιεία» νοείται η αλιεία, η οποία δεν θεωρείται
πλέον ως «νέα αλιευτική δραστηριότητα» κατά την έννοια του
στοιχείου ε), και της οποίας ο εξερευνητικός χαρακτήρας
παραµένει µέχρι την απόκτηση από την CCAMLR επαρκών
πληροφοριών µε στόχο:

i) την αξιολόγηση της κατανοµής, της αφθονίας και της
δηµογραφικής σύνθεσης του είδους-στόχου, προκειµένου
να καταστεί δυνατή µία εκτίµηση της εν δυνάµει απόδοσης
της αλιείας,

ii) τη µέτρηση της δυνατής επίπτωσης της αλιείας στα εξαρ-
τώµενα και εξοµοιούµενα είδη και

iii) την παροχή της δυνατότητας στην επιστηµονική επιτροπή
της CCAMLR να υπολογίσει και να προβλέψει επιθυµητά
επίπεδα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας και να
συστήσει τα κατάλληλα αλιευτικά εργαλεία·

ζ) «επιθεωρητής CCAMLR» νοείται ο επιθεωρητής που έχει διορι-
στεί από συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης προκειµένου να
θέσει σε εφαρµογή το σύστηµα ελέγχου του άρθρου 1 παρά-
γραφος 1·

η) «σύστηµα επιθεώρησης CCAMLR» νοείται το έγγραφο που
φέρει την ονοµασία αυτή, το οποίο έχει εγκριθεί από την
CCAMLR σχετικά µε τον έλεγχο και την επιθεώρηση στη
θάλασσα των σκαφών που φέρουν τη σηµαία συµβαλλόµενου
µέρους στη σύµβαση·

θ) «σκάφος µη συµβαλλόµενου µέρους» νοείται αλιευτικό σκάφος
που φέρει τη σηµαία µη συµβαλλόµενου µέρους της σύµβασης
και το οποίο εντοπίστηκε να ασκεί δραστηριότητα στη ζώνη
της σύµβασης·

ι) «συµβαλλόµενο µέρος» νοείται ένα συµβαλλόµενο µέρος της
σύµβασης·

ια) «σκάφος συµβαλλόµενου µέρους» νοείται ένα αλιευτικό σκάφος
το οποίο φέρει τη σηµαία ενός συµβαλλόµενου µέρους της
σύµβασης·

ιβ) «εντοπισµός» νοείται οποιαδήποτε παρατήρηση σκάφους που
φέρει τη σηµαία µη συµβαλλόµενου µέρους, η οποία πραγµα-
τοποιήθηκε από αλιευτικό σκάφος που φέρει τη σηµαία συµ-
βαλλόµενου µέρους της σύµβασης και το οποίο ασκεί δραστη-
ριότητες στη ζώνη της σύµβασης, ή από αεροσκάφος το οποίο
είναι καταχωρισµένο σε συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης και
το οποίο υπερίπταται της ζώνης της σύµβασης, ή από επι-
θεωρητή της CCAMLR·

ιγ) «δραστηριότητες IUU» νοούνται οι παράνοµες αλιευτικές
δραστηριότητες καθώς και οι αλιευτικές δραστηριότητες που
δεν υπόκεινται σε ρυθµίσεις και εκθέσεις στην ζώνη της
σύµβασης·

ιδ) «σκάφος IUU» νοείται οποιοδήποτε σκάφος το οποίο ασκεί
παράνοµη αλιεία καθώς και αλιεία που δεν υπόκειται σε ρυθµί-
σεις και εκθέσεις στην ζώνη της σύµβασης.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΙΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΕΣ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

Άρθρο 3

Ειδική άδεια αλιείας

1. Μόνο τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη που διαθέτουν ειδική
άδεια αλιείας, η οποία έχει εκδοθεί σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1627/94 (1) από το κράτος µέλος σηµαίας, επιτρέπεται, υπό
τους όρους που αναφέρονται στην άδεια, να αλιεύουν, να διατη-
ρούν επ' αυτών, να µεταφορτώνουν και να εκφορτώνουν αλιευτι-
κούς πόρους που προέρχονται από τη ζώνη της σύµβασης.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, µε µέσα πληρο-
φορικής, εντός τριών ηµερών από την ηµεροµηνία έκδοσης της
άδειας που αναφέρεται στην παράγραφο 1, τις ακόλουθες πληρο-
φορίες σχετικά µε το σκάφος που αναφέρεται στην άδεια:

α) το όνοµα του σχετικού σκάφους·

β) την περίοδο κατά τη διάρκεια της οποίας επιτρέπεται να αλιεύει
στη ζώνη της σύµβασης, µε ένδειξη της ηµεροµηνίας έναρξης
και περάτωσης των δραστηριοτήτων·

γ) τη ζώνη ή τις ζώνες αλιείας·

δ) το είδος ή τα είδη-στόχους·

ε) τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία.

Η Επιτροπή διαβιβάζει τις εν λόγω πληροφορίες αµελλητί στη
γραµµατεία της CCAMLR.

3. Οι πληροφορίες που διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη στην
Επιτροπή, αναφέρουν επίσης τον εσωτερικό αριθµό εγγραφής στο
µητρώο του στόλου σύµφωνα µε το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2090/98 της Επιτροπής, της 30ής Σεπτεµβρίου 1998, σχε-
τικά µε το µητρώο αλιευτικών σκαφών της Κοινότητας (2), καθώς
και στοιχεία για το λιµάνι βάσεως και το όνοµα του εφοπλιστή ή
του ναυλωτή του σκάφους, και συνοδεύονται από την κοινοποίηση
ότι ο πλοίαρχος του σκάφους ενηµερώθηκε για τα µέτρα που
ισχύουν στην περιοχή ή στις περιοχές της ζώνης της σύµβασης στις
οποίες το σκάφος θα ασκήσει τις δραστηριότητές του.

4. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 εφαρµόζονται υπό την επιφύλαξη
των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται στα άρθρα 5, 6, 7 και 8.

5. Τα κράτη µέλη δεν χορηγούν ειδική άδεια αλιείας σε σκάφη
που σκοπεύουν να αλιεύουν µε παραγάδια στη ζώνη της σύµβασης
τα οποία δεν συµµορφούνται προς τις διατάξεις του άρθρου 8
παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 600/
2004 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου, για τη θέσπιση ορισµέ-
νων τεχνικών µέτρων που εφαρµόζονται στις αλιευτικές δραστη-
ριότητες στη ζώνη της σύµβασης για τη διατήρηση της θαλάσσιας
πανίδας και χλωρίδας της Ανταρκτικής (3).

6. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 4

Γενικοί κανόνες συµπεριφοράς

1. Η ειδική άδεια αλιείας που αναφέρεται στο άρθρο 3, ή επικυ-
ρωµένο αντίγραφό της, πρέπει να βρίσκονται επί του αλιευτικού
σκάφους και να µπορούν οποιαδήποτε στιγµή να ελέγχονται από
τον επιθεωρητή της CCAMLR.

2. Κάθε κράτος µέλος µεριµνά ώστε τα κοινοτικά αλιευτικά
σκάφη που φέρουν τη σηµαία του, να του κοινοποιούν την έξοδό
τους και την είσοδό τους σε οποιοδήποτε λιµάνι, την είσοδό τους
και την έξοδό τους από τη ζώνη της σύµβασης καθώς και τις κινή-
σεις τους µεταξύ των στατιστικών υποπεριοχών και διαιρέσεων
FAO.

3. Τα κράτη µέλη αντιπαραβάλουν τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 2 µε τα δεδοµένα που λήφθηκαν µέσω των
συστηµάτων ΣΠΣ που λειτουργούν επί των κοινοτικών αλιευτικών
σκαφών. ∆ιαβιβάζουν τις εν λόγω πληροφορίες µε µέσα πληροφο-
ρικής στην Επιτροπή εντός δύο ηµερών από την ηµεροµηνία της
λήψης τους. Η Επιτροπή διαβιβάζει αµελλητί τα δεδοµένα αυτά στη
γραµµατεία της CCAMLR.

4. Σε περίπτωση τεχνικής βλάβης του συστήµατος ΣΠΣ που
είναι εγκατεστηµένο σε ένα κοινοτικό σκάφος, το κράτος µέλος
σηµαίας ενηµερώνει, το συντοµότερο δυνατό, την CCAMLR, µε
κοινοποίηση στην Επιτροπή, σχετικά µε το όνοµα του σκάφους,
καθώς και την ώρα, την ηµεροµηνία και το στίγµα στο οποίο ευρί-
σκετο το σκάφος τη στιγµή που το σύστηµα ΣΠΣ έπαυσε να λει-
τουργεί. Το κράτος µέλος σηµαίας ενηµερώνει αµελλητί την
CCAMLR, µε κοινοποίηση στην Επιτροπή, σχετικά µε την επαναλει-
τουργία του συστήµατος ΣΠΣ µόλις αυτό συµβεί.

Άρθρο 5

Πρόσβαση στην αλιεία καβουριών

1. Τα κράτη µέλη σηµαίας ανακοινώνουν στην Επιτροπή την
πρόθεση ενός κοινοτικού αλιευτικού σκάφους να ασκήσει αλιεία
καβουριών στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3. Η ανακοίνωση
αυτή πραγµατοποιείται τέσσερις µήνες πριν από την προβλεπόµενη
ηµεροµηνία έναρξης της αλιείας και αναφέρει τον εσωτερικό αριθµό
εγγραφής στο µητρώο του στόλου καθώς και το σχέδιο των αλιευ-
τικών επιχειρήσεων και ερευνών του εν λόγω σκάφους.

2. Η Επιτροπή εξετάζει την ανακοίνωση, επαληθεύει εάν είναι
σύµφωνη προς τους ισχύοντες κανόνες και ενηµερώνει το κράτος
µέλος σχετικά µε τα συµπεράσµατά της. Το κράτος µέλος µπορεί
να εκδώσει την ειδική άδεια αλιείας ευθύς µόλις λάβει τα συµπερά-
σµατα της Επιτροπής ή δέκα εργάσιµες ηµέρες µετά την ηµεροµηνία
ανακοίνωσης των συµπερασµάτων. Η Επιτροπή ενηµερώνει σχετικά
την CCAMLR το αργότερο τρεις µήνες πριν από την προβλεπόµενη
ηµεροµηνία έναρξης της αλιείας.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.
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(1) ΕΕ L 171 της 6.7.1994, σ. 7.
(2) ΕΕ L 266 της 1.10.1998, σ. 27· κανονισµός που καταργήθηκε από τον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 26/2004 (ΕΕ L 5 της 9.1.2004, σ. 25).
(3) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



Άρθρο 6

Πρόσβαση σε νέες αλιευτικές δραστηριότητες

1. Η άσκηση νέας αλιευτικής δραστηριότητας στη ζώνη της
σύµβασης απαγορεύεται, εκτός εάν έχει χορηγηθεί άδεια σύµφωνα
µε τις διατάξεις των παραγράφων 2 έως 5.

2. Μόνο τα σκάφη, τα οποία είναι εξοπλισµένα και διαρρυθ-
µισµένα κατά τρόπο ώστε να µπορούν να συµµορφούνται προς όλα
τα σχετικά µέτρα διατήρησης που έχουν θεσπιστεί από την
CCAMLR, είναι επιλέξιµα για συµµετοχή σε νέα αλιευτική δραστη-
ριότητα. Σκάφη τα οποία περιλαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών
IUU της CCAMLR που αναφέρεται στο άρθρο 29, δεν είναι επι-
λέξιµα για συµµετοχή σε νέα αλιευτική δραστηριότητα.

3. Το κράτος µέλος σηµαίας ανακοινώνει στην Επιτροπή, τέσσε-
ρις τουλάχιστον µήνες πριν από την ετήσια διάσκεψη της
CCAMLR, την πρόθεση ενός κοινοτικού αλιευτικού σκάφους να
ασκήσει νέα αλιευτική δραστηριότητα στη ζώνη της σύµβασης.

Η ανακοίνωση συνοδεύεται από το σύνολο των ακόλουθων πληρο-
φοριών, τις οποίες διαθέτει το κράτος µέλος, όσον αφορά:

α) τη φύση της προβλεπόµενης αλιευτικής δραστηριότητας, συµπε-
ριλαµβανοµένων των ειδών-στόχων, τις αλιευτικές µεθόδους, την
προτεινόµενη περιοχή και το ελάχιστο επίπεδο αλιευµάτων που
είναι αναγκαίο για την άσκηση µιας βιώσιµης αλιείας·

β) τις βιολογικές πληροφορίες που προέκυψαν από εµπεριστατωµέ-
νες εκστρατείες αξιολόγησης και έρευνας, όπως δεδοµένα για
την κατανοµή, την αφθονία, τον πληθυσµό και πληροφορίες για
την ταυτότητα του αποθέµατος·

γ) στοιχεία για τα εξαρτώµενα και συναφή είδη καθώς και για την
δυνατότητα να επηρεαστούν καθ' οποιονδήποτε τρόπο τα εν
λόγω είδη από την προβλεπόµενη αλιευτική δραστηριότητα·

δ) πληροφορίες που προέρχονται από άλλους τύπους αλιείας της
περιοχής ή ανάλογους τύπους αλιείας που πραγµατοποιήθηκαν
αλλού, οι οποίες ενδέχεται να συµβάλουν στην αξιολόγηση της
εν δυνάµει απόδοσης.

4. Η Επιτροπή διαβιβάζει στην CCAMLR για εξέταση τις πληρο-
φορίες που παρέχονται σύµφωνα µε την παράγραφο 3, οι οποίες
συνοδεύονται από οποιεσδήποτε άλλες χρήσιµες πληροφορίες τις
οποίες διαθέτει.

5. Σε περίπτωση έγκρισης µιας νέας αλιευτικής δραστηριότητας
από την CCAMLR, επιτρέπεται η διεξαγωγή της:

α) εκ µέρους της Επιτροπής, στην περίπτωση που η CCAMLR δεν
έχει θεσπίσει µέτρα διατήρησης αναφορικά µε τη νέα αλιευτική
δραστηριότητα ή

β) εκ µέρους του Συµβουλίου, το οποίο αποφασίζει µε ειδική
πλειοψηφία κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, σε όλες τις
άλλες περιπτώσεις.

6. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

Πρόσβαση σε εξερευνητικούς τύπους αλιείας

1. Η άσκηση εξερευνητικού τύπου αλιείας στη ζώνη της
σύµβασης απαγορεύεται, εκτός εάν έχει χορηγηθεί άδεια σύµφωνα
µε τις διατάξεις των παραγράφων 2 έως 7.

2. Μόνο τα σκάφη, που είναι εξοπλισµένα και διαρρυθµισµένα
κατά τρόπο ώστε να µπορούν συµµορφούνται προς όλα τα σχετικά
µέτρα διατήρησης που έχουν θεσπιστεί από την CCAMLR είναι επι-
λέξιµα για συµµετοχή σε εξερευνητικό τύπο αλιείας.

Σκάφη τα οποία περιλαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών IUU της
CCAMLR που αναφέρεται στο άρθρο 29, δεν είναι επιλέξιµα για
συµµετοχή σε εξερευνητικό τύπο αλιείας.

3. Τα κράτη µέλη, τα οποία λαµβάνουν µέρος σε µία εξερευνη-
τική αλιεία, ή τα οποία έχουν πρόθεση να χορηγήσουν άδεια σε ένα
σκάφος να συµµετάσχει σ αυτήν, καταρτίζουν σχέδιο αλιευτικών
δραστηριοτήτων και έρευνας, το οποίο διαβιβάζουν αµελλητί στην
CCAMLR πριν την ηµεροµηνία που έχει οριστεί από αυτήν, µε κοι-
νοποίηση στην Επιτροπή.

Το σχέδιο περιλαµβάνει όλες τις ακόλουθες πληροφορίες, τις
οποίες διαθέτει το κράτος µέλος:

α) έκθεση για τη συµµόρφωση των δραστηριοτήτων του κράτους
µέλους προς το σχέδιο συλλογής δεδοµένων που έχει αποφασι-
στεί από την επιστηµονική επιτροπή της CCAMLR·

β) τη φύση της εξερευνητικής αλιείας, συµπεριλαµβανοµένων των
ειδών-στόχων, τις αλιευτικές µεθόδους, την προβλεπόµενη
περιοχή και τα µέγιστα προβλεπόµενα επίπεδα αλιευµάτων της
σχετικής αλιευτικής δραστηριότητας·

γ) τις βιολογικές πληροφορίες που προέρχονται από εµπεριστα-
τωµένες έρευνες ή ερευνητικά ταξίδια, όπως είναι η κατανοµή, η
αφθονία, η πληθυσµιακή σύνθεση και η ταυτότητα του αποθέµα-
τος·

δ) στοιχεία για τα εξαρτώµενα και συναφή είδη καθώς και για τη
δυνατότητα να επηρεαστούν καθ' οποιονδήποτε τρόπο τα εν
λόγω είδη από την προβλεπόµενη αλιευτική δραστηριότητα·

ε) πληροφορίες που προέρχονται από άλλους τύπους αλιείας της
περιοχής ή ανάλογους τύπους αλιείας που πραγµατοποιήθηκαν
αλλού, οι οποίες ενδέχεται να συµβάλουν στην αξιολόγηση της
εν δυνάµει απόδοσης.

4. Τα κράτη µέλη, τα οποία λαµβάνουν µέρος σε εξερευνητικές
δραστηριότητες αλιείας, διαβιβάζουν κάθε έτος στην CCAMLR, µε
κοινοποίηση στη Επιτροπή, πριν τη λήξη της προθεσµίας που έχει
συµφωνηθεί στο πλαίσιο της CCAMLR, τις πληροφορίες που προ-
σδιορίζονται στο σχέδιο συλλογής δεδοµένων που έχει αποφασιστεί
από την επιστηµονική επιτροπή της CCAMLR για τον σχετικό τύπο
αλιείας.

Τα κράτη µέλη που δεν έχουν διαβιβάσει στην CCAMLR τις πληρο-
φορίες που προσδιορίζονται στο σχέδιο συλλογής δεδοµένων για
την τελευταία αλιευτική περίοδο, δεν επιτρέπεται να συνεχίσουν τις
εξερευνητικές δραστηριότητες αλιείας καθ' όσο χρόνο δεν έχουν
διαβιβάσει τις εν λόγω πληροφορίες στην CCAMLR µε κοινοποίηση
στη Επιτροπή και µέχρις ότου η επιστηµονική επιτροπή της
CCAMLR έχει την ευκαιρία να τις εξετάσει.
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5. Πριν ένα κράτος µέλος επιτρέψει στα σκάφη του να λάβουν
µέρος σε ήδη διεξαγόµενη εξερευνητική αλιεία, προβαίνει σε σχετική
ανακοίνωση στην CCAMLR µε κοινοποίηση στην Επιτροπή τρεις
τουλάχιστον µήνες πριν από την επόµενη ετήσια σύνοδο της
CCAMLR. Το κράτος µέλος που διαβιβάζει την κοινοποίηση,
αναµένει το πέρας της συνόδου αυτής προκειµένου να επιτρέψει
στα σκάφη του να λάβουν µέρος στην εξωτερική αλιεία.

6. Το όνοµα, ο τύπος, το µέγεθος, ο αριθµός νηολογίου και το
διακριτικό κλήσεως ασυρµάτου των σκαφών που συµµετέχουν σε
εξερευνητικές δραστηριότητες αλιείας κοινοποιείται άµεσα από το
κράτος µέλος στη γραµµατεία της CCAMLR µε κοινοποίηση στην
Επιτροπή τρεις τουλάχιστον µήνες πριν από την ηµεροµηνία
έναρξης κάθε αλιευτικής περιόδου.

7. Η αλιευτική ικανότητα και αλιευτική προσπάθεια υπόκεινται
σε ένα προληπτικό όριο, του οποίου το επίπεδο δεν υπερβαίνει το
επίπεδο που επιτρέπει η λήψη πληροφοριών που προσδιορίζονται
στο σχέδιο συλλογής δεδοµένων και απαιτούνται για τις αξιολογή-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 2 στοιχείο στ).

8. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 8

Πρόσβαση σε αλιευτικές δραστηριότητες µε στόχο την επιστη-
µονική έρευνα

1. Το κράτος µέλος, του οποίου τα σκάφη έχουν την πρόθεση
να ασκήσουν επιστηµονικές έρευνες εφόσον οι προσδοκίες αλιευµά-
των είναι κατώτερες των 50 τόνων ψαριών, µεταξύ των οποίων 10
τόνοι κατ' ανώτατο όριο του είδους Dissostichus spp, και λιγότερα
από 0,1 % ενός δεδοµένου ορίου αλιευµάτων που αφορούν τα
κριλ, τα καλαµάρια και τα καβούρια κοινοποιεί απευθείας στην
CCAMLR τις ακόλουθες πληροφορίες µε κοινοποίηση στην Επι-
τροπή:

α) το όνοµα του οικείου σκάφους·

β) τα εξωτερικά σηµεία αναγνώρισής του·

γ) τη διαίρεση και την υποπεριοχή στην οποία πρέπει να πραγµα-
τοποιηθούν οι έρευνες·

δ) την προβλεπόµενη ηµεροµηνία άφιξης στη ζώνη της σύµβασης
και αναχώρησης από αυτήν·

ε) το σκοπό των ερευνών·

στ) τον αλιευτικό εξοπλισµό που ενδεχοµένως να χρησιµοποιηθεί.

2. Τα κοινοτικά σκάφη που αναφέρονται στην παράγραφο 1,
απαλλάσσονται από την εφαρµογή των µέτρων διατήρησης σχετικά
µε τα µεγέθη µατιών που προβλέπονται στους κανονισµούς, από
την απαγόρευση χρήσης ορισµένων κατηγοριών αλιευτικών εργα-
λείων, από τις απαγορευµένες περιοχές, από τις αλιευτικές περιό-
δους και από τα όρια των µεγεθών των ψαριών, καθώς επίσης και
από τις απαιτήσεις υποβολής δηλώσεων εκτός εκείνων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 9 παράγραφος 6 και στο άρθρο 16 παράγραφος
1.

3. Το κράτος µέλος, τα σκάφη του οποίου πρόκειται να πραγµα-
τοποιήσουν αλιευτικές έρευνες εφόσον οι προσδοκίες συνολικών
αλιευµάτων είναι ανώτερες των 50 τόνων ή ανώτερες των 10 τόνων
όσον αφορά το είδος Dissostichus spp., ή περισσότερο από 0,1 %
ενός δεδοµένου ορίου αλιεύµατος για τα κριλ, τα καλαµάρια και τα
καβούρια, υποβάλλει ένα ερευνητικό πρόγραµµα για εξέταση στην
CCAMLR, µε κοινοποίηση στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τυποποιηµέ-
νες κατευθυντήριες γραµµές και µορφοτύπους εγκεκριµένους από
την επιστηµονική επιτροπή της CCAMLR, έξι τουλάχιστον µήνες
πριν από την ηµεροµηνία που προβλέπεται για την έναρξη των
ερευνών. Η αλιεία που προβλέπεται για τους σκοπούς των εν λόγω
ερευνών δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί πριν περατώσει η
CCAMLR την εξέτασή της και κοινοποιήσει την απόφασή της.

4. Το κράτος µέλος διαβιβάζει στην CCAMLR, µε κοινοποίηση
στη Επιτροπή, τα δεδοµένα αλιευτικής προσπάθειας και αλιευµάτων,
για κάθε ανάσυρση των αλιευτικών εργαλείων, αναφορικά µε
οποιαδήποτε δραστηριότητα επιστηµονικής έρευνας που υπόκειται
στις παραγράφους 1, 2 και 3. Το κράτος µέλος διαβιβάζει σύντοµη
έκθεση στην CCAMLR, µε κοινοποίηση στην Επιτροπή, εντός 180
ηµερών από την ηµεροµηνία του πέρατος των δραστηριοτήτων.
Πλήρης έκθεση των αποτελεσµάτων της έρευνας διαβιβάζεται στην
CCAMLR από το κράτος µέλος µε κοινοποίηση στην Επιτροπή,
εντός δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία περάτωσης της έρευνας.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ

ΤΜΗΜΑ Ι

∆ΗΛΩΣΗ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗΣ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΑΣ

Άρθρο 9

∆ήλωση αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη υπόκεινται σε τρία συστήµατα
δήλωσης αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας που αντιστοιχούν
στις περιόδους δηλώσεων που προβλέπονται στα άρθρα 10, 11 και
12 για τα διάφορα είδη και τις σχετικές στατιστικές περιοχές, υπο-
περιοχές ή διαιρέσεις FAO.

2. Η δήλωση αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας πρέπει να
περιλαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες για την υπό εξέταση
περίοδο:

α) το όνοµα του οικείου σκάφους·

β) τα εξωτερικά σηµεία αναγνώρισης του σχετικού σκάφους·

γ) τα συνολικά αλιεύµατα του είδους-στόχου·

δ) το συνολικό αριθµό των πραγµατικών ηµερών και ωρών
αλιείας·

ε) τα αλιεύµατα όλων των ειδών και τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα
που διατηρούνται επί του σκάφους κατά τη διάρκεια της περιό-
δου της δήλωσης·

στ) τον αριθµό των αγκιστριών, στην περίπτωση αλιείας µε
παραγάδι.

3. Οι πλοίαρχοι των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών διαβιβάζουν
δήλωση αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας στις αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους σηµαίας το αργότερο µία ηµέρα µετά
την ηµεροµηνία λήξης της σχετικής περιόδου δηλώσεων που αναφέ-
ρεται στα άρθρα 10, 11 και 12.
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4. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, µε µέσα πληρο-
φορικής, εντός τριών ηµερών από την ηµεροµηνία λήξης της περιό-
δου δηλώσεων, τη δήλωση των αλιευµάτων και αλιευτικής προσπά-
θειας η οποία διαβιβάστηκε από κάθε αλιευτικό σκάφος που φέρει
τη σηµαία τους και είναι νηολογηµένο στην επικράτειά τους. Κάθε
δήλωση αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας προσδιορίζει τη
σχετική περίοδο δηλώσεων.

5. Η Επιτροπή διαβιβάζει στη CCAMLR, το αργότερο εντός
πέντε ηµερών από την ηµεροµηνία λήξης της περιόδου δηλώσεων,
τις δηλώσεις αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας που λήφθηκαν
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 3.

6. Τα συστήµατα δηλώσεων αλιευµάτων και αλιευτικής προσπά-
θειας εφαρµόζονται στα είδη που αλιεύονται για σκοπούς επιστηµο-
νικής έρευνας ευθύς µόλις τα αλιεύµατα υπερβούν τους 5 τόνους
κατά τη διάρκεια µιας δεδοµένης περιόδου, εκτός εάν εφαρµόζονται
περισσότερο ειδικοί κανονισµοί στα συγκεκριµένα είδη.

7. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 10

Σύστηµα µηνιαίας δήλωσης αλιευµάτων και αλιευτικής
προσπάθειας

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του συστήµατος µηνιαίας
δήλωσης αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας, η περίοδος
δηλώσεων έχει διάρκεια ενός ηµερολογιακού µήνα.

2. Το εν λόγω σύστηµα εφαρµόζεται:

α) στην αλιεία του είδους Electrona carlsbergi στη στατιστική
υποπεριοχή FAO 48.3·

β) στην αλιεία του είδους Euphausia superba στη στατιστική
περιοχή FAO 48 και εντός των στατιστικών διαιρέσεων FAO
58.4.2 και 58.4.1.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 37
παράγραφος 2.

Άρθρο 11

Σύστηµα δηλώσεων αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας
κατά περιόδους δέκα ηµερών

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του συστήµατος δηλώσεων
αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας κατά περιόδους δέκα
ηµερών, ο ηµερολογιακός µήνας υποδιαιρείται σε τρεις περιόδους
δηλώσεων, οι οποίες ορίζονται µε τα γράµµατα A, B και Γ, και
εκτείνονται από την 1η έως τη 10η ηµέρα, από την 11η έως την
20ή ηµέρα και από την 21η έως την τελευταία ηµέρα του µήνα.

2. Το εν λόγω σύστηµα εφαρµόζεται:

α) στην αλιεία των ειδών Champsocephalus gunnari και Disso-
stichus eleginoides και των άλλων βενθικών ειδών στη στατι-
στική διαίρεση FAO 58.5.2·

β) στην εξερευνητική αλιεία καλαµαριού του είδους Martialia hya-
desi στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3·

γ) στην αλιεία καβουριών του είδους Paralomis spp. (τάξης Deca-
poda, υπο-τάξη Reptantiα) στη στατιστική υποπεριοχή FAO
48.3, εκτός από την αλιεία που πραγµατοποιείται κατά τη διάρ-
κεια της πρώτης φάσης των καθεστώτων εξερευνητικής αλιείας
της CCAMLR για το εν λόγω είδος και στην εν λόγω υποπε-
ριοχή.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

Σύστηµα δηλώσεων αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας
κατά περιόδους πέντε ηµερών

1. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του συστήµατος δηλώσεων
αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας κατά περιόδους πέντε
ηµερών, κάθε ηµερολογιακός µήνας υποδιαιρείται σε έξι περιόδους
δηλώσεων, οι οποίες ορίζονται µε τα γράµµατα A, B, Γ, ∆, E και
ΣΤ, και εκτείνονται, αντίστοιχα, από την 1η έως την 5η ηµέρα, από
την 6η έως την 10η ηµέρα, από την 11η έως την 15η ηµέρα, από
την 16η έως την 20ή ηµέρα, από την 21η έως την 25η ηµέρα και
από την 26η έως την τελευταία ηµέρα του µήνα.

2. Το εν λόγω σύστηµα εφαρµόζεται ανά αλιευτική περίοδο:

α) στην αλιεία του είδους Champsocephalus gunnari στη στατι-
στική υποπεριοχή FAO 48.3·

β) στην αλιεία του είδους Dissostichus eleginoides στις στατι-
στικές υποπεριοχές FAO 48.3 και 48.4·

γ) η εξερευνητική αλιεία του είδους Dissostichus eleginoides σε
όλη την ζώνη της σύµβασης, µε βάση ορθογώνια συγκεκριµένης
κλίµακας όπως ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο δ) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 600/2004).

3. Μετά την ανακοίνωση εκ µέρους της CCAMLR σχετικά µε
την απαγόρευση ενός τύπου αλιείας λόγω παράλειψης κοινο-
ποίησης της δήλωσης αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας που
αναφέρεται στο παρόν άρθρο, το σχετικό σκάφος ή σκάφη διακό-
πτουν χωρίς καθυστέρηση τις δραστηριότητές τους όσον αφορά
τον σχετικό τύπο της αλιείας. Τα εν λόγω σκάφη δεν επιτρέπεται να
επαναλάβουν τις δραστηριότητές τους καθ' όσο χρονικό διάστηµα
δεν διαβιβαστεί στην CCAMLR η µη υποβληθείσα δήλωση ή, ενδε-
χοµένως, παρασχεθούν εξηγήσεις των τεχνικών δυσκολιών οι οποίες
να δικαιολογούν την µη υποβολή της δήλωσης.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.
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ΤΜΗΜΑ 2

ΣΥΣΤΗΜΑ ΜΗΝΙΑΙΑΣ ∆ΗΛΩΣΗΣ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΗΣ
ΚΛΙΜΑΚΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΛΙΕΙΑ ΜΕ ΤΡΑΤΑ, ΜΕ ΠΑΡΑΓΑ∆Ι Ή ΜΕ

ΚΙΟΥΡΤΟ

Άρθρο 13

Σύστηµα µηνιαίας δήλωσης δεδοµένων αλιείας και αλιευτικής
προσπάθειας συγκεκριµένης κλίµακας

1. Για κάθε αλιευτική περίοδο, τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη
διαβιβάζουν στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους σηµαίας, το
αργότερο την δέκατη πέµπτη ηµέρα του µήνα ο οποίος έπεται του
µήνα διεξαγωγής της αλιείας, τα δεδοµένα αλιευµάτων και αλιευ-
τικής προσπάθειας συγκεκριµένης κλίµακας που αντιστοιχούν στον
σχετικό µήνα, όσον αφορά, ανάλογα µε την περίπτωση, την αλιεία
µε τράτα, µε παραγάδι ή µε κιούρτο, των ακόλουθων ειδών και στις
ακόλουθες περιοχές:

α) Champsocephalus gunnari στη στατιστική διαίρεση FAO
58.5.2 και στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3·

β) Dissostichus eleginoides στις στατιστικές υποπεριοχές FAO
48.3 και 48.4·

γ) Dissostichus eleginoides στη στατιστική διαίρεση FAO
58.5.2·

δ) Electrona carlsbergi στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3·

ε) Martialia hyadesi στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3·

στ) Paralomis spp. (τάξη Decapoda, υπο-τάξη Reptantiα) στη
στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3, εκτός από την αλιεία που
πραγµατοποιείται κατά τη διάρκεια της πρώτης φάσης του
καθεστώτος εξερευνητικής αλιείας της CCAMLR για το εν
λόγω είδος και στην λόγω υποπεριοχή.

2. Τα δεδοµένα δηλώνονται ανά πόντιση εργαλείων, όσον αφορά
την αλιεία που αναφέρεται στις παραγράφους 1 στοιχεία β) και στ),
και ανά ανάσυρση εργαλείων στις άλλες περιπτώσεις.

3. Όλα τα αλιεύµατα των ειδών-στόχων και των ειδών των
παρεµπιπτόντων αλιευµάτων πρέπει να δηλώνονται κατά είδος. Τα
δεδοµένα αυτά περιλαµβάνουν τον αριθµό των θαλάσσιων πτηνών
και θαλάσσιων ζώων κάθε είδους που αλιεύθηκαν και τα οποία απε-
λευθερώθηκαν ή φονεύθηκαν.

4. Στο τέλος κάθε ηµερολογιακού µήνα, τα κράτη µέλη διαβιβά-
ζουν τα δεδοµένα που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3
στην Επιτροπή, η οποία τα κοινοποιεί αµελλητί στην CCAMLR.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 14

Σύστηµα µηνιαίας δήλωσης βιολογικών δεδοµένων συγκεκρι-
µένης κλίµακας

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη διαβιβάζουν στις αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους σηµαίας, υπό τους ίδιους όρους όπως
και για τους τύπους αλιείας που προβλέπονται στο άρθρο 13, ένα
αντιπροσωπευτικό δείγµα της σύνθεσης από πλευράς µήκους των
ειδών-στόχων και των παρεµπιπτόντων ειδών που αλιεύθηκαν κατά
τη διεξαγωγή της αλιευτικής δραστηριότητας.

2. Το µήκος ενός ψαριού είναι το ολικό του µήκος στρογγυ-
λεµένο στο αµέσως κατώτερο εκατοστόµετρο, ενώ τα κατάλληλα
αντιπροσωπευτικά δείγµατα πρέπει να συλλέγονται σε ένα και µόνο
ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας γεωγραφικού πλάτους 0,5° και
γεωγραφικού µήκους 1°. Στην περίπτωση που ένα σκάφος µετακι-
νείται από ένα ορθογώνιο συγκεκριµένης κλίµακας σε ένα άλλο
κατά τη διάρκεια του ίδιου µήνα, πρέπει να υποβάλλεται η σύνθεση
από απόψεως µήκους για καθένα από τα ορθογώνια αυτά.

3. Όσον αφορά τα δεδοµένα που αφορούν τον τύπο αλιείας που
αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο δ), το αντιπρο-
σωπευτικό δείγµα αποτελείται τουλάχιστον από 500 ψάρια.

4. Στο τέλος κάθε µήνα, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν τις ληφθεί-
σες κοινοποιήσεις στην Επιτροπή, η οποία, µε τη σειρά της, τις δια-
βιβάζει αµελλητί στην CCAMLR.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 15

Απαγόρευση αλιείας λόγω µη υποβολής δηλώσεως

Στην περίπτωση που η CCAMLR ανακοινώνει σε ένα κράτος µέλος
την απαγόρευση αλιείας λόγω µη υποβολής µιας των δηλώσεων
που προβλέπονται στα άρθρα 13 και 14, το εν λόγω κράτος µέλος
µεριµνά ώστε η συµµετοχή των σκαφών του στον εν λόγω τύπο
αλιείας να διακόπτεται αµέσως.

ΤΜΗΜΑ 3

ΕΤΗΣΙΑ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ

Άρθρο 16

∆εδοµένα συνολικών αλιευµάτων

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 15 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2847/93, τα κράτη µέλη κοινοποιούν στη Επιτροπή, στις 31
Ιουλίου εκάστου έτους, τα συνολικά αλιεύµατα που αντιστοιχούν
στο προηγούµενο έτος, τα οποία αλιεύθηκαν από τα κοινοτικά
αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία τους, µε ανάλυση ανά
σκάφος.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.
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Άρθρο 17

Συγκεντρωτικά δεδοµένα για την αλιεία κριλ

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη τα οποία έχουν συµµετάσχει
στην αλιεία κριλ στην ζώνη της σύµβασης διαβιβάζουν, έως την 1η
Ιανουαρίου εκάστου έτους, στις αρµόδιες αρχές του κράτους
µέλους του οποίου φέρουν τη σηµαία, δεδοµένα αλιευµάτων και
αλιευτικής προσπάθειας συγκεκριµένης κλίµακας για την προηγού-
µενη αλιευτική περίοδο.

2. Τα κράτη µέλη καταρτίζουν συγκεντρωτική κατάσταση
δεδοµένων αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας συγκεκριµένης
κλίµακας µε βάση ορθογώνια 10 × 10 ναυτικών µιλίων και περιό-
δους δέκα ηµερών και διαβιβάζουν τα δεδοµένα αυτά στην Επι-
τροπή έως την 1η Μαρτίου εκάστου έτους.

3. Για τους σκοπούς των δεδοµένων αλιευµάτων και αλιευτικής
προσπάθειας συγκεκριµένης κλίµακας, ο ηµερολογιακός µήνας διαι-
ρείται σε τρεις δεκαήµερες περιόδους δηλώσεων: ηµέρα 1 έως
ηµέρα 10, ηµέρα 11 έως ηµέρα 20 και ηµέρα 21 έως την τελευ-
ταία ηµέρα του µήνα. Οι εν λόγω δεκαήµερες περίοδοι δηλώσεων
αναφέρονται ως περίοδοι Α, Β και Γ.

4. Λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος
2.

Άρθρο 18

∆εδοµένα αλιευµάτων καβουριών στη στατιστική υποπεριοχή
FAO 48.3

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη που αλιεύουν καβούρια στη
στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3 διαβιβάζουν στην Επιτροπή, έως
τις 25 Σεπτεµβρίου εκάστου έτους, τα δεδοµένα που αφορούν τη

διεξαγωγή των αλιευτικών δραστηριοτήτων καθώς και τα αλιεύµατα
καβουριών που αλιεύθηκαν πριν τις 31 Αυγούστου του ιδίου
έτους. Η Επιτροπή διαβιβάζει τα δεδοµένα αυτά στην CCAMLR το
αργότερο τρεις µήνες µετά την απαγόρευση της αλιείας.

2. Τα δεδοµένα σχετικά µε τα αλιεύµατα που αλιεύθηκαν µετά
τις 31 Αυγούστου κάθε έτους πρέπει να διαβιβάζονται στην Επι-
τροπή εντός δύο µηνών από την ηµεροµηνία απαγόρευσης της
αλιείας. Η Επιτροπή διαβιβάζει τα δεδοµένα αυτά στην CCAMLR
το αργότερο τρεις µήνες µετά την απαγόρευση της αλιείας.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 19

∆εδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας συγκε-
κριµένης κλίµακας για την εξερευνητική αλιεία καλαµαριών

στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3

1. Τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη που αλιεύουν καλαµάρια (Mar-
tialia hyadesi) στη στατιστική υποπεριοχή FAO 48.3 διαβιβάζουν
στην Επιτροπή, έως τις 25 Σεπτεµβρίου εκάστου έτους, τα
δεδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας συγκεκριµένης
κλίµακας που αντιστοιχούν στον τύπο αυτό αλιείας. Τα δεδοµένα
αυτά προσδιορίζουν τον αριθµό των θαλάσσιων πτηνών και θηλα-
στικών που αλιεύθηκαν, απελευθερώθηκαν ή φονεύθηκαν από κάθε
είδος. Η Επιτροπή διαβιβάζει τα δεδοµένα αυτά στην CCAMLR έως
τις 30 Σεπτεµβρίου εκάστου έτους.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ

ΤΜΗΜΑ Ι

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ

Άρθρο 20

Πεδίο εφαρµογής

Οι διατάξεις του παρόντος κεφαλαίου εφαρµόζονται στα κοινοτικά
αλιευτικά σκάφη και στα αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη σηµαία
συµβαλλόµενου µέρους της σύµβασης.

Άρθρο 21

Επιθεωρητές CCAMLR που έχουν διορισθεί από τα κράτη
µέλη για τον έλεγχο στη θάλασσα

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να διορίζουν επιθεωρητές CCAMLR,
οι οποίοι µπορούν να επιβιβάζονται σε οποιοδήποτε κοινοτικό
αλιευτικό σκάφος ή, κατόπιν συµφωνίας µε ένα άλλο συµβαλλόµενο
µέρος, επί των σκαφών του εν λόγω µέρους, το οποίο πραγµατο-
ποιεί ή πρόκειται να πραγµατοποιήσει αλιευτικές δραστηριότητες
που αφορούν έµβιους θαλάσσιους πόρους ή επιστηµονική έρευνα
όσον αφορά τους αλιευτικούς πόρους στη ζώνη της σύµβασης.

2. Οι επιθεωρητές CCAMLR ελέγχουν τα σκάφη που φέρουν τη
σηµαία συµβαλλόµενου µέρους διαφόρου της Κοινότητας και των
κρατών µελών της στην ζώνη της σύµβασης προκειµένου να επαλη-

θεύσουν εάν τηρούν τα ισχύοντα µέτρα διατήρησης που έχουν
θεσπισθεί από την CCAMLR, καθώς και, στην περίπτωση κοινο-
τικών αλιευτικών σκαφών, οποιοδήποτε κοινοτικό µέτρο διατήρησης
ή ελέγχου των αλιευτικών πόρων το οποίο εφαρµόζεται στα σκάφη
αυτά.

3. Οι επιθεωρητές CCAMLR πρέπει να έχουν γνώση των προς
επιθεώρηση αλιευτικών δραστηριοτήτων και δραστηριοτήτων
επιστηµονικής έρευνας καθώς επίσης και των διατάξεων της
σύµβασης και των µέτρων διατήρησης που έχουν θεσπισθεί σχετικά
µε αυτή. Τα κράτη µέλη πρέπει να πιστοποιούν τα προσόντα κάθε
επιθεωρητή τον οποίο διορίζουν.

4. Οι επιθεωρητές πρέπει να είναι υπήκοοι του κράτους µέλους
το οποίο τους ορίζει και, κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων
ελέγχου, να υπόκεινται στην αποκλειστική δικαιοδοσία του εν λόγω
κράτους µέλους. Πρέπει να απολαύουν του καθεστώτος αξιωµα-
τικού του σκάφους και πρέπει να µπορούν να επικοινωνούν στη
γλώσσα του κράτους σηµαίας των σκαφών στα οποία πραγµατο-
ποιούν τις δραστηριότητές τους.

5. Κάθε επιθεωρητής CCAMLR πρέπει να φέρει δελτίο ταυτότη-
τας, το οποίο να είναι εγκεκριµένο ή να έχει παρασχεθεί από την
CCAMLR, και να έχει εκδοθεί από το κράτος µέλος το οποίο
προέβη στο διορισµό του. Το έγγραφο αυτό πιστοποιεί ότι ο επι-
θεωρητής είναι εξουσιοδοτηµένος να πραγµατοποιεί ελέγχους
σύµφωνα µε το σύστηµα ελέγχου της CCAMLR.
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6. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν το όνοµα των επιθεωρητών που
διορίζουν στη γραµµατεία της CCAMLR, µε κοινοποίηση στην
Επιτροπή, εντός δεκατεσσάρων ηµερών από τον διορισµό τους.

7. Τα κράτη µέλη συνεργάζονται µεταξύ τους και µε την Επι-
τροπή όσον αφορά την εφαρµογή του συστήµατος.

8. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 37
παράγραφος 2.

Άρθρο 22

Καθορισµός των δραστηριοτήτων που µπορούν να αποτελέ-
σουν αντικείµενο επιθεώρησης

Οι δραστηριότητες έρευνας και εκµετάλλευσης των έµβιων θαλάσ-
σιων πόρων που πραγµατοποιούνται στη ζώνη της σύµβασης µπο-
ρούν να υπόκεινται σε επιθεώρηση. Προϋπόθεση για να θεωρηθούν
ως δραστηριότητες του τύπου αυτού, είναι η διαπίστωση εκ µέρους
του επιθεωρητή CCAMLR ότι οι δραστηριότητες ενός αλιευτικού
σκάφους ανταποκρίνονται σε ένα τουλάχιστον από τα ακόλουθα
τέσσερα κριτήρια και δεν υπάρχει κανένα στοιχείο περί του αντιθέ-
του:

α) το αλιευτικό εργαλείο βρίσκεται στο στάδιο της χρησιµο-
ποίησης, µόλις χρησιµοποιήθηκε ή είναι έτοιµο να χρησιµο-
ποιηθεί µε βάση ιδίως τις ακόλουθες διαπιστώσεις:

i) δίχτυα, παραγάδια ή κιούρτοι βρίσκονται µέσα στο νερό,

ii) δίχτυα και οι πόρτες της τράτας είναι αρµατωµένες,

iii) τα αγκίστρια, οι κιούρτοι και οι παγίδες είναι δολωµένα ή
υπάρχουν αποψυγµένα δολώµατα έτοιµα να χρησιµοποιη-
θούν,

iv) το ηµερολόγιο αλιείας αναφέρει πρόσφατη αλιεία ή αλιεία
στο στάδιο της έναρξης·

β) ψάρια που απαντώνται στη ζώνη της σύµβασης, υφίστανται επε-
ξεργασία ή µόλις υπέστησαν επεξεργασία µε βάση, ιδίως, τις
ακόλουθες διαπιστώσεις:

i) νωπά ψάρια ή απορρίµµατα ψαριών αποθηκεύονται επί του
σκάφους,

ii) ψάρια βρίσκονται στο στάδιο της κατάψυξης,

iii) στοιχεία για τη δραστηριότητα ή την επεξεργασία του
προϊόντος·

γ) το αλιευτικό εργαλείο του σκάφους βρίσκεται µέσα στη
θάλασσα, µε βάση, ιδίως, τις ακόλουθες διαπιστώσεις:

i) το αλιευτικό εργαλείο φέρει τα σηµεία αναγνώρισης του
σκάφους,

ii) το αλιευτικό εργαλείο αντιστοιχεί µε εκείνο που βρίσκεται
επί του σκάφους,

iii) το ηµερολόγιο αλιείας αναφέρει ότι το αλιευτικό εργαλείο
βρίσκεται µέσα στη θάλασσα·

δ) ψάρια (ή προϊόντα τους) ειδών που βρίσκονται στη ζώνη της
σύµβασης είναι αποθηκευµένα επί του σκάφους.

Άρθρο 23

Σήµανση των σκαφών που µεταφέρουν επιθεωρητές

1. Τα σκάφη που µεταφέρουν επιθεωρητές της CCAMLR πρέπει
να επιδεικνύουν ειδική σηµαία ή ειδικό σήµα που έχει εγκριθεί από
την CCAMLR προκειµένου να δείξουν την παρουσία επ' αυτών επι-
θεωρητών που πραγµατοποιούν δραστηριότητες ελέγχου σύµφωνα
µε το σύστηµα ελέγχου της CCAMLR.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 37
παράγραφος 2.

Άρθρο 24

∆ιαδικασίες επιθεώρησης στη θάλασσα

1. Τα κοινοτικά σκάφη που βρίσκονται στη ζώνη της σύµβασης
µε σκοπό να πραγµατοποιήσουν αλιευτικές δραστηριότητες ή
δραστηριότητες επιστηµονικής έρευνας των έµβιων θαλάσσιων
πόρων πρέπει, στην περίπτωση που τους δοθεί το κατάλληλο σήµα
του διεθνούς κώδικα σηµάτων από σκάφος στο οποίο έχει επιβι-
βασθεί επιθεωρητής CCAMLR σύµφωνα µε το άρθρο 23, να σταµα-
τήσουν ή να λάβουν οποιοδήποτε αναγκαίο µέτρο προκειµένου να
διευκολύνουν την ασφαλή και ταχεία µεταφορά του επιθεωρητή
στο σκάφος, εκτός εάν το σκάφος αυτό ασχολείται τη στιγµή εκείνη
µε αλιευτικές δραστηριότητες, στην οποία περίπτωση συµµορφώνε-
ται προς τις υποδείξεις το συντοµότερο δυνατόν.

2. Ο πλοίαρχος του σκάφους επιτρέπει στον επιθεωρητή, ο
οποίος µπορεί να συνοδεύεται από βοηθούς, να επιβιβασθεί επί του
σκάφους. Ο επιθεωρητής CCAMLR παρουσιάζει το έγγραφο που
αναφέρεται στο άρθρο 21 παράγραφος 5 κατά την επιβίβασή του
επί του σκάφους. Ο πλοίαρχος διευκολύνει τα καθήκοντα των επι-
θεωρητών CCAMLR κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, συ-
µπεριλαµβανοµένης της πρόσβασης στον εξοπλισµό επικοινωνιών,
εφόσον υπάρχει ανάγκη.

3. Ο έλεγχος πραγµατοποιείται κατά τρόπον ώστε το σκάφος να
υποστεί ελάχιστη µόνο παρενόχληση. Οι αιτήσεις πληροφοριών
περιορίζονται στη διαπίστωση των γεγονότων σχετικά µε την
τήρηση των µέτρων διατήρησης της CCAMLR που εφαρµόζονται
στο οικείο κράτος σηµαίας.

4. Οι επιθεωρητές της CCAMLR έχουν δικαίωµα να ελέγχουν τα
αλιεύµατα, τα δίχτυα καθώς και οποιοδήποτε άλλο αλιευτικό εξο-
πλισµό, καθώς και τις αλιευτικές δραστηριότητες και τις δραστη-
ριότητες επιστηµονικής έρευνας· διαθέτουν επίσης πρόσβαση στα
αρχεία και στις εκθέσεις δεδοµένων αλιευµάτων και στίγµατος στο
µέτρο που καθίσταται αυτό αναγκαίο για την άσκηση των καθηκό-
ντων τους. Οι επιθεωρητές µπορούν να λαµβάνουν φωτογραφίες ή/
και µαγνητοταινίες, εφόσον καθίσταται αναγκαίο, προκειµένου να
τεκµηριώσουν οποιαδήποτε υποτιθέµενη παραβίαση των εφαρµοζό-
µενων µέτρων διατήρησης της CCAMLR.

5. Οι επιθεωρητές της CCAMLR τοποθετούν ένα σήµα αναγνώ-
ρισης εγκεκριµένο από την CCAMLR σε όλα τα δίχτυα και όλο τον
αλιευτικό εξοπλισµό ο οποίος φαίνεται ότι έχει χρησιµοποιηθεί
κατά παράβαση των εφαρµοζόµενων µέτρων διατήρησης της
CCAMLR και αναφέρουν το γεγονός αυτό στην έκθεση που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 25 παράγραφοι 3 και 4.
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6. Εάν ένα σκάφος αρνηθεί να διακόψει την πορεία του ή να
διευκολύνει µε άλλο τρόπο τη µεταφορά ενός επιθεωρητή, ή εάν ο
πλοίαρχος ή το πλήρωµα ενός σκάφους παρενοχλεί τις εξουσιο-
δοτηµένες δραστηριότητες ενός επιθεωρητή, ο εν λόγω επιθεωρητής
συντάσσει λεπτοµερή έκθεση, στην οποία περιλαµβάνεται πλήρης
περιγραφή των περιστάσεων, και υποβάλει την έκθεση στο διορίζον
κράτος προκειµένου να διαβιβαστεί σύµφωνα µε τις σχετικές διατά-
ξεις του άρθρου 25.

Η παρενόχληση ενός επιθεωρητή ή η παράλειψη συµµόρφωσης
προς τα εύλογα αιτήµατα ενός επιθεωρητή κατά την εκτέλεση των
καθηκόντων του αντιµετωπίζεται από το κράτος µέλος σηµαίας ως
εάν ο επιθεωρητής να ήταν επιθεωρητής του εν λόγω κράτους
µέλους.

Το κράτος µέλος σηµαίας αναφέρει τα µέτρα που έλαβε βάσει της
παρούσας παραγράφου σύµφωνα µε το άρθρο 26.

7. Πριν από την αναχώρηση από το σκάφος που υπέστη επι-
θεώρηση, ο επιθεωρητής CCAMLR παραδίδει στον πλοίαρχο του εν
λόγω σκάφους αντίγραφο της δεόντως συµπληρωµένης έκθεσης
ελέγχου του άρθρου 25.

8. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 25

Έκθεση ελέγχου

1. Οι επιθεωρήσεις στη θάλασσα που πραγµατοποιούνται
σύµφωνα µε το άρθρο 24, αποτελούν αντικείµενο έκθεσης ελέγχου,
η οποία συντάσσεται µε µορφή εγκεκριµένη από την CCAMLR
σύµφωνα µε τις ακόλουθες διατάξεις:

α) ο επιθεωρητής της CCAMLR πρέπει να δηλώσει οποιαδήποτε
υποτιθέµενη παράβαση των εφαρµοζόµενων µέτρων διατήρησης.
Ο επιθεωρητής επιτρέπει στον πλοίαρχο του ελεγχόµενου
σκάφους να διατυπώσει τις παρατηρήσεις του, στο ίδιο έντυπο,
όσον αφορά οποιαδήποτε πλευρά του ελέγχου·

β) ο επιθεωρητής υπογράφει την έκθεσή του και ο πλοίαρχος
καλείται να υπογράψει ότι την παρέλαβε.

2. Ο επιθεωρητής της CCAMLR υποβάλει στο αρµόδιο διορίζον
κράτος µέλος, εντός προθεσµίας δεκαπέντε ηµερών το αργότερο
µετά την ηµεροµηνία άφιξής του στο λιµάνι, αντίγραφο της έκθεσης
ελέγχου, η οποία συνοδεύεται από φωτογραφίες ή/και, ενδεχοµέ-
νως, µαγνητοταινία.

3. Το διορίζον κράτος µέλος διαβιβάζει στην CCAMLR εντός
προθεσµίας δεκαπέντε ηµερών το αργότερο από την ηµεροµηνία
λήψης της, µαζί µε αντίγραφο της έκθεσης ελέγχου, καθώς και δύο
αντίγραφα των φωτογραφιών και της µαγνητοταινίας. ∆ιαβιβάζει
επίσης στην CCAMLR αντίγραφα των ανωτέρω στην Επιτροπή,
καθώς και οποιαδήποτε έκθεση ή συµπληρωµατική πληροφορία την
οποία έλαβε µεταγενέστερα όσον αφορά την έκθεση ελέγχου.

Το κράτος µέλος διαβιβάζει επίσης αντίγραφο της έκθεσης καθώς
και αντίγραφα των φωτογραφιών και µαγνητοταινιών στην Επιτροπή
το αργότερο επτά ηµέρες από την ηµεροµηνία λήψης του µαζί µε
συµπληρωµατική έκθεση ή πληροφορίες που διαβιβάστηκαν µετα-
γενέστερα στην CCAMLR σχετικά µε την έκθεση επιθεώρησης.

4. Το κράτος µέλος που έχει λάβει έκθεση ελέγχου ή οποιεσδή-
ποτε συµπληρωµατικές εκθέσεις ή πληροφορίες (συµπεριλαµβανοµέ-
νων των εκθέσεων που υποβάλλονται βάσει του άρθρου 24 παρά-
γραφος 6) σχετικά µε σκάφος που φέρει τη σηµαία του, διαβιβάζει
αντίγραφο στην CCAMLR και διαβιβάζει επίσης αντίγραφο
αµελλητί στην Επιτροπή, επισυνάπτοντας αντίγραφο όλων των σχο-
λίων ή/και παρατηρήσεων που έχει διαβιβάσει στην CCAMLR µετά
τη λήψη των εν λόγω εκθέσεων ή πληροφοριών.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

Άρθρο 26

∆ιαδικασία παράβασης

1. Εάν, µετά από τις δραστηριότητες επιθεώρησης που πραγµα-
τοποιήθηκαν σύµφωνα µε το σύστηµα ελέγχου της CCAMLR, δια-
πιστωθεί ότι σηµειώθηκε παράβαση των µέτρων που θεσπίσθηκαν
δυνάµει της σύµβασης, το κράτος µέλος σηµαίας διασφαλίζει τη
λήψη κατάλληλων µέτρων κατά των φυσικών ή νοµικών προσώπων
που είναι υπεύθυνα για την παραβίαση των µέτρων που έχουν
θεσπιστεί βάσει της σύµβασης, σύµφωνα µε το άρθρο 25 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµ-
βρίου 2002, για τη διατήρηση και τη βιώσιµη εκµετάλλευση των
αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1).

2. Το κράτος µέλος σηµαίας πρέπει, εντός δεκατεσσάρων
ηµερών από την ηµεροµηνία της δικαστικής κλήσης ή της κίνησης
διαδικασίας δίωξης, να ειδοποιήσει την CCAMLR καθώς και την
Επιτροπή, και να τις τηρήσει ενήµερες σχετικά µε τη διαδικασία και
τα αποτελέσµατά της.

3. Το κράτος µέλος σηµαίας ενηµερώνει την CCAMLR, εγγρά-
φως, µία τουλάχιστον φορά ετησίως, σχετικά µε τα αποτελέσµατα
των διαδικασιών που αναγράφονται στην παράγραφο 1 και τις
κυρώσεις που επιβλήθηκαν. Στην περίπτωση µη περάτωσης των
διώξεων, συντάσσεται σχετική έκθεση. Στην περίπτωση που δεν
κινήθηκαν διώξεις, ή στην περίπτωση που οι διώξεις δεν είχαν
αποτέλεσµα, πρέπει να παρατίθεται στην έκθεση ειδική επεξήγηση.
Το κράτος µέλος σηµαίας διαβιβάζει αντίγραφο της έκθεσης αυτής
στην Επιτροπή.

4. Οι κυρώσεις που προβλέπονται από τα κράτη µέλη σηµαίας
κατά των παραβάσεων των µέτρων διατήρησης της CCAMLR πρέπει
να είναι επαρκώς αυστηρές προκειµένου να διασφαλιστεί η τήρηση
των µέτρων αυτών, να αποθαρρυνθούν οι παραβάσεις και να στερη-
θούν οι παραβάτες από τα οικονοµικά οφέλη που προκύπτουν από
τις παράνοµες δραστηριότητές τους.

5. Το κράτος µέλος σηµαίας διασφαλίζει την απαγόρευση πραγ-
µατοποίησης οποιασδήποτε αλιευτικής δραστηριότητας στη ζώνη
της σύµβασης από οποιοδήποτε σκάφος που συνελήφθη να παρα-
βιάζει τα µέτρα διατήρησης της CCAMLR, καθόσο χρονικό διά-
στηµα δεν έχουν εκτελεσθεί οι ποινές και οι κυρώσεις οι οποίες του
έχουν επιβληθεί.
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6. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

ΤΜΗΜΑ 2

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΛΙΜΑΝΙ

Άρθρο 27

Έλεγχος και επιθεώρηση στο λιµάνι

1. Τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν την επιθεώρηση όλων των
αλιευτικών σκαφών που µεταφέρουν ψάρια του είδους Dissostichus
spp. και τα οποία εισέρχονται στα λιµάνια τους.

Η επιθεώρηση σκοπεί να βεβαιώσει ότι:

α) τα προς εκφόρτωση ή µεταφόρτωση αλιεύµατα:
i) συνοδεύονται από πιστοποιητικό αλιευµάτων του είδους Dis-

sostichus το οποίο απαιτείται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1035/2001 του Συµβουλίου, της 22ας Μαου 2001, για τη
θέσπιση συστήµατος τεκµηρίωσης των αλιευµάτων του Dis-
sostichus spp. (1), και

ii) αντιστοιχούν στις πληροφορίες που δηλώνονται στο
έγγραφο·

β) εάν το σκάφος πραγµατοποίησε αλιευτικές δραστηριότητες στη
ζώνη της σύµβασης, ότι οι δραστηριότητες αυτές συνάδουν µε
τα µέτρα διατήρησης της CCAMLR.

2. Για τη διευκόλυνση των επιθεωρήσεων αυτών, τα κράτη µέλη
απαιτούν από τα σκάφη να ανακοινώνουν εκ των προτέρων την
είσοδό τους στο λιµάνι και να δηλώνουν εγγράφως ότι δεν πραγµα-
τοποίησαν ή δεν παρείχαν στήριξη σε καµία παράνοµη αλιευτική
δραστηριότητα ή αλιευτική δραστηριότητα που δεν υπόκειται σε
ρυθµίσεις ή την υποβολή δηλώσεων στη ζώνη της σύµβασης. Η

είσοδος σε λιµάνι απαγορεύεται, εκτός από περιπτώσεις ανάγκης,
στα σκάφη που παραλείπουν να δηλώσουν ότι δεν έλαβαν µέρος σε
παράνοµες αλιευτικές δραστηριότητες ή σε αλιευτικές δραστηριότη-
τες που δεν υπόκεινται σε ρυθµίσεις ή την υποβολή δηλώσεων, ή
τα οποία δεν έχουν υποβάλει δήλωση.

Για τα σκάφη που επιτρέπεται να εισέλθουν σε λιµάνι, οι αρµόδιες
αρχές του κράτους µέλους λιµένα πραγµατοποιούν την επιθεώρηση
το συντοµότερο δυνατόν και το αργότερο εντός 48 ωρών µετά την
είσοδό τους.

Οι επιθεωρήσεις δεν πρέπει να δηµιουργούν αδικαιολόγητη όχληση
στο σκάφος ή στο πλήρωµά του και πρέπει να διέπονται από τις
σχετικές διατάξεις του συστήµατος επιθεώρησης της CCAMLR.

3. Στην περίπτωση ύπαρξης στοιχείων που να αποδεικνύουν ότι
το σκάφος αλίευσε κατά παράβαση των µέτρων διατήρησης της
CCAMLR, οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους λιµένα δεν
επιτρέπουν ούτε την εκφόρτωση ούτε τη µεταφόρτωση αλιευµάτων.

Το κράτος µέλος λιµένα ενηµερώνει το κράτος µέλος σηµαίας σχε-
τικά µε τα πορίσµατά του και συνεργάζεται µαζί του προκειµένου
να του δώσει τη δυνατότητα να προβεί σε έρευνα της υποτιθέµενης
παράβασης και, εφόσον είναι αναγκαίο, να εφαρµόσει τις κυρώσεις
που προβλέπονται από την εθνική του νοµοθεσία.

4. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν το συντοµότερο δυνατόν την
CCAMLR σχετικά µε οποιοδήποτε σκάφος που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, στο οποίο απαγορεύθηκε η πρόσβαση στο λιµάνι ή
η εκφόρτωση ή µεταφόρτωση του είδους Dissostichus spp. Τα
κράτη µέλη κοινοποιούν ταυτόχρονα αντίγραφο της εν λόγω ενηµέ-
ρωσης στην Επιτροπή.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΣΚΑΦΗ ΠΟΥ ΑΣΚΟΥΝ ΠΑΡΑΝΟΜΗ ΑΛΙΕΙΑ ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ ΠΟΥ ∆ΕΝ ΥΠΟΚΕΙΤΑΙ ΣΕ ΡΥΘΜΙ-
ΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΚΘΕΣΕΙΣ (IUU) ΣΤΗΝ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

ΤΜΗΜΑ Ι

ΣΚΑΦΗ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

Άρθρο 28

∆ραστηριότητες IUU που διεξάγονται από σκάφη συµβαλλό-
µενου µέρους

1. Για τους σκοπούς του παρόντος τµήµατος, σκάφος συµβαλ-
λόµενου µέρους µπορεί να υποτεθεί ότι έχει πραγµατοποιήσει
δραστηριότητες IUU, οι οποίες έχουν υπονοµεύσει την αποτελεσµα-
τικότητα των µέτρων διατήρησης της CCAMLR, στην περίπτωση
που:

α) έχει ασχοληθεί µε αλιευτικές δραστηριότητες στη ζώνη της
σύµβασης χωρίς την ειδική άδεια αλιείας που αναφέρεται στο
άρθρο 3, ή, στην περίπτωση σκάφους το οποίο δεν είναι κοινο-
τικό αλιευτικό σκάφος, άδεια που να έχει εκδοθεί σύµφωνα µε
τα σχετικά µέτρα διατήρησης της CCAMLR, ή κατά παράβαση
των όρων της εν λόγω άδειας αλιείας·

β) έχει παραλείψει να καταγράψει ή να δηλώσει τα αλιεύµατά του
στη ζώνη της σύµβασης σύµφωνα µε το σύστηµα εκθέσεων που
εφαρµόζεται στον τύπο αλιείας τον οποίο έχει πραγµατοποιή-
σει, ή εάν έχει υποβάλει ψευδείς δηλώσεις·

γ) έχει αλιεύσει κατά τη διάρκεια απαγορευµένων αλιευτικών
περιόδων ή σε απαγορευµένες περιοχές κατά παράβαση των
µέτρων διατήρησης της CCAMLR·

δ) έχει χρησιµοποιήσει απαγορευµένα εργαλεία κατά παράβαση
των ισχυόντων µέτρων διατήρησης της CCAMLR·

ε) έχει µεταφορτώσει ή έχει συµµετάσχει σε κοινές αλιευτικές
δραστηριότητες µε σκάφη που περιλαµβάνονται στον κατάλογο
σκαφών IUU της CCAMLR·

στ) έχει πραγµατοποιήσει αλιευτικές δραστηριότητες κατά παρά-
βαση οποιωνδήποτε µέτρων διατήρησης της CCAMLR κατά
τρόπο ο οποίος υπονοµεύει την επίτευξη των στόχων της
σύµβασης που ορίζονται στο άρθρο XXII της σύµβασης, ή

ζ) έχει πραγµατοποιήσει αλιευτικές δραστηριότητες σε ύδατα
παρακείµενα σε νησιά εντός της ζώνης της σύµβασης επί των
οποίων αναγνωρίζεται η ύπαρξη κρατικής κυριαρχίας από όλα
τα συµβαλλόµενα µέρη κατά τρόπο ο οποίος υπονοµεύει την
επίτευξη των στόχων των µέτρων διατήρησης της CCAMLR.
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2. Στην περίπτωση κοινοτικών αλιευτικών σκαφών, οι αναφορές
στα µέτρα διατήρησης της CCAMLR στην παράγραφο 1 θεωρούν-
ται ως αναφορές στις σχετικές διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
600/2004, στις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1035/2001,
ή στις διατάξεις του κανονισµού που καθορίζει κάθε έτος τις αλιευ-
τικές δυνατότητες και τους συναφείς όρους για ορισµένα αποθέ-
µατα ιχθύων ή οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, που εφαρµόζονται στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε ύδατα στα οποία
απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων για την εφαρµογή των εν λόγω
µέτρων.

Άρθρο 29

Ταυτοποίηση σκαφών που πραγµατοποιούν δραστηριότητες
IUU

1. Τα κράτη µέλη, τα οποία λαµβάνουν κατάλληλα τεκµηριωµέ-
νες πληροφορίες σχετικά µε σκάφη που εµπίπτουν σε ένα ή περισ-
σότερα από τα κριτήρια που καθορίζονται στο άρθρο 28, µε βάση,
µεταξύ άλλων, την εφαρµογή των διατάξεων των άρθρων 19 έως
26, κοινοποιούν τις πληροφορίες αυτές έως τις 20 Απριλίου του
έτους που έπεται εκείνου κατά το οποίο έλαβαν χώρα οι τεκµη-
ριωµένες δραστηριότητες του σκάφους.

Η Επιτροπή διαβιβάζει στην CCAMLR τις πληροφορίες που έλαβε
από τα κράτη µέλη αµέσως και έως τις 30 Απριλίου.

2. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα κράτη µέλη, αµέσως µόλις η
CCAMLR το λάβει, το σχέδιο του καταλόγου των σκαφών συµβαλ-
λόµενων µερών που υποτίθεται ότι έχουν πραγµατοποιήσει δραστη-
ριότητες IUU.

Το κράτος µέλος ή τα κράτη µέλη, των οποίων τα σκάφη περι-
λαµβάνονται στο σχέδιο καταλόγου, διαβιβάζουν στην Επιτροπή,
έως την 1η Ιουνίου, τα σχόλιά τους παραθέτοντας, κατά περίπτωση,
επαληθεύσιµα δεδοµένα ΣΠΣ και άλλα δικαιολογητικά στοιχεία τα
οποία δείχνουν ότι τα εν λόγω σκάφη δεν πραγµατοποίησαν αλιευ-
τικές δραστηριότητες κατά παράβαση των µέτρων διατήρησης της
CCAMLR ούτε είχαν τη δυνατότητα να ασκήσουν αλιευτικές
δραστηριότητες στη ζώνη της σύµβασης. Η Επιτροπή διαβιβάζει τα
εν λόγω σχόλια και συµπληρωµατικές πληροφορίες στην CCAMLR
έως τις 30 Ιουνίου.

3. Μετά τη λήψη του σχεδίου καταλόγου που αναφέρεται στην
παράγραφο 2, τα κράτη µέλη παρακολουθούν στενά τα σκάφη που
περιλαµβάνονται στον κατάλογο προκειµένου να εντοπίσουν τις
δραστηριότητές τους και να ανιχνεύσουν οποιαδήποτε ενδεχόµενη
αλλαγή ονόµατος, σηµαίας ή πλοιοκτησίας.

4. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα κράτη µέλη, αµέσως µόλις η
CCAMLR τον λάβει, τον κατάλογο των σκαφών συµβαλλοµένων
µερών που περιλαµβάνονται στον προσωρινό κατάλογο σκαφών
IUU. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή οποιαδήποτε
πρόσθετα σχόλια ή πληροφορίες σχετικά µε τα σκάφη που περι-
λαµβάνονται στον κατάλογο, δύο τουλάχιστον µήνες πριν από την
επόµενη ετήσια συνεδρίαση της CCAMLR. Η Επιτροπή διαβιβάζει
αµέσως τα εν λόγω πρόσθετα σχόλια και πληροφορίες στην
CCAMLR.

5. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα κράτη µέλη έκαστο έτος τον κατά-
λογο σκαφών IUU που εγκρίθηκε από την CCAMLR.

Άρθρο 30

Μέτρα αναφορικά µε σκάφη συµβαλλόµενου µέρους

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα σύµφωνα
µε το εθνικό και κοινοτικό δίκαιο, προκειµένου να:

α) µην εκδίδεται καµία ειδική άδεια αλιείας που αναφέρεται στο
άρθρο 3 για την ζώνη της σύµβασης σε κοινοτικά αλιευτικά
σκάφη που περιλαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών IUU·

β) µην εκδίδεται καµία γενική ή ειδική άδεια αλιείας για ύδατα υπό
την κυριαρχία ή δικαιοδοσία τους σε σκάφη που εµφαίνονται
στον κατάλογο σκαφών IUU·

γ) µην χορηγείται η σηµαία τους σε σκάφη που περιλαµβάνονται
στον κατάλογο σκαφών IUU·

δ) επιθεωρούνται σε λιµάνι σύµφωνα µε το άρθρο 27 τα σκάφη
που περιλαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών IUU και τα οποία
εισέρχονται στα λιµάνια τους εθελοντικά.

2. Απαγορεύονται οι ακόλουθες δραστηριότητες:

α) κατά παρέκκλιση του άρθρου 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) 2847/
93, για τα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη, τα σκάφη υποστήριξης,
τα σκάφη-βάσεις και τα φορτηγά σκάφη, να συµµετέχουν σε
οποιαδήποτε µεταφόρτωση ή κοινές αλιευτικές δραστηριότητες
µε σκάφη που περιλαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών IUU·

β) για σκάφη που περιλαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών IUU
και τα οποία εισέρχονται σε λιµένες εθελοντικά, να πραγµατο-
ποιούν δραστηριότητες εκφόρτωσης ή µεταφόρτωσης στους
λιµένες αυτούς·

γ) η ναύλωση σκαφών που περιλαµβάνονται στον κατάλογο
σκαφών IUU·

δ) η εισαγωγή του είδους Dissostichus spp. από σκάφη που περι-
λαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών IUU.

3. Τα κράτη µέλη δεν επικυρώνουν τα έγγραφα εξαγωγής ή επα-
νεξαγωγής που συνοδεύουν το φορτίο του είδους Dissostichus
spp. βάσει των σχετικών διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1035/2001 στην περίπτωση που το σχετικό φορτίο δηλώνεται ότι
έχει αλιευθεί από οποιοδήποτε σκάφος που περιλαµβάνεται στον
κατάλογο σκαφών IUU.

4. Η Επιτροπή συλλέγει και ανταλλάσσει µε άλλα συµβαλλόµενα
µέρη ή συνεργαζόµενα µη συµβαλλόµενα µέρη, οργανισµούς ή
αλιευτικές οργανώσεις, οποιεσδήποτε κατάλληλες πληροφορίες, οι
οποίες είναι κατάλληλα τεκµηριωµένες, µε στόχο την ανίχνευση, τον
έλεγχο και την παρεµπόδιση της χρήσης πλαστών πιστοποιητικών
εισαγωγής/εξαγωγής σχετικά µε ψάρια από σκάφη που περιλαµβά-
νονται στον κατάλογο σκαφών IUU.
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ΤΜΗΜΑ 2

ΣΚΑΦΗ ΜΗ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΟΥ ΜΕΡΟΥΣ

Άρθρο 31

Μέτρα όσον αφορά υπηκόους συµβαλλόµενου µέρους

Τα κράτη µέλη συνεργάζονται και λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα
µέτρα σύµφωνα µε το εθνικό και το κοινοτικό δίκαιο προκειµένου
να:

α) διασφαλίζουν ότι οι υπήκοοι που υπόκεινται στη δικαιοδοσία
τους δεν υποστηρίζουν ή δεν ασκούν παράνοµη αλιεία, συµπερι-
λαµβανοµένων δραστηριοτήτων σε αλιευτικά σκάφη τα οποία
περιλαµβάνονται στον κατάλογο σκαφών IUU του άρθρου 29·

β) εντοπίζουν τους υπηκόους οι οποίοι είναι διαχειριστές ή
ιδιοκτήτες σκαφών που ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες IUU.

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι κυρώσεις για την αλιεία IUU
που επιβάλλονται σε υπηκόους οι οποίοι υπόκεινται στη δικαιο-
δοσία τους είναι αρκετά αυστηρές ώστε να συµβάλλουν επαρκώς
στην πρόληψη, την παρεµπόδιση και την εξάλειψη της αλιείας IUU,
καθώς και στην αφαίρεση των αγαθών που προέρχονται από τέτοιου
είδους παράνοµες δραστηριότητες.

Άρθρο 32

∆ραστηριότητες IUU που πραγµατοποιούνται από σκάφη µη
συµβαλλόµενου µέρους

1. Σκάφος µη συµβαλλόµενου µέρους, το οποίο εντοπίστηκε να
διεξάγει αλιευτικές δραστηριότητες στην ζώνη της σύµβασης, ή το
οποίο δεν επετράπη να εισέλθει σε λιµένα, να εκφορτώσει ή να
µεταφορτώσει σύµφωνα µε το άρθρο 27, θεωρείται ότι έχει πραγµα-
τοποιήσει δραστηριότητες IUU οι οποίες έχουν υπονοµεύσει την
αποτελεσµατικότητα των µέτρων διατήρησης της CCAMLR.

2. Στην περίπτωση δραστηριοτήτων µεταφόρτωσης εντός ή
εκτός της ζώνης της σύµβασης, οι οποίες αφορούν τη συµµετοχή
ενός εντοπισθέντος σκάφους µη συµβαλλόµενου µέρους, το τεκµή-
ριο ότι υπονοµεύθηκε η αποτελεσµατικότητα των µέτρων
διατήρησης της CCAMLR εφαρµόζεται σε οποιοδήποτε άλλο
σκάφος µη συµβαλλόµενου µέρους το οποίο συµµετείχε στις εν
λόγω δραστηριότητες µε το εν λόγω σκάφος.

Άρθρο 33

Επιθεώρηση σκαφών µη συµβαλλόµενου µέρους

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν, σύµφωνα µε το άρθρο 27, την
επιθεώρηση εκ µέρους των αρµόδιων αρχών τους κάθε σκάφους µη
συµβαλλόµενου µέρους που αναφέρεται στο άρθρο 32, το οποίο
εισέρχεται σε λιµένες τους.

2. Τα σκάφη που επιθεωρούνται σύµφωνα µε την παράγραφο 1,
δεν επιτρέπεται να εκφορτώνουν ή να µεταφορτώνουν οποιαδήποτε
είδη ιχθύων τα οποία υπόκεινται σε µέτρα διατήρησης της
CCAMLR, τα οποία δυνατόν να µεταφέρουν αποδείξεις ότι τα
ψάρια αλιεύθηκαν σύµφωνα µε τα εν λόγω µέτρα και τις απαιτήσεις
της σύµβασης.

Άρθρο 34

Πληροφορίες σχετικά µε σκάφη µη συµβαλλόµενου µέρους

1. Κράτος µέλος, το οποίο εντοπίζει σκάφος µη συµβαλλόµενου
µέρους, ή το οποίο απαγορεύει την είσοδο σε λιµένα, την εκφόρ-
τωση ή τη µεταφόρτωση βάσει των άρθρων 32 και 33, επιχειρεί να
ενηµερώσει το σκάφος που θεωρείται ότι υπονοµεύει τους στόχους
της σύµβασης και να διαβιβάσει την πληροφορία αυτή σε όλα τα
συµβαλλόµενα µέρη, στην CCAMLR και στο κράτος σηµαίας του
σκάφους.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν αµελλητί στην Επιτροπή τις
πληροφορίες σχετικά µε τους εντοπισµούς, την απαγόρευση πρό-
σβασης σε λιµένα, την απαγόρευση των εκφορτώσεων ή µεταφορ-
τώσεων καθώς και τα αποτελέσµατα όλων των επιθεωρήσεων που
διεξάχθηκαν σε λιµένες τους, καθώς και οποιαδήποτε µεταγενέστερα
µέτρα τα οποία λήφθηκαν σχετικά µε το εν λόγω σκάφος. Η Επι-
τροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές αµελλητί στην CCAMLR.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να υποβάλλουν οποτεδήποτε στην
Επιτροπή προκειµένου να διαβιβαστούν αµελλητί στην CCAMLR,
οποιεσδήποτε πρόσθετες πληροφορίες, οι οποίες ενδεχοµένως να
βοηθήσουν στην ταυτοποίηση σκαφών µη συµβαλλόµενου µέρους,
τα οποία ενδεχοµένως να διεξάγουν αλιευτικές δραστηριότητες IUU
στην ζώνη της σύµβασης.

4. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα κράτη µέλη κάθε έτος τα σκάφη
µη συµβαλλόµενου µέρους που περιλαµβάνονται στον κατάλογο
σκαφών IUU που έχει εγκριθεί από την CCAMLR.

Άρθρο 35

Μέτρα σχετικά µε σκάφη µη συµβαλλόµενου µέρους

Το άρθρο 30 παράγραφοι 1, 2 και 3, εφαρµόζεται κατ' αναλογία
στα σκάφη µη συµβαλλόµενου µέρους που περιλαµβάνονται στον
κατάλογο σκαφών IUU του άρθρου 34 παράγραφος 4.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 36

Εφαρµογή

Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή των άρθρων 3, 5,
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 21, 23, 24, 25,
26 και 27 θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 37
παράγραφος 2.

Άρθρο 37

∆ιαδικασία επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που συστήνεται
βάσει του άρθρου 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2371/2002.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται οι διατάξεις των άρθρων 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος του άρθρου 4 παράγραφος 3 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 38

Κατάργηση

1. Καταργούνται οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 3943/90, (ΕΚ) αριθ.
66/98 και (ΕΚ) αριθ. 1721/1999.

2. Οι αναφορές στους καταργηθέντες κανονισµούς θεωρούνται
ως αφορώσες τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 39

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 602/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 22ας Μαρτίου 2004

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98 ως προς την προστασία κοραλλιογενών υφάλων
βαθέων υδάτων από τις επιπτώσεις της αλιείας µε τράτες σε περιοχή βορειοδυτικώς της Σκωτίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του
Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2002, για τη διατήρηση
και βιώσιµη εκµετάλλευση των αλιευτικών πόρων στο πλαί-
σιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (2) ορίζει ότι η κοινή
αλιευτική πολιτική εφαρµόζει την προληπτική προσέγγιση
λαµβάνοντας µέτρα για την ελαχιστοποίηση της επίπτωσης
των αλιευτικών δραστηριοτήτων στα θαλάσσια οικοσυστή-
µατα.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 850/98 του Συµβουλίου, της
30ής Μαρτίου 1998, για τη διατήρηση των αλιευτικών
πόρων µέσω τεχνικών µέτρων προστασίας των νεαρών
θαλάσσιων οργανισµών (3) επιβάλλει περιορισµούς στη
χρήση συρόµενων εργαλείων βενθικής αλιείας.

(3) Σύµφωνα µε πρόσφατες επιστηµονικές εκθέσεις, και ιδίως
εκθέσεις του ∆ιεθνούς Συµβουλίου για την Εξερεύνηση της
Θάλασσας, βρέθηκαν και χαρτογραφήθηκαν συσσωµατώµατα
από κοράλλια βαθέων υδάτων (Lophelia pertusa) σε περιοχή
βορειοδυτικώς της Σκωτίας, που εµπίπτει στη δικαιοδοσία
του Ηνωµένου Βασιλείου. Τα συσσωµατώµατα αυτά, γνωστά
ως «υψώµατα Ντάργουιν» («Darwin Mounds»), φαίνεται να
είναι σε καλά διατηρηµένη κατάσταση, φέρουν όµως σηµεία
που δείχνουν ότι έχουν υποστεί ζηµίες λόγω αλιευτικών
δραστηριοτήτων µε τράτες βυθού.

(4) Οι επιστηµονικές εκθέσεις δείχνουν ότι οι εν λόγω τύποι
συσσωµατωµάτων συνιστούν οικοτόπους που φιλοξενούν
σηµαντικές και πολυποίκιλες βιολογικές κοινότητες. Οι οικό-
τοποι θεωρούνται από τους σχετικούς κύκλους ως χρήζο-
ντες προστασία κατά προτεραιότητα. Ειδικότερα, η σύµβαση
για την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος του
Βορειοανατολικού Ατλαντικού («σύµβαση OSPAR») συµπε-
ριέλαβε πρόσφατα τους κοραλλιογενείς υφάλους βαθέων
υδάτων σε κατάλογο οικοτόπων που απειλούνται µε εξαφά-
νιση.

(5) Η οδηγία 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου
1992, για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων καθώς και
της άγριας πανίδας και χλωρίδας (4) περιλαµβάνει τους
υφάλους στους φυσικούς οικότοπους κοινοτικού ενδιαφέ-
ροντος, η διατήρηση των οποίων απαιτεί τον προσδιορισµό
ειδικών περιοχών διατήρησης. Το Ηνωµένο Βασίλειο εξέ-
φρασε επίσηµα την πρόθεσή του να ορίσει τα υψώµατα
Ντάργουιν ως ειδική περιοχή διατήρησης µε στόχο την προ-
στασία του εν λόγω είδους οικότοπου, τηρώντας τις υπο-
χρεώσεις που υπέχει από την οδηγία αυτή.

(6) Σύµφωνα µε επιστηµονικά στοιχεία, η αποκατάσταση των
ζηµιών από τα συρόµενα δίχτυα βυθού στα κοράλλια είναι
είτε αδύνατη είτε δυσχερέστατη και αργή. Ως εκ τούτου,
ενδείκνυται να απαγορευθεί η χρήση τρατών βυθού και
παροµοίων εργαλείων στην περιοχή που περιβάλλει τα
υψώµατα Ντάργουιν.

(7) Εποµένως, θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 850/98,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 850/98, προστίθεται η
ακόλουθη παράγραφος:

«4. Απαγορεύεται η χρήση τρατών βυθού και παρόµοιων
συρόµενων διχτυών από πλοία που έρχονται σε επαφή µε τον
θαλάσσιο βυθό στην περιοχή που οριοθετείται από γραµµή
συνδέουσα τις κατωτέρω συντεταγµένες:

Γεωγραφικό πλάτος 59° 54' Β γεωγραφικό µήκος 6° 55' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 47' Β γεωγραφικό µήκος 6° 47' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 37' Β γεωγραφικό µήκος 6° 47' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 37' Β γεωγραφικό µήκος 7° 39' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 45' B γεωγραφικό µήκος 7° 39' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 54' Β γεωγραφικό µήκος 7° 25' ∆.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2004.
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(1) Γνώµη που δόθηκε στις 10 Φεβρουαρίου 2004 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 59.
(3) ΕΕ L 125 της 27.4.1998, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό 973/2001 (ΕΕ L 137 της 19.5.2001, σ. 1).

(4) ΕΕ L 206 της 22.7.1992, σ. 7· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. WALSH
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 603/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 94,3
204 39,5
212 120,5
999 84,8

0707 00 05 052 107,5
068 105,0
096 88,7
204 19,6
220 135,1
999 91,2

0709 90 70 052 110,7
204 108,2
999 109,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 40,6
204 43,8
212 56,9
220 41,8
400 44,9
624 58,8
999 47,8

0805 50 10 052 47,5
400 51,0
999 49,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 50,7
388 80,8
400 118,6
404 100,3
508 75,1
512 69,4
524 77,7
528 74,3
720 73,8
804 101,1
999 82,2

0808 20 50 388 68,9
512 73,1
528 63,0
720 35,3
999 60,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 604/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2004
όσον αφορά την κοινοποίηση στοιχείων στον τοµέα του καπνού, αρχής γενοµένης από τη συγκοµιδή

2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου
καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2319/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 21,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) O κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2636/1999 της Επιτροπής, της
14ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά την κοινοποίηση στοι-
χείων στον τοµέα του καπνού, αρχής γενοµένης από τη συγ-
κοµιδή 2000 και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1771/93 (3) έχει τροποποιηθεί επανειληµµένα κατά
τρόπο ουσιαστικό (4). Είναι, ως εκ τούτου, σκόπιµη, για
λόγους σαφήνειας και ορθολογισµού, η κωδικοποίηση του
εν λόγω κανονισµού.

(2) Πρέπει να προσδιοριστούν τα στοιχεία που κοινοποιούνται
στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 και οι
κανονισµοί που εγκρίθηκαν για την εφαρµογή του.

(3) Για λόγους ορθής διοικητικής λειτουργίας, πρέπει να συ-
γκεντρωθούν τα στοιχεία αυτά και να καθοριστεί χρονοδιά-
γραµµα για τη διαβίβασή τους.

(4) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του κα-
πνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τα στοιχεία που αναγράφονται στα
παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ σύµφωνα µε τις προθεσµίες που αναγρά-
φονται στα παραρτήµατα αυτά.

Τα στοιχεία αυτά πρέπει να παρέχονται ανά συγκοµιδή και ανά
οµάδα ποικιλιών.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε οι επιχειρηµα-
τίες να τους παρέχουν τις αναγκαίες πληροφορίες εντός των
κατάλληλων προθεσµιών.

Άρθρο 3

Τα αποθέµατα των επιχειρήσεων πρώτης µεταποίησης πρέπει να κοι-
νοποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 4

O κανονισµός (EK) αριθ. 2636/1999 καταργείται.

Οι αναφορές στον καταργούµενο κανονισµό θεωρούνται ότι γίνο-
νται στον παρόντα κανονισµό και διαβάζονται σύµφωνα µε τον
πίνακα αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρτηµα V.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Ο Πρόεδρος

Romano PRODI
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(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 345 της 31.12.2003, σ. 17.
(3) ΕΕ L 323 της 15.12.1999, σ. 4.
(4) Βλέπε παράρτηµα ΙV.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Καταργούµενος κανονισµός µε τις διαδοχικές τροποποιήσεις του

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2636/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 323 της 15.12.1999, σ. 4)

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1639/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 39)

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 384/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 57 της 27.2.2001, σ. 16)

1.4.2004L 97/38 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Κανονισµός (EK) αριθ. 2636/1999 Παρών κανονισµός

Άρθρα 1, 2 και 3 Άρθρα 1, 2 και 3

Άρθρο 4 —

— Άρθρο 4

Άρθρο 5 Άρθρο 5

Παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ Παραρτήµατα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ

— Παράρτηµα ΙV

— Παράρτηµα V



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 605/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για παρέκκλιση για το έτος 2004 από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1518/2003 όσον αφορά τις ηµεροµηνίες

εκδόσεως των πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του χοιρείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2, το
άρθρο 13 παράγραφος 12 και το άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1518/2003 της Επιτροπής, της 28 Αυγούστου 2003 (2),
για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των πιστο-
ποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του χοιρείου κρέατος
προβλέπει ότι τα πιστοποιητικά εξαγωγής εκδίδονται την
Τετάρτη που έπεται της εβδοµάδας κατά τη διάρκεια της
οποίας έχουν κατατεθεί αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών
εφόσον δεν έχει ληφθεί κατά το διάστηµα αυτό κανένα
ειδικό µέτρο από την Επιτροπή.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη τις αργίες του έτους 2004 και την
ακανόνιστη δηµοσίευση της Επίσηµης Εφηµερίδας της Ευρω-
παϊκής Ένωσης κατά τις ηµέρες αυτές, διαπιστώνεται ότι η
προθεσµία αυτή είναι πολύ µικρή για να διασφαλιστεί ορθή
διαχείριση της αγοράς και συνεπώς πρέπει να παραταθεί.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως χοι-
ρείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 3 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1518/2003 τα πιστοποιητικά εκδίδονται
στις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στον κατωτέρω πίνακα εφόσον
πριν από αυτές τις ηµεροµηνίες εκδόσεως δεν έχει ληφθεί κανένα
από τα ειδικά µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 4 του εν
λόγω άρθρου:

Περίοδος κατάθεσης των αιτήσεων
πιστοποιητικών

Ηµεροµηνία εκδόσεως

από 5 έως 9 Απριλίου 2004 15 Απριλίου 2004

από 24 έως 28 Μαΐου 2004 3 Ιουνίου 2004

από 25 έως 29 Οκτωβρίου 2004 5 Νοεµβρίου 2004

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (ΕΕ L 156 της
29.6.2000, σ. 5).

(2) ΕΕ L 217 της 29.8.2003, σ. 35· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 130/2004 (ΕΕ L 19 της 27.1.2004, σ. 14).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 606/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 όσον αφορά τη διάρκεια ισχύος των πιστοποιη-

τικών εξαγωγής στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως των αγορών στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 31 παράγραφος 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της Επι-
τροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, για τον καθορισµό των
ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιη-
τικά εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (2)
καθορίζει τη διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 67/2004 της Επιτροπής, της 15ης
Ιανουαρίου 2004, για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 174/1999 όσον αφορά τη διάρκεια ισχύος των πιστο-
ποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων (3) περιόρισε τη διάρκεια ισχύος
των πιστοποιητικών εξαγωγής µέχρι τις 30 Απριλίου 2004.
∆εδοµένου ότι δεν έχουν ακόµη τεθεί πλήρως σε εφαρµογή
τα απαιτούµενα µέτρα για τη διαχείριση των επιστροφών
κατά την εξαγωγή στο πλαίσιο της νέας κατάστασης της
αγοράς γαλακτοκοµικών προϊόντων που θα δηµιουργηθεί µε
την προσχώρηση στην Κοινότητα, την 1η Μαΐου 2004, της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Κύπρου, της Λετ-
τονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της Μάλτας, της
Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας, είναι αναγκαίο
να διασφαλισθεί η συνέχεια των αιτήσεων για την έκδοση
πιστοποιητικών εξαγωγής µετά τις 31 Μαρτίου 2004 και να
διατηρηθεί το όριο λήξεως της περιόδου ισχύος τους.
Εντούτοις, για να µη διακυβευτεί η επιτυχής λειτουργία του
νέου συστήµατος δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 580/2004 για τη θέσπιση δηµοπρα-
σίας σχετικά µε τις επιστροφές κατά την εξαγωγή που αφο-
ρούν ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα (4), ο περιορισµός
αυτός δεν θα πρέπει να ισχύει για τα πιστοποιητικά εξα-
γωγής που εκδίδονται στο πλαίσιο αυτό.

(3) Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι πιθανές επιπτώσεις της
προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της
Κύπρου, της Λεττονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας
την 1η Μαΐου 2004, µε την επιφύλαξη της έναρξης ισχύος
της πράξης προσχώρησης του 2003, στην κοινοτική αγορά
γάλακτος, καθώς και η ανάγκη παρακολούθησης των εξε-
λίξεων τόσο στην κοινοτική όσο και στην παγκόσµια αγορά.
Είναι, συνεπώς, σκόπιµο να επιτραπεί παρέκκλιση από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 174/1999 και να προβλεφθεί ότι η
διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής γαλακτοκο-
µικών προϊόντων για τα οποία υποβλήθηκε αίτηση από τις
15 Απριλίου 2004 και εφεξής περιορίζεται µέχρι τις 30
Ιουνίου 2004.

(4) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε
ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
174/1999, η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής, µε
προκαθορισµό της επιστροφής, που ζητήθηκαν από την 1η έως τις
14 Απριλίου 2004 για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
α) έως δ) του εν λόγω άρθρου, λήγει στις 30 Απριλίου 2004.

2. Εντούτοις, η ισχύς των πιστοποιητικών εξαγωγής, µε προκα-
θορισµό της επιστροφής, που ζητήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 580/2004 λήγει στις 30 Ιουνίου 2004.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/
1999, η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής, µε προκα-
θορισµό της επιστροφής, που ζητήθηκαν από τις 15 Απριλίου
2004 και εφεξής για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία α)
έως δ) του εν λόγω άρθρου, λήγει στις 30 Ιουνίου 2004.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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(1) ΕΕ αριθ. L 160 της 26.6.1999, σ. 48· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 186/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L
29 της 3.2.2004, σ. 6).

(2) ΕΕ αριθ. L 20 της 27.1.1999, σ. 8· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2003 (ΕΕ L 287 της
5.11.2003, σ. 13).

(3) ΕΕ L 10 της 16.1.2004, σ. 13.
(4) ΕΕ L 90 της 27.3.2004, σ. 58.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 607/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για την πρόβλεψη νέας κατανοµής των δικαιωµάτων εισαγωγής δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1146/2003 και για παρέκκλιση από τον κανονισµό αυτό

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 32 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1146/2003 της Επιτροπής, της
27ης Ιουνίου 2003, σχετικά µε το άνοιγµα και τη διαχεί-
ριση εισαγωγικής δασµολογικής ποσόστωσης για κατε-
ψυγµένο βόειο κρέας που προορίζεται για µεταποίηση (1η
Ιουλίου 2003 — 30 Ιουνίου 2004) (2) έχει προβλέψει, για
την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2003 έως 30 Ιουνίου 2004,
το άνοιγµα δασµολογικής ποσόστωσης 50 700 τόνων κατε-
ψυγµένου βοείου κρέατος που προορίζεται για µεταποίηση.
Οι διατάξεις του άρθρου 9 του εν λόγω κανονισµού προβλέ-
πουν µια νέα κατανοµή των µη χρησιµοποιηθεισών ποσοτή-
των, λαµβάνοντας υπόψη ενδεχοµένως την πραγµατική
χρησιµοποίηση των δικαιωµάτων εισαγωγής στο τέλος Φε-
βρουαρίου 2004, όσον αφορά αντιστοίχως τα προϊόντα Α
και τα προϊόντα Β.

(2) Εµπορευόµενος υπέβαλε αίτηση δικαιωµάτων εισαγωγής που
αφορούσε 225 τόνους κρέατος για την παρασκευή προϊό-
ντων Α δυνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1146/2003. Λόγω διοικητικού λάθους στο
οποίο υπέπεσε ο αρµόδιος δανικός οργανισµός, η αίτηση
του εµπορευοµένου αυτού, που διαβιβάστηκε στην Επιτροπή
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 3 αφορούσε µόνο 40
τόνους. Μόνο µετά το τέλος της διαδικασίας κατανοµής των
δικαιωµάτων εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 5
παράγραφος 4 η σχετική εθνική διοίκηση διαπίστωσε το διε-
νεργηθέν σφάλµα και πληροφόρησε την Επιτροπή. Για να µη
τιµωρηθεί ο εµπορευόµενος που υπέβαλε την αίτησή του
σωστά πρέπει να ληφθούν τα αναγκαία µέτρα για να επι-
τραπεί στον αρµόδιο δανικό οργανισµό να διορθώσει το
διοικητικό λάθος µε το κατάλληλο τρόπο. Συνεπώς, και
κατά παρέκκλιση από το άρθρο 9 του προαναφερθέντος
κανονισµού, πρέπει, πρώτον, να µειωθεί η συνολική
ποσότητα που καθορίστηκε σύµφωνα µε την παράγραφο 1
του εν λόγω άρθρου, κατά ποσότητα που αντιστοιχεί στη
διαφορά µεταξύ των δικαιωµάτων εισαγωγής τα οποία θα
µπορούσε να ελπίζει ότι θα λάβει ο εµπορευόµενος µε βάση
την αίτησή του και των δικαιωµάτων εισαγωγής που πραγ-
µατικά έλαβε και δεύτερον να προβλεφθεί ότι ο αρµόδιος
δανικός οργανισµός δύναται να εκδώσει στο σχετικό εµπο-

ρευόµενο τα δικαιώµατα εισαγωγής µε βάση την αίτηση που
είχε υποβάλει στο πλαίσιο του άρθρου 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1146/2003.

(3) Από το λάθος αυτό προκλήθηκε διοικητική καθυστέρηση,
και πρέπει συνεπώς να προστεθεί συµπληρωµατική προθε-
σµία στις ηµεροµηνίες αιτήσεως και ανακοινώσεως που
προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 4.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 9 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1146/2003, ο αρµόδιος δανικός οργανισµός εξουσιοδο-
τείται να εκδώσει δικαιώµατα εισαγωγής 72,199 τόνων στον εµπο-
ρευόµενο που είχε υποβάλει αίτηση δικαιωµάτων εισαγωγής που
αφορούσαν 225 τόνους κρέατος αλλά λόγω λάθους ελήφθη υπόψη
µόνο µέχρι ύψους 40 τόνων στο πλαίσιο του άρθρου 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1146/2003.

Άρθρο 2

1. Οι ποσότητες που θα κατανεµηθούν σε εφαρµογή του
άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1146/2003
ανέρχονται σε συνολικό ύψος 406,58 τόνων.

2. Η κατανοµή που αναφέρεται στο άρθρο 9, παράγραφος 2,
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1146/2003 πραγµατοποιείται ως εξής:

— 321,20 τόνοι σε προϊόντα Α,

— 85,38 τόνοι σε προϊόντα Β.

Άρθρο 3

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 4
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1146/2003 ως προθεσµία υποβολής
της αιτήσεως καθορίζεται η 7 Απριλίου 2004 και ως προθεσµία
υποβολής της ανακοίνωσης ορίζεται η 16 Απριλίου 2004.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη από τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999 σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 160 της 28.6.2003, σ. 59.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 608/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για τη σήµανση των τροφίµων και των συστατικών τροφίµων µε προσθήκη φυτοστερόλων, φυτοστερο-

λεστέρων, φυτοστανόλων ή φυτοστανολεστέρων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/13/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για προσέγγιση των νοµο-
θεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση, την παρου-
σίαση και τη διαφήµιση των τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 2001/101/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 2 και το άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι φυτοστερόλες, οι φυτοστερολεστέρες, οι φυτοστανόλες
και οι φυτοστανολεστέρες µειώνουν τα επίπεδα χοληστε-
ρόλης αλλά ενδέχεται επίσης να µειώσουν τα επίπεδα βήτα
καροτενίου στο πλάσµα αίµατος. Κατά συνέπεια, τα κράτη
µέλη και η Επιτροπή ζήτησαν τη γνώµη της επιστηµονικής
επιτροπής τροφίµων (ΕΕΤ) σχετικά µε τις επιπτώσεις της
κατανάλωσης φυτοστερόλων, φυτοστερολεστέρων, φυτοστα-
νόλων και φυτοστανολεστέρων από πολλαπλές πηγές.

(2) Η επιστηµονική επιτροπή ατροφίµων (ΕΕΤ), στη γνώµη της,
«Γενική γνώµη σχετικά µε τις µακροπρόθεσµες επιπτώσεις
της λήψης αυξηµένων επιπέδων φυτοστερόλων από πολ-
λαπλές διαιτητικές πηγές, µε ιδιαίτερη προσοχή στις επι-
πτώσεις του βήτα καροτενίου», της 26ης Σεπτεµβρίου
2002, επιβεβαίωσε την ανάγκη επισήµανσης των φυτοστερό-
λων, φυτοστερολεστέρων, φυτοστανόλων και φυτοστανο-
λεστέρων σύµφωνα µε την απόφαση 2000/500/EΚ της Επιτ-
ροπής, της 24ης Ιουλίου 2000, για τη χορήγηση άδειας
κυκλοφορίας αλειµµάτων κίτρινου λίπους µε προσθήκη εστέ-
ρων φυτοστερόλης ως νέου τροφίµου ή νέου συστατικού
τροφίµων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 258/97 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (3). Η ΕΕΤ
ανέφερε επίσης ότι δεν υπάρχουν στοιχεία που να αποδεικ-
νύουν ότι υπάρχει πρόσθετη ωφέλεια από τη λήψη άνω των
3 g ηµερησίως και ότι η κατανάλωση µεγάλης ποσότητας
ενδέχεται να προξενήσει ανεπιθύµητες συνέπειες και εποµέ-
νως κρίνεται καλό να αποφεύγεται η ηµερήσια κατανάλωση
άνω των 3 g φυτικής στερόλης.

(3) Κατά συνέπεια, τα προϊόντα που περιέχουν φυτοστερόλες/
φυτοστανόλες πρέπει να παρουσιάζονται σε απλές µερίδες
που περιέχουν, κατ' ανώτατο όριο, είτε 3 g είτε 1 g φυτο-
στερόλων/φυτοστανόλων, υπολογιζόµενων ως ελεύθερων
φυτοστερόλων/φυτοστανόλων. Σε αντίθετη περίπτωση,
πρέπει να υπάρχει εµφανής ένδειξη της ποσότητας που
συνιστά µια κανονική µερίδα του τροφίµου, εκφραζόµενη σε
g ή σε ml, και του ποσοστού των φυτοστερόλων/φυτοστα-
νόλων, υπολογιζόµενων ως ελεύθερων φυτοστερόλων/φυτο-
στανόλων, που περιέχει µια τέτοια µερίδα. Σε κάθε περί-
πτωση, η σύνθεση και η σήµανση των προϊόντων πρέπει να
είναι τέτοια ώστε να επιτρέπει στους χρήστες να περιορίζουν

εύκολα την ηµερήσια κατανάλωσή τους σε 3 g φυτοστερό-
λων/φυτοστανόλων κατ' ανώτατο όριο, µέσω της χρησιµο-
ποίησης είτε µιας µερίδας που περιέχει 3 g κατ' ανώτατο
όριο, είτε τριών µερίδων που περιέχουν 1 g κατ' ανώτατο
όριο.

(4) Για να διευκολύνεται η κατανόηση εκ µέρους των κατανα-
λωτών είναι σκόπιµο να αντικατασταθεί στη σήµανση η λέξη
«phyto»(φυτο-) µε τη λέξη «plant»(φυτο-) (σ.τ.µ. στην ελλη-
νική γλώσσα δεν υπάρχει διαφορά).

(5) Η απόφαση 2000/500/EΚ επιτρέπει την προσθήκη ορισµέ-
νων φυτοστερολεστέρων στα αλείµµατα κίτρινου λίπους. Η
απόφαση ορίζει ειδικές απαιτήσεις για τη σήµανση, ώστε να
εξασφαλίζεται ότι το προϊόν απευθύνεται στην οµάδα-στόχο,
δηλαδή στα άτοµα που επιθυµούν να µειώσουν τα επίπεδα
χοληστερόλης στο αίµα.

(6) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρόν κανονισµός εφαρµόζεται για τα τρόφιµα και τα συστατικά
τροφίµων στα οποία έχουν προστεθεί φυτοστερόλες, φυτοστερο-
λεστέρες, φυτοστανόλες ή φυτοστανολεστέρες.

Άρθρο 2

Για λόγους σήµανσης, οι λέξεις phytosterol (φυτοστερόλη), phyto-
sterol ester (φυτοστερολεστέρας), phytostanol (φυτοστανόλη) και
phytostanolester (φυτοστανολεστέρας) θα αναφέρονται, αντίστοιχα,
µε τους όρους «plantsterol», «plantsterol ester», «plantstanol» ή
«plantstanol ester» (σ.τ.µ. στην ελληνική γλώσσα δεν υπάρχει δια-
φορά) στον ενικό ή στον πληθυντικό, ανάλογα µε την περίπτωση.

Με την επιφύλαξη άλλων απαιτήσεων του κοινοτικού ή του εθνικού
δικαίου για τη σήµανση των τροφίµων, η σήµανση των τροφίµων ή
συστατικών τροφίµων στα οποία έχουν προστεθεί φυτοστερόλες,
φυτοστερολεστέρες, φυτοστανόλες ή φυτοστανολεστέρες πρέπει να
περιλαµβάνει τα ακόλουθα:

1. στο ίδιο οπτικό πεδίο µε το όνοµα του πωλούµενου προϊόντος
πρέπει να αναγράφονται, καθαρά και ευανάγνωστα, οι λέξεις: «µε
προσθήκη φυτοστερόλων/φυτοστανόλων»·

2. το ποσοστό των περιεχοµένων πρόσθετων φυτοστερόλων, φυτο-
στερολεστέρων, φυτοστανόλων ή φυτοστανολεστέρων (εκφραζό-
µενο σε % ή ως γραµµάρια ελεύθερων φυτοστερόλων/φυτοστα-
νόλων ανά 100 g ή 100 ml του τροφίµου) αναγράφεται στον
κατάλογο των συστατικών·
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(1) ΕΕ L 109 της 6.5.2000, σ. 29.
(2) ΕΕ L 308 της 25.11.2003, σ. 15.
(3) ΕΕ L 200 της 8.8.2000, σ. 59.



3. αναφέρεται η πληροφορία ότι το προϊόν απευθύνεται αποκλει-
στικά στα άτοµα που επιθυµούν να µειώσουν το επίπεδο της
χοληστερόλης στο αίµα·

4. αναφέρεται η πληροφορία ότι οι ασθενείς που λαµβάνουν
φάρµακα για τη µείωση της χοληστερόλης πρέπει να κατανα-
λώνουν το προϊόν υπό ιατρική παρακολούθηση·

5. αναγράφεται καθαρά και ευανάγνωστα ότι το προϊόν ενδέχεται
να µην είναι κατάλληλο για τη διατροφή των εγκύων και των
θηλαζουσών γυναικών και των παιδιών ηλικίας κάτω των πέντε
ετών·

6. περιλαµβάνεται η υπόδειξη ότι το προϊόν πρέπει να χρησιµο-
ποιείται στο πλαίσιο µιας υγιούς διατροφής που περιλαµβάνει
την τακτική κατανάλωση φρούτων και λαχανικών (τα οποία βοη-
θούν στη διατήρηση των επιπέδων καροτινοειδών)·

7. στο ίδιο σηµείο όπου αναγράφεται η πληροφορία που ορίζει το
σηµείο 3 ανωτέρω, αναφέρεται η πληροφορία ότι πρέπει να απο-
φεύγεται η ηµερήσια κατανάλωση άνω των 3 g πρόσθετων
φυτοστερόλων/φυτοστανόλων·

8. παρέχεται ορισµός της µερίδας του συγκεκριµένου τροφίµου ή
συστατικού τροφίµων (κατά προτίµηση σε g ή ml) µε αναφορά
του ποσοστού φυτοστερόλης/φυτοστανόλης που περιέχει κάθε
µερίδα.

Άρθρο 3

Τα τρόφιµα και συστατικά τροφίµων µε προσθήκη φυτοστανολεστέ-
ρων που ήδη κυκλοφορούν στην αγορά της Κοινότητας ή τα
«αλείµµατα κίτρινου λίπους µε προσθήκη εστέρων φυτοστερόλης»
που επιτρέπονται σύµφωνα µε την απόφαση 2000/500/EΚ και
παράγονται από τον έκτο µήνα µετά την έναρξη ισχύος του παρό-
ντος κανονισµού πρέπει να συµµορφώνονται µε τις διατάξεις
σήµανσης του άρθρου 2.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 609/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που χρησιµοποιείται από τη χηµική

βιοµηχανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 προβλέπει ότι µπορεί να αποφασιστεί να
χορηγηθούν επιστροφές στην παραγωγή για τα προϊόντα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α)
και στ), για τα σιρόπια που αναφέρονται στην ίδια παρά-
γραφο στοιχείο δ), καθώς και για την χηµικώς καθαρή φρου-
κτόζη (λεβουλόζη) η οποία υπάγεται στη διάκριση ΣΟ
1702 50 00 ως ενδιάµεσο προϊόν, τα οποία ευρίσκονται σε
µια από τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 23
παράγραφος 2 της συνθήκης και χρησιµοποιούνται στην
παρασκευή ορισµένων προϊόντων της χηµικής βιοµηχανίας.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 της Επιτροπής, της
27ης Ιουνίου 2001, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή
για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης που χρησιµο-
ποιούνται στη χηµική βιοµηχανία (2) καθόρισε τους κανόνες
για τον καθορισµό των επιστροφών στην παραγωγή, καθώς
επίσης και τα χηµικά προϊόντα των οποίων η παρασκευή
επιτρέπει τη χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για τα
υπόψη βασικά προϊόντα τα οποία χρησιµοποιούνται γι' αυτή
την παρασκευή. Τα άρθρα 5, 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1265/2001 προβλέπουν ότι η επιστροφή στην παρα-
γωγή που ισχύει για την ακατέργαστη ζάχαρη, τα σιρόπια
σακχαρόζης και την ισογλυκόζη ως έχει, προκύπτει από την
επιστροφή που καθορίζεται για τη λευκή ζάχαρη, σύµφωνα
µε µέθοδο υπολογισµού ξεχωριστή για καθένα από τα
βασικά προϊόντα.

(3) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 προβλέ-
πει ότι η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη
καθορίζεται µηνιαίως για τις περιόδους µε έναρξη την 1η
εκάστου µηνάς. Η επιστροφή µπορεί να τροποποιείται στο
µεταξύ διάστηµα, εάν µεταβληθούν σηµαντικά οι τιµές της
κοινοτικής ζάχαρης ή/και της ζάχαρης στην παγκόσµια
αγορά. Η εφαρµογή των προαναφερόµενων διατάξεων
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 1, για την εµφαινόµενη στο
άρθρο αυτό περίοδο.

(4) Ως επακόλουθο της τροποποίησης του ορισµού της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης που αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι αρωµατισµένες ζάχαρες ή οι
ζάχαρες στις οποίες έχουν προστεθεί χρωστικές ή άλλες
ουσίες δεν θεωρούνται πλέον ότι υπάγονται στους ορισµούς
αυτούς και τοιουτοτρόπως θεωρούνται ως «άλλες ζάχαρες».
Πάντως, βάσει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1265/2001, τα ανωτέρω είδη ζάχαρης δικαιούνται, ως
βασικά προϊόντα, επιστροφής στην παραγωγή. Θα πρέπει
εφεξής να προβλεφθεί, για τον καθορισµό της επιστροφής
στην παραγωγή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά, µια
µέθοδος υπολογισµού που θα αναφέρεται στην περιεκτι-
κότητα τους σε σακχαρόζη.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που αναφέρεται
στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 καθορίζεται
σε 45,414 ευρώ ανά 100 kg καθαρού βάρους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L 6 της
10.1.2004, σ. 16).

(2) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 63.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 610/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (2), και ιδίως το άρθρο 4
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέπεται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 κατά τη
διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του προσε-
χούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (3), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 (ΕΕ L 62 της
5.3.2002, σ. 27).

(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2294/2003 (ΕΕ L 340 της
24.12.2003, σ. 12). (3) ΕΕ L 120 της 15.5.2003, σ. 15.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 191,31 62,62 91,32 143,48

1006 20 13 191,31 62,62 91,32 143,48

1006 20 15 191,31 62,62 91,32 143,48

1006 20 17 228,15 75,51 109,74 0,00 171,11

1006 20 92 191,31 62,62 91,32 143,48

1006 20 94 191,31 62,62 91,32 143,48

1006 20 96 191,31 62,62 91,32 143,48

1006 20 98 228,15 75,51 109,74 0,00 171,11

1006 30 21 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 23 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 25 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 44 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 46 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 63 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 65 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 94 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 96 358,83 113,20 164,51 269,12

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 10.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 228,15 416,00 191,31 358,83 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 312,48 242,23 373,35 443,10 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 348,73 418,48 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 24,62 24,62 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 611/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Μαρτίου 2004
για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (2), και ιδίως το άρθρο 2
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται
οι δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ 125· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1110/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 12).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά 0,00

1002 00 00 Σίκαλη 19,42

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 23,89

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (2) 23,89

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 19,42

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.3.2004 έως τις 31.3.2004)

1. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2 (14 %) YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

χαµηλής
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 145,00 (***) 99,98 168,06 (****) 158,06 (****) 138,06 (****) 106,83 (****)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο (EUR/τόνο) — 7,98 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/
τόνο)

20,66 — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(***) Θετική πριµοδότηση 14 EUR ανά τόνο ενσωµατωµένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(****) Fob Duluth.

2. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96:

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 33,83 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 39,43 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Μαρτίου 2004
για την εξουσιοδότηση των κρατών µελών που είναι συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης των Παρισίων
της 29ης Ιουλίου 1960 για την αστική ευθύνη στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας να κυρώσουν το πρω-
τόκολλο για την τροποποίηση της εν λόγω σύµβασης ή να προσχωρήσουν σε αυτό, προς το συµφέρον

της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

(2004/294/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 61 στοιχείο γ) και το άρθρο 67, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο και παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη του πρωτοκόλλου περί
τροποποιήσεως της σύµβασης της 29ης Ιουλίου 1960 για
την αστική ευθύνη στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας,
όπως τροποποιήθηκε από το πρόσθετο πρωτόκολλο της
28ης Ιανουαρίου 1964 και από το πρωτόκολλο της 16ης
Νοεµβρίου 1982 (στο εξής «σύµβαση των Παρισίων»),
έγιναν µε σκοπό τη βελτίωση των αποζηµιώσεων που
καταβάλλονται στα θύµατα ζηµιών που προκλήθηκαν από
πυρηνικά ατυχήµατα. Το πρωτόκολλο προβλέπει την αύξηση
των ποσών της ευθύνης και την επέκταση του καθεστώτος
αστικής ευθύνης στο χώρο της πυρηνικής ενέργειας στις
περιβαλλοντικές ζηµίες.

(2) Στα ζητήµατα που υπάγονται στην αρµοδιότητα της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, η Επιτροπή διεξήγαγε εξ ονόµατος της
Κοινότητας τις διαπραγµατεύσεις για τη σύναψη του πρωτο-
κόλλου περί τροποποίησης της σύµβασης των Παρισίων,
βάσει των διαπραγµατευτικών οδηγιών του Συµβουλίου της
13ης Σεπτεµβρίου 2002. Ωστόσο, στις διαπραγµατευτικές
οδηγίες του Συµβουλίου δεν προβλεπόταν η διαπραγµά-
τευση της ρήτρας που θα επέτρεπε την προσχώρηση της
Κοινότητας στο πρωτόκολλο.

(3) Το πρωτόκολλο εγκρίθηκε οριστικά από τα συµβαλλόµενα
µέρη της σύµβασης των Παρισίων. Το κείµενο του πρωτο-
κόλλου είναι σύµφωνο µε τις διαπραγµατευτικές οδηγίες
του Συµβουλίου.

(4) Η Κοινότητα έχει αποκλειστική αρµοδιότητα στα θέµατα της
τροποποίησης του άρθρου 13 της σύµβασης των Παρισίων,
στο µέτρο που η εν λόγω τροποποίηση επηρεάζει τους κανό-
νες που θεσπίζονται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001
του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή
δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων
σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις (2). Τα κράτη µέλη
διατηρούν τις αρµοδιότητές τους στους θεµατικούς τοµείς
που καλύπτονται από το πρωτόκολλο, οι οποίοι δεν επηρεά-
ζουν το κοινοτικό δίκαιο. Λόγω του αντικειµένου και του
σκοπού του τροποποιητικού πρωτοκόλλου, η αποδοχή των
ρυθµίσεων του πρωτοκόλλου που εµπίπτουν στις κοινοτικές
αρµοδιότητες δεν είναι δυνατόν να διαχωρισθεί από τις
ρυθµίσεις που υπάγονται στην αρµοδιότητα των κρατών
µελών.

(5) Το πρωτόκολλο περί τροποποιήσεως της σύµβασης των
Παρισίων έχει ιδιαίτερη σηµασία για τα συµφέροντα της Κοι-
νότητας και των κρατών µελών της, επειδή επιτρέπει τη
βελτίωση των αποζηµιώσεων για τις ζηµίες που προκαλού-
νται από πυρηνικά ατυχήµατα.

(6) Το πρωτόκολλο υπεγράφη από τα κράτη µέλη, που είναι
συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης των Παρισίων, εξ ονόµα-
τος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στις 12 Φεβρουαρίου
2004, υπό την επιφύλαξη της ενδεχόµενης σύναψής του σε
κάποια µεταγενέστερη ηµεροµηνία, βάσει της απόφασης
2003/882/ΕΚ του Συµβουλίου (3).

(7) Στη σύµβαση των Παρισίων και το τροποποιητικό της πρω-
τόκολλο δεν µπορούν να συµµετάσχουν περιφερειακοί οργα-
νισµοί. Εξαιτίας του γεγονότος αυτού, η Κοινότητα δεν είναι
η ίδια σε θέση να υπογράψει και να κυρώσει το πρωτό-
κολλο, αλλά ούτε και να προσχωρήσει σε αυτό. Υπό τις
περιστάσεις αυτές, δικαιολογείται να υπογράψουν, όλως
κατ' εξαίρεση, τα κράτη µέλη το πρωτόκολλο, προς το
συµφέρον της Κοινότητας.

1.4.2004 L 97/53Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Συµφωνία της 26ης Φεβρουαρίου 2004 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1.
(3) ΕΕ L 338 της 23.12.2003, σ. 32.



(8) Τρία κράτη µέλη, η Αυστρία, η Ιρλανδία και το Λουξεµ-
βούργο, δεν είναι ωστόσο συµβαλλόµενα µέρη της
σύµβασης των Παρισίων. ∆εδοµένου ότι το πρωτόκολλο
τροποποιεί τη σύµβαση των Παρισίων, ότι ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 44/2001 εξουσιοδοτεί τα κράτη µέλη που
δεσµεύονται από την εν λόγω σύµβαση να εξακολουθήσουν
να εφαρµόζουν τους κανόνες αρµοδιότητας που προβλέπον-
ται από την εν λόγω σύµβαση και ότι το πρωτόκολλο δεν
τροποποιεί ουσιαστικά τους κανόνες αρµοδιότητας της
προαναφερόµενης σύµβασης, δικαιολογείται αντικειµενικά να
είναι αποδέκτες της παρούσας απόφασης µόνο τα κράτη
µέλη που αποτελούν συµβαλλόµενα µέλη της σύµβασης των
Παρισίων. Κατά συνέπεια, η Αυστρία, η Ιρλανδία και το
Λουξεµβούργο θα συνεχίσουν να βασίζονται στους κοινοτι-
κούς κανόνες που περιλαµβάνονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 44/2001 και να τους εφαρµόζουν στον τοµέα τον
οποίο καλύπτουν η σύµβαση των Παρισίων και το τροπο-
ποιητικό πρωτόκολλό της.

(9) Κατά συνέπεια, τα κράτη µέλη που είναι συµβαλλόµενα µέρη
της σύµβασης των Παρισίων θα πρέπει να υπογράψουν,
προς το συµφέρον της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και υπό τους
όρους που παρατίθενται στην παρούσα απόφαση, το πρωτό-
κολλο περί τροποποίησης της σύµβασης των Παρισίων. Η
κύρωση ή η προσχώρηση αυτή δεν θίγει τη θέση της Αυ-
στρίας, της Ιρλανδίας και του Λουξεµβούργου.

(10) Κατά συνέπεια, η εφαρµογή των διατάξεων του πρωτοκόλ-
λου όσον αφορά την Ευρωπαϊκή Κοινότητα θα περιορισθεί
στα κράτη µέλη που είναι τη στιγµή αυτή συµβαλλόµενα
µέρη της σύµβασης των Παρισίων και δεν θίγει τη θέση της
Αυστρίας, της Ιρλανδίας και του Λουξεµβούργου.

(11) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία δεσµεύονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 και συµµετέχουν ως εκ
τούτου στην έκδοση της παρούσας απόφασης.

(12) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυσητης Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση της
παρούσας απόφασης και δεν δεσµεύεται από αυτήν ούτε
υπόκειται στην εφαρµογή της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων της Κοινότητας, τα
κράτη µέλη που είναι τη στιγµή αυτή συµβαλλόµενα µέρη της
σύµβασης των Παρισίων υπογράφουν το πρωτόκολλο περί τροπο-

ποιήσεως της σύµβασης των Παρισίων, ή προσχωρούν σ' αυτό, υπό
την επιφύλαξη της ενδεχόµενης σύναψής του σε κάποια µεταγενέ-
στερη ηµεροµηνία και προς το συµφέρον της Κοινότητας. Η
κύρωση ή η προσχώρηση αυτή δεν θίγει τη θέση της Αυστρίας, της
Ιρλανδίας και του Λουξεµβούργου.

2. Το κείµενο του πρωτοκόλλου περί τροποποιήσεως της
σύµβασης των Παρισίων επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

3. Ως «κράτη µέλη» νοούνται στην παρούσα απόφαση όλα τα
κράτη µέλη, εκτός της Αυστρίας, της ∆ανίας, της Ιρλανδίας, και
του Λουξεµβούργου.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη που ειναι συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης
των Παρισίων λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για να καταθέσουν
ταυτοχρόνως και εντός εύλογης προθεσµίας τα έγγραφά τους για
την κύρωση του πρωτοκόλλου ή την προσχώρηση σε αυτό στη
γενική γραµµατεία του Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και
Ανάπτυξης, ει δυνατόν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Τα κράτη µέλη που ειναι συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης
των Παρισίων προβαίνουν πριν από την 1η Ιουλίου 2006 σε ανταλ-
λαγή πληροφοριών, στο πλαίσιο του Συµβουλίου, µε την Επιτροπή,
σχετικά µε την ηµεροµηνία κατά την οποία αναµένουν ότι θα έχουν
ολοκληρωθεί οι κοινοβουλευτικές διαδικασίες τους για την κύρωση
ή την προσχώρηση. Η ηµεροµηνία και οι λεπτοµέρειες της ταυτό-
χρονης κατάθεσης καθορίζονται επί αυτής της βάσεως.

Άρθρο 3

Κατά την κύρωση του τροποποιητικού πρωτοκόλλου της σύµβασης
των Παρισίων ή της προσχώρησης σε αυτό τα κράτη µέλη ενηµερώ-
νουν εγγράφως τον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού Οικονο-
µικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης ότι η κύρωση ή η προσχώρηση
πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε τους όρους της παρούσας από-
φασης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 8 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. AHERN
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

για την τροποποίηση της σύµβασης της 29ης Ιουλίου 1960 για την αστική ευθύνη στον τοµέα της πυρη-
νικής ενέργειας, όπως τροποποιήθηκε από το πρόσθετο πρωτόκολλο της 28ης Ιανουαρίου 1964 και από

το πρωτόκολλο της 16ης Νοεµβρίου 1982

ΟΙ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, του Βασιλείου του Βελγίου, του Βασιλείου της ∆ανίας, του
Βασιλείου της Ισπανίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας, της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας, της Ιταλικής
∆ηµοκρατίας, του Βασιλείου της Νορβηγίας, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας, του Ηνωµένου
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, του Βασιλείου της Σουηδίας, της
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΟΤΙ είναι επιθυµητή η τροποποίηση της σύµβασης για την αστική ευθύνη στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας, η
οποία είχε συναφθεί στο Παρίσι στις 29 Ιουλίου 1960, στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Οργάνωσης Οικονοµικής Συνεργασίας, που
αποτελεί πλέον τον Οργανισµό Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης, όπως τροποποιήθηκε από το πρόσθετο πρωτόκολλο
που υπεγράφη στο Παρίσι στις 28 Ιανουαρίου 1964 και από το πρωτόκολλο που υπεγράφη στο Παρίσι στις 16 Νοεµβρίου
1982,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ τα εξής:

Ι.

Η σύµβαση της 29ης Ιουλίου 1960 για την αστική ευθύνη στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας, όπως τροποποιήθηκε από το
πρόσθετο πρωτόκολλο της 28ης Ιανουαρίου 1964 και από το πρωτόκολλο της 16ης Νοεµβρίου 1982, τροποποιείται ως εξής:

Α. Στο άρθρο 1 στοιχείο α), τα σηµεία i) και ii) αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«i) ως “πυρηνικό ατύχηµα” νοείται κάθε γεγονός ή διαδοχική σειρά γεγονότων της αυτής προέλευσης, που προκαλούν
πυρηνική ζηµία·

ii) ως “πυρηνική εγκατάσταση” νοούνται οι πυρηνικοί αντιδραστήρες, εξαιρουµένων των αντιδραστήρων που αποτελούν
εξάρτηµα οποιουδήποτε µεταφορικού µέσου. Τα εργοστάσια βιοµηχανικής παραγωγής ή επεξεργασίας πυρηνικών
ουσιών· τα εργοστάσια διαχωρισµού των ισοτόπων του πυρηνικού καυσίµου· τα εργοστάσια επανεπεξεργασίας ακτι-
νοβοληθέντων πυρηνικών καυσίµων· οι άλλες εγκαταστάσεις για την εναποθήκευση των πυρηνικών ουσιών, εκτός
των εγκαταστάσεων που προορίζονται για την περιστασιακή εναποθήκευση των ουσιών αυτών κατά τη διάρκεια της
µεταφοράς τους· οι εγκαταστάσεις για τη διάθεση των πυρηνικών ουσιών· κάθε αντιδραστήρας, εργοστάσιο, µονάδα
ή εγκατάσταση της µορφής αυτής, που είναι στη φάση του παροπλισµού τους· και οι υπόλοιπες εγκαταστάσεις
αυτού του είδους στις οποίες υπάρχουν πυρηνικά καύσιµα ή ραδιενεργά προϊόντα ή απόβλητα, όπως προσδιορίζει η
∆ιευθύνουσα Επιτροπή Πυρηνικής Ενεργείας του Οργανισµού (στο εξής “∆ιευθύνουσα Επιτροπή”), κατά διαστήµατα·
κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να προσδιορίζει ότι δύο ή περισσότερες πυρηνικές εγκαταστάσεις ενός φορέα
εκµετάλλευσης οι οποίες βρίσκονται στον ίδιο τόπο εγκατάστασης πρέπει από κοινού να αντιµετωπίζονται ως ενιαία
πυρηνική εγκατάσταση µαζί µε τους άλλους χώρους σε εκείνο τον τόπο εγκατάστασης, στον οποίο διατηρούνται οι
πυρηνικές ουσίες ή τα ραδιενεργά προϊόντα ή απόβλητα.»

Β. Στο άρθρο 1 στοιχείο α), προστίθενται τα ακόλουθα τέσσερα σηµεία vii), viii), ix) και x):

«vii) ως “πυρηνική ζηµία” νοείται:

1. η απώλεια της ζωής ή η σωµατική βλάβη ενός προσώπου,

2. η απώλεια ή η ζηµία ενός περιουσιακού στοιχείου,

και καθεµία από τις ακόλουθες περιπτώσεις, στο βαθµό που προσδιορίζεται από το νόµο του αρµόδιου δικαστηρίου:

3. η οικονοµική απώλεια που απορρέει από την απώλεια ή τη ζηµία που αναφέρονται στα προαναφερόµενα σηµεία
1 ή 2, στο µέτρο που δεν συµπεριλαµβάνονται στα προαναφερόµενα σηµεία, εάν πλήττει κάποιο πρόσωπο το
οποίο δικαιούται να ζητήσει αποζηµίωση αναφορικά µε την εν λόγω απώλεια ή ζηµία·

4. οι δαπάνες των µέτρων αποκατάστασης του περιβάλλοντος που έχει υποστεί βλάβες, εκτός εάν οι βλάβες αυτές
είναι ασήµαντες, εάν τα µέτρα αυτά λαµβάνονται πράγµατι ή πρέπει να ληφθούν και στο βαθµό που οι δαπάνες
δεν συµπεριλαµβάνονται στο προαναφερόµενο σηµείο 2·

5. οι απώλειες εισοδήµατος που είναι άµεση απόρροια κάθε χρήσης ή απόλαυσης του περιβάλλοντος, οι οποίες
αποτελούν συνέπεια των σηµαντικών ζηµιών που επιφέρονται στο εν λόγω περιβάλλον, και στο µέτρο που δεν
συµπεριλαµβάνονται στο προαναφερόµενο σηµείο 2·

6. οι δαπάνες των προληπτικών µέτρων αντιµετώπισης και οι περαιτέρω απώλειες ή ζηµίες που προκαλούνται από
τα µέτρα αυτά·

στην περίπτωση των προαναφερόµενων σηµείων 1 έως 5, στο βαθµό που οι απώλειες ή οι ζηµίες προκύπτουν ή είναι
συνέπεια της ιοντίζουσας ακτινοβολίας η οποία εκπέµπεται από οποιαδήποτε πηγή ραδιενέργειας εντός πυρηνικής
εγκατάστασης ή οι οποίες εκπέµπονται από πυρηνικά καύσιµα ή ραδιενεργά προϊόντα ή απόβλητα που βρίσκονται
εντός ή από πυρηνικές ουσίες η οποίες προέρχονται, έχουν την αφετηρία τους ή διαβιβάζονται σε πυρηνική εγκατά-
σταση, ανεξάρτητα από το εάν αυτό οφείλεται στις ραδιενεργές ιδιότητες της προαναφερόµενης ύλης ή εάν αποτελεί
συνδυασµό των ραδιενεργών ιδιοτήτων που επενεργούν µε τοξικές, εκρηκτικές ή άλλες επικίνδυνες ιδιότητες της
ουσίας αυτής·
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viii) ως “µέτρα αποκατάστασης” νοούνται όλα τα εύλογα µέτρα τα οποία έχουν εγκριθεί από τις αρµόδιες αρχές του
κράτους στο οποίο ελήφθησαν τα µέτρα αυτά και σκοπός των οποίων είναι η αποκατάσταση ή η επανόρθωση των
στοιχείων του περιβάλλοντος που έχουν υποστεί ζηµία ή έχουν καταστραφεί ή η ένταξη, όπου αυτό εµφανίζεται
εύλογο, των αντίστοιχων αυτών στοιχείων στο περιβάλλον. Η νοµοθεσία του κράτους στο οποίο έχει συντελεσθεί η
πυρηνική ζηµία προσδιορίζει ποιος δικαιούται να λάβει τα µέτρα αυτά·

ix) ως “προληπτικά µέτρα αντιµετώπισης” νοούνται οποιαδήποτε εύλογα µέτρα που λαµβάνονται από οποιοδήποτε πρό-
σωπο έπειτα από την επέλευση ενός πυρηνικού ατυχήµατος ή ενός γεγονότος από το οποίο εκπορεύεται σοβαρή και
επικείµενη απειλή πυρηνικής ζηµίας, προς αποτροπή ή ελαχιστοποίηση των πυρηνικών ζηµιών που αναφέρονται στο
στοιχείο α), σηµείο vii) σηµεία 1 έως 5, υπό τον όρο ότι θα δοθούν οι εγκρίσεις των αρµοδίων αρχών οι οποίες
απαιτούνται βάσει της νοµοθεσίας του κράτους στο οποίο ελήφθησαν τα µέτρα αυτά·

x) ως “εύλογα µέτρα” νοούνται τα µέτρα εκείνα τα οποία, βάσει της νοµοθεσίας του αρµόδιου δικαστηρίου, κρίνονται
κατάλληλα και ανάλογα, λαµβανοµένων υπόψη όλων των περιστάσεων, όπως για παράδειγµα:

1. τη φύση και την έκταση της πυρηνικής ζηµίας που έχει συντελεσθεί ή, στην περίπτωση των προληπτικών µέτρων
αντιµετώπισης, τη φύση και την έκταση του κινδύνου επέλευσης της ζηµίας αυτής·

2. την έκταση στην οποία τα εν λόγω µέτρα αναµένεται να αποδειχθούν αποτελεσµατικά, κατά τη στιγµή της
θέσπισής τους και

3. τις συναφείς επιστηµονικές και τεχνικές ειδικές γνώσεις.»

Γ. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

α) Η εν λόγω σύµβαση εφαρµόζεται στις πυρηνικές ζηµίες οι οποίες συντελούνται στο έδαφος του κράτους ή σε
οποιεσδήποτε θαλάσσιες ζώνες οι οποίες έχουν καθιερωθεί σύµφωνα µε τις αρχές του διεθνούς δικαίου ή, µε εξαίρεση
το έδαφος ενός µη συµβαλλόµενου κράτους που δεν µνηµονεύεται στα σηµεία ii) έως iv) της παραγράφου αυτής, σε
πλοίο ή αεροσκάφος που είναι νηολογηµένα:

i) σε συµβαλλόµενο µέρος,

ii) σε µη συµβαλλόµενο κράτος, το οποίο, κατά τη χρονική στιγµή της επέλευσης του πυρηνικού ατυχήµατος, είναι
συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης της Βιέννης της 21ης Μαΐου 1963 περί της αστικής ευθύνης σε περίπτωση
πυρηνικού ατυχήµατος και οποιασδήποτε αντίστοιχης τροποποίησης της σύµβασης αυτής η οποία ισχύει για το
προαναφερόµενο συµβαλλόµενο µέρος και του κοινού πρωτοκόλλου που διέπει την εφαρµογή της σύµβασης της
Βιέννης και της σύµβασης των Παρισίων της 21ης Σεπτεµβρίου 1988, υπό τον όρο, ωστόσο, ότι το συµβαλλόµενο
µέρος της σύµβασης των Παρισίων, στο έδαφος του οποίου βρίσκεται η εγκατάσταση του υπεύθυνου φορέα
εκµετάλλευσης, είναι συµβαλλόµενο µέρος του εν λόγω κοινού πρωτοκόλλου,

iii) σε µη συµβαλλόµενο κράτος, το οποίο, κατά τη χρονική στιγµή της επέλευσης του πυρηνικού ατυχήµατος, δεν
είχε πυρηνικές εγκαταστάσεις στο έδαφός του ή σε οποιεσδήποτε θαλάσσιες ζώνες οι οποίες έχουν καθιερωθεί από
το κράτος αυτό σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο,

iv) σε οποιοδήποτε άλλο µη συµβαλλόµενο κράτος, το οποίο κατά τη χρονική στιγµή της επέλευσης του πυρηνικού
ατυχήµατος διατηρούσε σε ισχύ νοµοθετικές διατάξεις περί ευθύνης σε περίπτωση πυρηνικού ατυχήµατος, βάσει
της οποίας παρέχονται ισοδύναµα αµοιβαία οφέλη και η οποία βασίζεται σε βασικές αρχές ταυτόσηµες µε τις αντί-
στοιχες αρχές της παρούσας σύµβασης, συµπεριλαµβανοµένης, µεταξύ άλλων, της αντικειµενικής ευθύνης του
υπεύθυνου φορέα εκµετάλλευσης, της αποκλειστικής ευθύνης του φορέα εκµετάλλευσης ή κάποιας ρύθµισης προς
τον αυτό σκοπό, της αποκλειστικής αρµοδιότητος ενός δικαστηρίου, της ισότιµης µεταχείρισης που επιφυλάσσεται
σε όλα τα θύµατα ενός πυρηνικού ατυχήµατος, της αναγνώρισης και εκτέλεσης των αποφάσεων, της ελεύθερης
µεταφοράς των αποζηµιώσεων, των τόκων και των εξόδων·

β) Καµία διάταξη του παρόντος άρθρου δεν επιτρέπεται να παρεµποδίσει συµβαλλόµενο µέρος, στο έδαφος του οποίου
βρίσκεται η πυρηνική εγκατάσταση του υπεύθυνου φορέα εκµετάλλευσης, από την καθιέρωση ενός ευρύτερου πεδίου
εφαρµογής της παρούσας σύµβασης, βάσει των διατάξεων της νοµοθεσίας του.»

∆. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

α) Ο φορέας εκµετάλλευσης της πυρηνικής εγκατάστασης ευθύνεται, σύµφωνα µε όσα ορίζονται στην παρούσα σύµβαση,
για τις άλλες πυρηνικές ζηµιές, εκτός από:

i) τις ζηµίες που προκαλούνται στην ίδια την πυρηνική εγκατάσταση και σε οποιαδήποτε άλλη πυρηνική εγκατάσταση,
συµπεριλαµβανοµένης της υπό κατασκευήν πυρηνικής εγκατάστασης, στην τοποθεσία στην οποία βρίσκεται η
εγκατάσταση αυτή και

ii) τις ζηµίες που προκαλούνται σε οποιοδήποτε περιουσιακό στοιχείο το οποίο βρίσκεται στην ίδια τοποθεσία, το
οποίο χρησιµοποιείται ή πρέπει να χρησιµοποιηθεί σε συνδυασµό µε οποιαδήποτε άλλη τέτοια εγκατάσταση,

όταν προσκοµίζεται η απόδειξη ότι η ζηµία αυτή προκλήθηκε από πυρηνικό ατύχηµα στην εν λόγω εγκατάσταση ή ότι
το ατύχηµα έγινε µε τη συµµετοχή πυρηνικών ουσιών που προέρχονται από την εγκατάσταση αυτή, υπό την επιφύλαξη
του άρθρου 4·
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β) Στις περιπτώσεις που προκαλείται πυρηνική ζηµία από κοινού από πυρηνικό ατύχηµα και από άλλο ατύχηµα, διαφορε-
τικό από το πυρηνικό ατύχηµα, εκείνο το µέρος της ζηµίας το οποίο προκαλείται από το εν λόγω άλλο ατύχηµα,
πρέπει να λογίζεται ότι αποτελεί πυρηνική ζηµία που προκλήθηκε από το πυρηνικό ατύχηµα, στο βαθµό που δεν είναι
εύλογα δυνατό να διαχωρισθεί από την πυρηνική ζηµία που προκλήθηκε από το πυρηνικό ατύχηµα. Όταν η πυρηνική
ζηµία προκαλείται από κοινού από πυρηνικό ατύχηµα και από την εκποµπή ιοντιζουσών ακτινοβολιών που δεν καλύ-
πτονται από τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης, καµία ρύθµιση στην παρούσα σύµβαση δεν περιορίζει ή επηρεάζει
µε οποιονδήποτε άλλο τρόπο την αστική ευθύνη οποιουδήποτε προσώπου σε συνδυασµό µε αυτήν την εκποµπή ιοντι-
ζουσών ακτινοβολιών.»

Ε. Τα στοιχεία γ) και δ) του άρθρου 4 έχουν µετατραπεί σε στοιχεία δ) και ε), αντιστοίχως, ενώ προστίθεται το νέο στοιχείο
γ) το οποίο διατυπώνεται ως εξής:
«γ) Η µεταβίβαση της ευθύνης στο φορέα εκµετάλλευσης άλλης πυρηνικής εγκατάστασης, βάσει των διατάξεων του

στοιχείου α) σηµεία i) και ii) και του στοιχείου β) σηµεία i) και ii) του παρόντος άρθρου επιτρέπεται να λάβει χώρα
µόνον εάν ο εν λόγω φορέας εκµετάλλευσης έχει άµεσο οικονοµικό συµφέρον στις πυρηνικές ουσίες οι οποίες
βρίσκονται στη φάση της µεταφοράς.»

ΣΤ. Στο άρθρο 5, τα στοιχεία β) και δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«β) στις περιπτώσεις, ωστόσο, που η πυρηνική ζηµία προκαλείται από πυρηνικό ατύχηµα το οποίο λαµβάνει χώρα σε

πυρηνική εγκατάσταση και µε τη συµµετοχή µόνο των πυρηνικών ουσιών οι οποίες είναι αποθηκευµένες στην
εγκατάσταση αυτή µε την ευκαιρία της µεταφοράς τους, ο φορέας εκµετάλλευσης της πυρηνικής εγκατάστασης δεν
ευθύνεται, όταν την ευθύνη τη φέρει άλλος φορέας εκµετάλλευσης ή πρόσωπο βάσει του άρθρου 4·

γ) εάν η πυρηνική ζηµία συνεπάγεται την ευθύνη ενός ή περισσοτέρων φορέων εκµετάλλευσης, σύµφωνα µε όσα
ορίζονται στην παρούσα σύµβαση, οι εν λόγω φορείς εκµετάλλευσης ευθύνονται από κοινού και εις ολόκληρον,
υπό τον όρο ότι η ευθύνη τους αυτή αποτελεί απόρροια της πυρηνικής ζηµίας που προκλήθηκε από πυρηνικό ατύχ-
ηµα µε τη συµµετοχή πυρηνικών ουσιών κατά τη διάρκεια της µεταφοράς σε ένα και το αυτό µέσο µεταφοράς, ή
στην περίπτωση της συµπτωµατικής αποθήκευσής τους µε την ευκαιρία της µεταφοράς, σε µία και την αυτή πυρη-
νική εγκατάσταση, το ανώτατο συνολικό ποσό της ευθύνης των εν λόγω φορέων εκµετάλλευσης ισούται προς το
µεγαλύτερο ποσό που καθορίζεται για καθέναν από τους φορείς αυτούς, σύµφωνα µε το άρθρο 7. Σε καµία περί-
πτωση δεν επιτρέπεται να ζητηθεί από οποιονδήποτε φορέα εκµετάλλευσης να καταβάλει για το συγκεκριµένο πυρη-
νικό ατύχηµα ποσό µεγαλύτερο από το καθοριζόµενο για την περίπτωσή του, σύµφωνα µε το άρθρο 7.»

Ζ. Στο άρθρου 6, τα στοιχεία γ) και ε) αντικαθίστανται από το ακόλουθοκείµενο:
«γ) i) Καµία διάταξη της παρούσας σύµβασης δεν επηρεάζει την ευθύνη:

1. οποιουδήποτε φυσικού προσώπου για τις πυρηνικές ζηµίες που προκαλούνται από πυρηνικό ατύχηµα, για το
οποίο δεν ευθύνεται βάσει της παρούσας σύµβασης ο φορέας εκµετάλλευσης, δυνάµει του άρθρου 3 στοιχείο
α) ή του άρθρου 9, και το οποίο είναι το αποτέλεσµα πράξης ή παράλειψης του εν λόγω προσώπου, η οποία
έγινε µε την πρόθεση της πρόκλησης ζηµίας·

2. προσώπου που είναι δεόντως εξουσιοδοτηµένο να εκµεταλλεύεται αντιδραστήρα που αποτελεί τµήµα ενός
µέσου µεταφοράς, για την πυρηνική ζηµία που προκαλείται από πυρηνικό ατύχηµα, όταν ο φορέας εκµετάλ-
λευσης δεν ευθύνεται για τη ζηµία αυτή βάσει του άρθρου 4 στοιχείο α) σηµείο iii) ή στοιχείο β) σηµείο iii).

ii) Ο φορέας εκµετάλλευσης δεν φέρει καµία ευθύνη εκτός του πλαισίου της παρούσας σύµβασης για την πυρηνική
ζηµία που προκαλείται από πυρηνικό ατύχηµα.»

«ε) Εάν ο φορέας εκµετάλλευσης αποδεικνύει ότι η πυρηνική ζηµία ήταν συνολικά ή εν µέρει συνέπεια είτε της βαρείας
αµέλειας του προσώπου που υπέστη τη ζηµία ή κάποιας πράξης ή παράλειψης του προσώπου αυτού που την
διαπράττει µε την πρόθεση της πρόκλησης της ζηµίας, το αρµόδιο δικαστήριο δύναται, εάν αυτό προβλέπεται από
τις διατάξεις της οικείας εθνικής νοµοθεσίας, να απαλλάξει το φορέα εκµετάλλευσης συνολικά ή εν µέρει από την
υποχρέωσή του να καταβάλει αποζηµίωση για τη ζηµία που υπέστη το εν λόγω πρόσωπο.»

Η. Το άρθρο 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 7

α) Κάθε συµβαλλόµενο µέρος υποχρεούται να προβλέψει διά της νοµοθεσίας του ότι η ευθύνη του φορέα εκµετάλ-
λευσης για την πυρηνική ζηµία που προκαλείται από οποιοδήποτε πυρηνικό ατύχηµα δεν είναι δυνατόν να είναι κατώ-
τερη από το ποσό των 700 εκατοµµυρίων ευρώ·

β) µε την επιφύλαξη του στοιχείου α) του παρόντος άρθρου και του άρθρου 21 στοιχείο γ), κάθε συµβαλλόµενο µέρος
δύναται:
i) λαµβάνοντας υπόψη τη φύση της ενεχόµενης πυρηνικής εγκατάστασης και τις πιθανές συνέπειες πυρηνικού ατυχή-

µατος που προέρχεται από αυτήν, να καθορίσει χαµηλότερο ποσό ευθύνης για την εν λόγω εγκατάσταση, υπό τον
όρο ότι οποιοδήποτε ποσό το οποίο καθορίζεται µε τον τρόπο αυτό δεν θα είναι κατώτερο από το ποσό των 70
εκατοµµυρίων ευρώ,

ii) λαµβάνοντας υπόψη τη φύση των ενεχόµενων πυρηνικών ουσιών και τις πιθανές συνέπειες πυρηνικού ατυχήµατος
που προέρχεται από αυτές, να καθορίσει χαµηλότερο ποσό ευθύνης για τη µεταφορά των πυρηνικών ουσιών, υπό
τον όρο ότι οποιοδήποτε ποσό το οποίο καθορίζεται µε τον τρόπο αυτό δεν θα είναι κατώτερο από το ποσό των
80 εκατοµµυρίων ευρώ·

γ) η αποζηµίωση για την πυρηνική ζηµία που προκλήθηκε στο µέσο µεταφοράς, στο οποίο βρίσκονταν οι ενεχόµενες
πυρηνικές ουσίες, κατά τη χρονική στιγµή της επέλευσης του πυρηνικού ατυχήµατος, δεν επιτρέπεται να έχει ως
αποτέλεσµα τη µείωση της ευθύνης του φορέα εκµετάλλευσης σε ό,τι αφορά τις άλλες πυρηνικές ζηµίες, σε ποσό
κατώτερο είτε των 80 εκατοµµυρίων ευρώ είτε όποιου άλλου µεγαλύτερου ποσού το οποίο καθορίζεται από τη νοµο-
θεσία συµβαλλόµενου µέρους·

δ) το ποσό της ευθύνης των φορέων εκµετάλλευσης των πυρηνικών εγκαταστάσεων που βρίσκονται στο έδαφος συµβαλ-
λόµενου µέρους, το οποίο έχει καθορισθεί σύµφωνα µε τα στοιχεία α) ή β) του παρόντος άρθρου ή βάσει του άρθρου
21 στοιχείο γ), καθώς και οι διατάξεις της νοµοθεσίας συµβαλλόµενου µέρους, οι οποίες καθορίζονται βάσει του
στοιχείου γ) του παρόντος άρθρου, εφαρµόζονται για τον προσδιορισµό της ευθύνης των προαναφερόµενων φορέων
εκµετάλλευσης, όπου και να λαµβάνει χώρα το πυρηνικό ατύχηµα·
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ε) ένα συµβαλλόµενο µέρος δύναται να εξαρτήσει τη διαµετακόµιση των πυρηνικών ουσιών µέσω του εδάφους του από
τον όρο ότι το ανώτατο ποσό της ευθύνης του οικείου αλλοδαπού φορέα εκµετάλλευσης θα αυξηθεί, εάν κρίνει ότι
το εν λόγω ποσό δεν καλύπτει επαρκώς τους κινδύνους πυρηνικού ατυχήµατος κατά τη διάρκεια της διαµετακόµισης,
υπό την προϋπόθεση ότι το ανώτατο ποσό που προκύπτει από την αύξηση αυτή δεν θα υπερβαίνει το ανώτατο ποσό
της ευθύνης των φορέων εκµετάλλευσης πυρηνικών εγκαταστάσεων, που βρίσκονται στο έδαφός του·

στ) οι διατάξεις του στοιχείου ε) του παρόντος άρθρου δεν εφαρµόζονται:
i) στις θαλάσσιες µεταφορές στην περίπτωση των οποίων, βάσει των ρυθµίσεων του διεθνούς δικαίου, υπάρχει το

δικαίωµα του κατάπλου στους λιµένες του προαναφερόµενου συµβαλλόµενου µέρους, στις περιπτώσεις κατεπείγο-
ντος κινδύνου, ή εάν υφίσταται το δικαίωµα της αβλαβούς διέλευσης µέσω του εδάφους του,

ii) στις αεροπορικές µεταφορές, όταν, βάσει συµφωνίας ή βάσει των διατάξεων του διεθνούς δικαίου, υπάρχει το
δικαίωµα της πτήσεως υπεράνω του εδάφους ή της προσγειώσεως στο έδαφος του εν λόγω συµβαλλόµενου
µέρους·

ζ) στις περιπτώσεις που η σύµβαση εφαρµόζεται σε µη συµβαλλόµενο κράτος, σύµφωνα µε όσα ορίζονται στο άρθρο 2
στοιχείο α) σηµείο iv), κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να προσδιορίσει σε ό,τι αφορά την πυρηνική ζηµία ότι τα
ποσά της ευθύνης θα είναι χαµηλότερα από τα κατώτατα ποσά που καθορίζονται βάσει του παρόντος άρθρου ή βάσει
του άρθρου 21 στοιχείο γ), στο βαθµό που το κράτος αυτό δεν παραχωρεί αµοιβαία οφέλη ισοδύναµου ύψους·

η) οι τόκοι και τα έξοδα που επιδικάζονται από κάποιο δικαστήριο στις περιπτώσεις των αγωγών αποζηµίωσης δυνάµει
της παρούσας σύµβασης δεν λογίζεται ότι αποτελούν αποζηµίωση για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης και
είναι καταβλητέα από τον φορέα εκµετάλλευσης επιπλέον κάθε ποσού αποζηµίωσης που µπορεί να οφείλεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου·

θ) τα ποσά που αναφέρονται στο παρόν άρθρο δύνανται να µετατραπούν στο εθνικό νόµισµα σε στρογγυλεµένα ποσά·

ι) κάθε συµβαλλόµενο µέρος καταβάλλει µέριµνα, ώστε τα πρόσωπα που έχουν υποστεί πυρηνική ζηµία να έχουν τη
δυνατότητα να διεκδικούν τα δικαιώµατά τους καταβολής αποζηµίωσης, χωρίς να είναι υποχρεωµένα να κινούν
χωριστές διαδικασίες ανάλογα µε την προέλευση των ποσών που προορίζονται για τις αντίστοιχες αποζηµιώσεις.»

Θ. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 8

α) Το δικαίωµα της αποζηµίωσης βάσει των διατάξεων της παρούσας σύµβασης υπόκειται σε παραγραφή ή απόσβεση εάν
η αγωγή αποζηµιώσεως δεν ασκείται:
i) όσον αφορά την απώλεια ζωής ή τις σωµατικές βλάβες, εντός προθεσµίας 30 ετών από την ηµεροµηνία της

επέλευσης του πυρηνικού ατυχήµατος,
ii) όσον αφορά τις υπόλοιπες πυρηνικές ζηµίες, εντός προθεσµίας δέκα ετών από την ηµεροµηνία επέλευσης του

πυρηνικού ατυχήµατος·

β) στην εθνική νοµοθεσία επιτρέπεται, ωστόσο, να καθορίζεται χρονική περίοδος µεγαλύτερη της καθοριζόµενης στα
σηµεία i) ή ii) του στοιχείου α) του παρόντος άρθρου, εάν τα µέτρα έχουν θεσπισθεί από το συµβαλλόµενο µέρος,
εντός των ορίων του εδάφους στο οποίο βρίσκεται η πυρηνική εγκατάσταση του ευθυνόµενου φορέα εκµετάλλευσης,
προς κάλυψη της ευθύνης του εν λόγω φορέα εκµετάλλευσης σε συνάρτηση µε τις αγωγές αποζηµιώσεως που έχουν
ασκηθεί έπειτα από τη παρέλευση της χρονικής περιόδου που καθορίζεται στα σηµεία i) ή ii) του στοιχείου α) του
παρόντος άρθρου και κατά τη διάρκεια παράτασης αυτής της χρονικής περιόδου·

γ) εάν όµως καθορίζεται µεγαλύτερη χρονική περίοδος, βάσει του στοιχείου β), η αγωγή αποζηµιώσεως που ασκείται
µέσα σε αυτό το χρονικό διάστηµα δεν θίγει ουδόλως το δικαίωµα αποζηµιώσεως οποιουδήποτε προσώπου που έχει
καταθέσει σχετική αγωγή κατά του φορέα εκµετάλλευσης βάσει της παρούσας σύµβασης:
i) εντός προθεσµίας 30 ετών λόγω απωλείας ζωής ή σωµατικής βλάβης,

ii) εντός προθεσµίας δέκα ετών για κάθε άλλη πυρηνική ζηµία·

δ) στην εθνική νοµοθεσία επιτρέπεται να καθορίζεται προθεσµία όχι µικρότερη των τριών ετών για την παραγραφή ή την
απόσβεση των δικαιωµάτων αποζηµίωσης βάσει της σύµβασης, η οποία προσδιορίζεται από την ηµεροµηνία κατά την
οποία ο ζηµειωθείς έλαβε γνώση ή από την ηµεροµηνία κατά την οποία το πρόσωπο αυτό όφειλε εύλογα να έχει λάβει
γνώση τόσο για την πυρηνική ζηµία όσο και για τον υπεύθυνο φορέα εκµετάλλευσης, εφόσον δεν σηµειώνεται υπέρ-
βαση των προθεσµιών βάσει των στοιχείων α) και β) του παρόντος άρθρου·

ε) σε περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου 13 στοιχείο στ) σηµείο ii) το δικαίωµα της αποζηµίωσης δεν
υπόκειται σε παραγραφή ή απόσβεση εάν, εντός των προθεσµιών που καθορίζονται στα στοιχεία α), β) και δ) του
παρόντος άρθρου:
i) πριν λάβει το δικαστήριο για το οποίο γίνεται λόγος στο άρθρο 17 τη σχετική απόφαση, ασκηθεί η σχετική αγωγή

ενώπιον ενός των δικαστηρίων από τα οποία επιτρέπεται να επιλέξει το δικαστήριο· εάν το δικαστήριο προσδιορίζει
ότι αρµόδιο είναι διαφορετικό δικαστήριο από εκείνο ενώπιον του οποίου ασκήθηκε ήδη η αγωγή, µπορεί να
καθορίσει την ηµεροµηνία κατά την οποία η αγωγή οφείλει να ασκηθεί ενώπιον του αρµόδιου δικαστηρίου το
οποίο προσδιορίζεται µε τον τρόπο αυτό,

ii) υποβλήθηκε αίτηµα σε ενδιαφερόµενο συµβαλλόµενο µέρος για να κινηθεί η διαδικασία προσδιορισµού από το
δικαστήριο του αρµόδιου δικαστηρίου σύµφωνα µε το άρθρο 13 στοιχείο στ) σηµείο ii) και εφόσον ασκήθηκε
αγωγή κατόπιν του προαναφερόµενου προσδιορισµού εντός της προθεσµίας η οποία καθορίζεται ενδεχοµένως από
το ∆ικαστήριο·

στ) εάν δεν προβλέπει άλλως η εθνική νοµοθεσία, κάθε πρόσωπο το οποίο υφίσταται πυρηνική ζηµία από πυρηνικό ατύ-
χηµα και το οποίο υπέβαλε αγωγή αποζηµιώσεως εντός της προσδιοριζόµενης στο παρόν άρθρο προθεσµίας δικαιού-
ται να υποβάλλει συµπληρωµατικό αίτηµα σε περίπτωση επιδείνωσης της πυρηνικής ζηµίας η οποία επέρχεται έπειτα
από την εκπνοή της προθεσµίας αυτής, εφόσον το αρµόδιο δικαστήριο δεν έχει ακόµη εκδώσει την οριστική από-
φαση.»
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Ι. Το άρθρο 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 9

Ο φορέας εκµετάλλευσης δεν ευθύνεται για την πυρηνική ζηµία που προκλήθηκε από πυρηνικό ατύχηµα που είναι άµεση
απόρροια πράξεων ένοπλης σύρραξης, εχθροπραξιών, εµφύλιου πολέµου ή εξέγερσης.»

ΙΑ. Το άρθρο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 10

α) Προς κάλυψη της ευθύνης που υπέχει βάσει της παρούσας σύµβασης, ο φορέας εκµετάλλευσης υποχρεούται να διαθέ-
τει και να διατηρεί σε ισχύ ασφάλεια ή κάθε άλλη χρηµατική εγγύηση για το ποσό που προσδιορίζεται βάσει του
άρθρου 7 στοιχείο α) ή το άρθρο 7 στοιχείο β) ή του άρθρου 21 στοιχείο γ), µε τη µορφή και υπό τους όρους που
καθορίζονται από την αρµόδια δηµόσια αρχή·

β) όταν η ευθύνη του φορέα εκµετάλλευσης δεν περιορίζεται ως προς το ποσό, το συµβαλλόµενο µέρος εντός του
εδάφους του οποίου βρίσκεται η πυρηνική εγκατάσταση του υπεύθυνου φορέα εκµετάλλευσης προσδιορίζει το όριο
της χρηµατικής εγγύησης του υπεύθυνου φορέα εκµετάλλευσης, υπό τον όρο ότι το όριο που προσδιορίζεται µε τον
τρόπο αυτό δεν θα είναι κατώτερο από το ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 7 στοιχείο α) ή β)·

γ) το συµβαλλόµενο µέρος, εντός του εδάφους του οποίου βρίσκεται η πυρηνική εγκατάσταση του υπεύθυνου φορέα
εκµετάλλευσης, µεριµνά για την εξόφληση των αξιώσεων αποζηµίωσης για την πυρηνική ζηµία οι οποίες έχουν εξακρι-
βωθεί σε βάρος του φορέα εκµετάλλευσης, παρέχοντας τα αναγκαία ποσά στο βαθµό που η ασφάλεια ή οι άλλες
χρηµατικές εγγυήσεις δεν είναι διαθέσιµες ή δεν επαρκούν για την ικανοποίηση των αξιώσεων αυτών, µε όριο ποσό που
δεν επιτρέπεται να είναι µικρότερο από το ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 7 στοιχείο α) ή στο άρθρο 21 στοιχείο γ)·

δ) ο ασφαλιστής ή άλλος εγγυητής που παρέχει χρηµατική εγγύηση δεν επιτρέπεται να αναστείλει ή να ακυρώσει την
ασφάλεια ή άλλη χρηµατική εγγύηση που παρέχεται σύµφωνα µε τα στοιχεία α) ή β) του παρόντος άρθρου, χωρίς να
απευθύνει σχετική έγγραφη προειδοποίηση τουλάχιστον δύο µήνες νωρίτερα στην αρµόδια δηµόσια αρχή, ή, στο βαθµό
που η ασφάλεια αυτή ή η άλλη χρηµατική εγγύηση αφορά µεταφορά των πυρηνικών ουσιών, κατά το χρονικό διάστηµα
της εν λόγω µεταφοράς τους·

ε) η χρήση των ποσών που προέρχονται από την ασφάλεια, την αντασφάλεια ή τις άλλες χρηµατικές εγγυήσεις επιτρέπεται
µόνο για τους σκοπούς της αποζηµίωσης για τις πυρηνικές ζηµίες που προκαλούνται από πυρηνικό ατύχηµα.»

ΙΒ. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12

Η καταβλητέα βάσει της παρούσας σύµβασης αποζηµίωση, τα ασφάλιστρα και αντασφάλιστρα, τα ποσά της ασφάλειας,
της αντασφάλειας ή κάθε άλλης χρηµατικής εγγύησης που απαιτείται να καταβληθούν σύµφωνα µε το άρθρο 10 καθώς
και οι τόκοι και τα έξοδα που αναφέρονται στο άρθρο 7 στοιχείο η) είναι ελευθέρως µεταβιβάσιµα µεταξύ των νοµισµα-
τικών ζωνών των συµβαλλόµενων µερών.»

ΙΓ. Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 13

α) Εκτός από τις περιπτώσεις στις οποίες προβλέπεται άλλως βάσει του παρόντος άρθρου, αρµόδια για την εκδίκαση των
αγωγών οι οποίες ασκούνται βάσει των άρθρων 3, 4 και 6 στοιχείο α) είναι µόνον τα δικαστήρια του συµβαλλόµενου
µέρους στο έδαφος του οποίου έχει συµβεί το πυρηνικό ατύχηµα·

β) όταν το πυρηνικό ατύχηµα συµβαίνει εντός της αποκλειστικής οικονοµικής ζώνης συµβαλλόµενου µέρους, ή, εάν η
ζώνη αυτή δεν έχει καθορισθεί, σε περιοχή που δεν θα υπερέβαινε τα όρια της αποκλειστικής οικονοµικής ζώνης εάν
αυτή έχει προσδιορισθεί, αρµόδια δικαστήρια για την εκδίκαση των αγωγών αναφορικά µε την πυρηνική ζηµία που
προκλήθηκε από το εν λόγω πυρηνικό ατύχηµα, είναι για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης µόνον τα δικαστήρια
εκείνου του συµβαλλόµενου µέρους, υπό τον όρο ότι το ενδιαφερόµενο συµβαλλόµενο µέρος γνωστοποίησε στον
γενικό γραµµατέα του Οργανισµού την περιοχή αυτή πριν από την επέλευση του πυρηνικού ατυχήµατος. Καµία
ρύθµιση της παρούσας παραγράφου δεν είναι δυνατόν να ερµηνευθεί κατά την έννοια ότι επιτρέπει την άσκηση της
δικαιοδοσίας ή την οριοθέτηση µιας θαλασσίας ζώνης κατά τρόπο που αντίκειται στο διεθνές δίκαιο της θάλασσας·

γ) όταν το πυρηνικό ατύχηµα λαµβάνει χώρα εκτός του εδάφους των συµβαλλόµενων µερών ή εντός µιας περιοχής για
την οποία δεν έχει απευθυνθεί η σχετική γνωστοποίηση βάσει του στοιχείου β) του παρόντος άρθρου ή στις περι-
πτώσεις που η τοποθεσία επέλευσης του πυρηνικού ατυχήµατος δεν είναι δυνατόν να προσδιορισθεί µε βεβαιότητα,
αρµόδια δικαστήρια για την εκδίκαση των αγωγών αυτών είναι αποκλειστικώς τα δικαστήρια εκείνου του συµβαλλόµε-
νου µέρους στο έδαφος του οποίου βρίσκεται η πυρηνική εγκατάσταση του ευθυνόµενου φορέα·

δ) όταν πυρηνικό ατύχηµα συµβαίνει σε περιοχή στην οποία εφαρµόζονται οι διατάξεις του άρθρου 17 στοιχείο δ),
αρµόδια είναι τα δικαστήρια που προσδιορίζονται, αιτήσει του ενδιαφερόµενου συµβαλλόµενου µέρους, από το
∆ικαστήριο που καθορίζεται στο άρθρο 17, ως τα δικαστήρια του συµβαλλόµενου µέρους που έχει την αµεσότερη
σχέση και το οποίο επηρεάζεται περισσότερο από τις συνέπειες του ατυχήµατος·
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ε) η άσκηση δικαιοδοσίας βάσει του παρόντος άρθρου, καθώς και η γνωστοποίηση της περιοχής σύµφωνα µε το στοιχείο
β) του παρόντος άρθρου δεν θεσµοθετούν κανένα δικαίωµα ή υποχρέωση ούτε δηµιουργούν προηγούµενο σε
συνάρτηση µε την οριοθέτηση των θαλάσσιων περιοχών µεταξύ κρατών µε αντικείµενες ή συνεχόµενες ακτές·

στ) εάν αρµόδια για την εκδίκαση των υποθέσεων είναι τα δικαστήρια περισσοτέρων του ενός συµβαλλόµενων µερών,
βάσει του στοιχείου α), β) ή γ) του παρόντος άρθρου, η αρµοδιότητα απονέµεται:

i) εάν το πυρηνικό ατύχηµα έχει εν µέρει συµβεί εκτός του εδάφους οποιουδήποτε συµβαλλόµενου µέρους και εν
µέρει στο έδαφος ενός µεµονωµένου συµβαλλόµενου µέρους, στα δικαστήρια του εν λόγω συµβαλλόµενου µέρους
και

ii) σε οποιαδήποτε άλλη περίπτωση, στα δικαστήρια τα οποία προσδιορίζονται, αιτήσει ενδιαφερόµενου συµβαλλόµε-
νου µέρους, από το ∆ικαστήριο που προβλέπεται στο άρθρο 17, ως τα δικαστήρια του συµβαλλόµενου µέρους
που έχει την αµεσότερη σχέση και το οποίο επηρεάζεται περισσότερο από τις συνέπειες του ατυχήµατος·

ζ) τα συµβαλλόµενα µέρη, τα δικαστήρια των οποίων είναι αρµόδια, µεριµνούν ώστε, σε συνάρτηση µε τις αγωγές απο-
ζηµιώσεως που ασκούνται λόγω της πυρηνικής ζηµίας:

i) οποιοδήποτε κράτος να έχει τη δυνατότητα να ασκήσει την αγωγή για λογαριασµό των προσώπων που έχουν υπο-
στεί την πυρηνική ζηµία, τα οποία έχουν την υπηκοότητα του κράτους αυτού ή τα οποία έχουν τη µόνιµη κατοικία
ή διαµονή τους στο έδαφός του, και τα οποία έδωσαν τη συγκατάθεσή τους προς το σκοπό αυτό και

ii) κάθε άτοµο να έχει τη δυνατότητα να ασκήσει αγωγή διεκδικώντας βάσει της παρούσας σύµβασης τα δικαιώµατά
του τα οποία έχει αποκτήσει δυνάµει υποκατάστασης ή εκχώρησης·

η) το συµβαλλόµενο µέρος, τα δικαστήρια του οποίου είναι αρµόδια βάσει της παρούσας σύµβασης, φροντίζει ώστε
µόνον ένα από τα δικαστήριά του να έχει την αρµοδιότητα να αποφανθεί σχετικά µε τις αποζηµιώσεις για τις πυρη-
νικές ζηµίες που έχουν προκληθεί από πυρηνικό ατύχηµα· τα κριτήρια επιλογής του εν λόγω δικαστηρίου προσδιορί-
ζονται από την εθνική νοµοθεσία του εν λόγω συµβαλλόµενου µέρους.

θ) οι αποφάσεις οι οποίες εκδίδονται βάσει του παρόντος άρθρου από το αρµόδιο ∆ικαστήριο, κατ' αντιµωλία ή ερηµο-
δικία, όταν έχουν καταστεί εκτελεστέες, βάσει της νοµοθεσίας που εφαρµόσθηκε από το εν λόγω ∆ικαστήριο, είναι
επίσης εκτελεστέες στο έδαφος κάθε άλλου συµβαλλόµενου µέρους, ευθύς µόλις συµπληρωθούν οι απαιτούµενες δια-
τυπώσεις από το ενδιαφερόµενο συµβαλλόµενο µέρος. ∆εν επιτρέπεται η διεξαγωγή περαιτέρω έρευνας µε αντικείµενο
την ουσία της υπόθεσης. Τούτο δεν έχει εφαρµογή σε προσωρινώς εκτελεστές αποφάσεις.

ι) εάν η αγωγή αποζηµίωσης ασκείται κατά συµβαλλόµενου µέρους βάσει της παρούσας Σύµβασης, το εν λόγω συµβαλ-
λόµενο µέρος δεν επιτρέπεται να επικαλεσθεί τα προνόµια της ετεροδικίας του ενώπιον του αρµόδιου, δυνάµει του
παρόντος άρθρου, δικαστηρίου, εξαιρουµένων των εκτελεστικών µέτρων.»

Ι∆. Στο άρθρο 14, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) ως “εθνικό δίκαιο” και “εθνική νοµοθεσία” εννοούνται το δίκαιο ή η εθνική νοµοθεσία του δικαστηρίου που είναι
αρµόδιο δυνάµει της παρούσας σύµβασης για την εκδίκαση των αξιώσεων που απορρέουν από πυρηνικό ατύχηµα,
εκτός των κανόνων περί συγκρούσεως νοµοθεσιών. Το εν λόγω δίκαιο ή νοµοθεσία εφαρµόζονται σε όλα τα
ζητήµατα τόσο ουσιαστικού όσο και διαδικαστικού χαρακτήρα τα οποία δεν διέπονται ειδικότερα από τις διατάξεις
της παρούσας σύµβασης.»

ΙΕ. Στο άρθρο 15, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) Στο βαθµό που οι αποζηµιώσεις για τις προκαλούµενες πυρηνικές ζηµίες υπερβαίνουν το ποσό των 700 εκατοµµυ-
ρίων ευρώ που αναφέρεται στο άρθρο 7 στοιχείο α), η εφαρµογή του µέτρου αυτού, υπό οποιαδήποτε µορφή,
µπορεί να εξαρτηθεί από την τήρηση όρων κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης.»

ΙΣΤ. Έπειτα από το άρθρο 16 προστίθεται ένα νέο άρθρο 16α, η διατύπωση του οποίου έχει ως εξής:

«Άρθρο 16α

Η παρούσα σύµβαση δεν επηρεάζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις ενός συµβαλλόµενου µέρους, βάσει των γενικών
κανόνων του δηµόσιου διεθνούς δικαίου.»

ΙΖ. Το άρθρο 17 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 17

α) Στις περιπτώσεις διαφωνιών µεταξύ δύο ή περισσοτέρων συµβαλλόµενων µερών όσον αφορά την ερµηνεία ή εφαρµογή
της παρούσας σύµβασης, τα ενδιαφερόµενα συµβαλλόµενα µέρη διεξάγουν διαβουλεύσεις ενόψει της ρύθµισης της
διαφωνίας τους µε προσφυγή σε διαπραγµατεύσεις ή σε άλλα µέτρα φιλικού διακανονισµού·

β) όταν η διαφωνία για την οποία γίνεται λόγος στο στοιχείο α) δεν επιλύεται µέσα σε χρονικό διάστηµα έξι µηνών από
την ηµεροµηνία κατά την οποία ένα από τα ενδιαφερόµενα µέρη διαπιστώνει την ύπαρξή της, τα συµβαλλόµενα µέρη
συναντώνται για να βοηθήσουν τα µέρη της διαφωνίας να καταλήξουν σε φιλικό διακανονισµό·

γ) όταν δεν επιτυγχάνεται η επίλυση της διαφωνίας εντός χρονικής προθεσµίας τριών µηνών από τη συνάντηση που
αναφέρθηκε στο στοιχείο β), η διαφωνία υποβάλλεται, έπειτα από σχετικό αίτηµα ενός από τα ενδιαφερόµενα συµβαλ-
λόµενα µέρη, στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο Πυρηνικής Ενέργειας, το οποίο ιδρύθηκε µε τη σύµβαση της 20ής ∆εκεµβ-
ρίου 1957 για την καθιέρωση του ελέγχου διασφαλίσεων στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας·

δ) οι διαφωνίες που αναφύονται όσον αφορά την οριοθέτηση των θαλάσσιων ζωνών είναι εκτός του πεδίου εφαρµογής
της παρούσας σύµβασης.»
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ΙΗ. Το άρθρο 18 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 18

α) Οι επιφυλάξεις σχετικά µε µία ή περισσότερες διατάξεις της παρούσας σύµβασης είναι δυνατόν να διατυπωθούν
οποιαδήποτε στιγµή πριν από τη κύρωση, την αποδοχή ή την έγκριση ή την προσχώρηση στην παρούσα σύµβαση ή
πριν από γνωστοποίηση βάσει του άρθρου 23 όσον αφορά οποιοδήποτε έδαφος ή εδάφη που κατονοµάζονται στη
γνωστοποίηση και είναι αποδεκτές µόνον εάν οι όροι των επιφυλάξεων αυτών έγιναν ρητώς αποδεκτοί από τα συνυ-
πογράφοντα µέρη·

β) Η αποδοχή αυτή δεν απαιτείται από συνυπογράφον µέρος, το οποίο δεν έχει το ίδιο κυρώσει, αποδεχθεί ή εγκρίνει την
παρούσα σύµβαση, εντός προθεσµίας δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία της κοινοποίησης σε αυτό της προαναφερό-
µενης επιφύλαξης από τον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού, σύµφωνα µε όσα ορίζονται στο άρθρο 24·

γ) Κάθε επιφύλαξη η οποία γίνεται αποδεκτή βάσει του παρόντος άρθρου επιτρέπεται να ανακληθεί οποιαδήποτε χρονική
στιγµή, µε σχετική κοινοποίηση η οποία απευθύνεται στον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού.»

ΙΘ. Το άρθρο 19 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 19

α) Η παρούσα σύµβαση υπόκειται σε κύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα έγγραφα της κύρωσης, της αποδοχής ή της
έγκρισης κατατίθενται στον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού·

β) Η παρούσα σύµβαση τίθεται σε ισχύ ευθύς µόλις τουλάχιστον πέντε συνυπογράφοντα µέρη καταθέσουν τα έγγραφα
κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισής τους. Για κάθε συνυπογράφον µέρος το οποίο κυρώνει, αποδέχεται ή εγκρίνει τη
σύµβαση αργότερα, αυτή τίθεται σε ισχύ τη στιγµή της κατάθεσης των εγγράφων κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισής της.»

Κ. Το άρθρο 20 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 20

Οι τροποποιήσεις της παρούσας σύµβασης εγκρίνονται µε αµοιβαία συµφωνία όλων των συµβαλλόµενων µερών. Τίθενται
σε ισχύ ευθύς µόλις κυρωθούν, γίνουν αποδεκτές ή εγκριθούν από τα δύο τρίτα των συµβαλλόµενων µερών. Για κάθε συµ-
βαλλόµενο µέρος το οποίο κυρώνει, αποδέχεται ή εγκρίνει τις τροποποιήσεις αργότερα, αυτές τίθενται σε ισχύ κατά την
ηµεροµηνία της αντίστοιχης κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης.»

ΚΑ. Στο άρθρο 21 προστίθεται ένα νέο στοιχείο γ) η διατύπωση του οποίου έχει ως εξής:

«γ) Με την επιφύλαξη της διάταξης του άρθρου 7 στοιχείο α), όταν µια κυβέρνηση η οποία δεν είναι συνυπογράφον
µέρος στην παρούσα σύµβαση προσχωρεί σε αυτήν έπειτα από την 1η Ιανουαρίου 1999, έχει τη δυνατότητα να
προβλέψει βάσει της νοµοθεσίας της ότι η ευθύνη του φορέα εκµετάλλευσης για την πυρηνική ζηµία που προκαλεί-
ται από οποιοδήποτε πυρηνικό ατύχηµα δύναται να περιορίζεται, για ανώτατο χρονικό διάστηµα πέντε ετών από την
ηµεροµηνία της έγκρισης του πρωτοκόλλου της 12ης Φεβρουαρίου 2004 περί τροποποιήσεως της παρούσας
σύµβασης, σε προσωρινό ποσό που ανέρχεται τουλάχιστον σε 350 εκατοµµύρια ευρώ για οποιοδήποτε πυρηνικό
ατύχηµα το οποίο λαµβάνει χώρα κατά τη διάρκεια του διαστήµατος αυτού.»

ΚΒ. Στο άρθρο 22, το στοιχείο γ) µετατρέπεται σε στοιχείο δ), ενώ προστίθεται ένα νέο στοιχείο γ), η διατύπωση του οποίου
έχει ως εξής:

«γ) Τα συµβαλλόµενα µέρη διεξάγουν µεταξύ τους διαβουλεύσεις κατά την εκπνοή κάθε πενταετούς χρονικής περιόδου
έπειτα από την ηµεροµηνία κατά την οποία η παρούσα σύµβαση τίθεται σε ισχύ, για όλα τα θέµατα κοινού ενδιαφέ-
ροντος που εγείρονται από την εφαρµογή της παρούσας σύµβασης, και ιδίως για να εξετασθεί κατά πόσο είναι επι-
θυµητή η αύξηση των ποσών ευθύνης και χρηµατικής ασφαλείας.»

ΚΓ. Στο άρθρο 23, το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) Κατά τη στιγµή της υπογραφής, της κύρωσης, της αποδοχής ή της έγκρισης της παρούσας σύµβασης ή της
προσχώρησης σε αυτήν ή σε οποιαδήποτε µεταγενέστερη χρονική στιγµή, κάθε συνυπογράφον ή συµβαλλόµενο
µέρος δύναται να γνωστοποιήσει στον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού ότι η παρούσα σύµβαση εφαρµόζεται σε
εκείνα τα εδάφη του, συµπεριλαµβανοµένων των εδαφών για τις διεθνείς σχέσεις των οποίων φέρει την ευθύνη, στα
οποία η παρούσα σύµβαση δεν εφαρµόζεται βάσει του στοιχείου α) του παρόντος άρθρου και τα οποία κατονοµά-
ζονται στη γνωστοποίηση. Κάθε τέτοια γνωστοποίηση είναι δυνατόν να ανακληθεί ως προς οποιοδήποτε έδαφος ή
εδάφη που κατονοµάζονται σε αυτήν, υπό την προϋπόθεση ότι τηρείται προθεσµία προειδοποίησης δώδεκα µηνών
προς τον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού.»

Κ∆. Το άρθρο 24 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 24

Ο γενικός γραµµατέας του Οργανισµού γνωστοποιεί σε όλα τα συνυπογράφοντα µέρη και τις κυβερνήσεις που προσχω-
ρούν στη σύµβαση την παραλαβή των εγγράφων κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης, προσχώρησης ή ανάκλησης ή κάθε γνω-
στοποίηση που απευθύνεται βάσει του άρθρου 13 στοιχείο β) και του άρθρου 23 και τις αποφάσεις που έλαβε η ∆ιευθύ-
νουσα Επιτροπή βάσει του άρθρου 1 στοιχείο α) σηµεία ii) και iii) και στοιχείο β). Τους γνωστοποιεί επίσης την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία τίθεται σε ισχύ η παρούσα Σύµβαση, το κείµενο των τροποποιήσεων που εγκρίνονται και την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος τους καθώς και οποιαδήποτε επιφύλαξη έχει διατυπωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 18.»
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ΚΕ. Ο όρος «ζηµία» ο οποίος αναγράφεται στα ακόλουθα άρθρα αντικαθίσταται από τον όρο «πυρηνική ζηµία»:
Άρθρο 4 στοιχεία α) και β),
Άρθρο 5 στοιχεία α) και γ),
Άρθρο 6 στοιχεία α), β), δ), στ) και η).

ΚΣΤ. Η λέξη «stockage» («εναποθήκευση») στην πρώτη φράση του άρθρου 4 του γαλλικού κειµένου αντικαθίσταται από τη λέξη
«entreposage» («ενδιάµεση εναπόθεση») και στο ίδιο άρθρο οι λέξεις «transportées» («µεταφεροµένας») αντικαθίστανται
από τις λέξεις «en cours de transport» («διαρκούσης της µεταφοράς»). Στο στοιχείο η) του άρθρου 6 του αγγλικού κειµέ-
νου, η λέξη «workmen's» («εργαζόµενοι») αντικαθίσταται από την λέξη «workers» («εργάτες»).

ΚΖ. Το παράρτηµα ΙΙ της σύµβασης διαγράφεται.

ΙΙ.

α) Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου, όπως έχουν συναφθεί µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών του, συναποτελούν ανα-
πόσπαστο µέρος της σύµβασης της 29ης Ιουλίου 1960 για την αστική ευθύνη στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας, όπως
τροποποιήθηκε από το πρόσθετο πρωτόκολλο της 28ης Ιανουαρίου 1964 και από το πρωτόκολλο της 16ης Νοεµβρίου
1982 (στο εξής «σύµβαση»), η οποία θα µετονοµασθεί σε «σύµβαση της 29ης Ιουλίου 1960 για την αστική ευθύνη στον
τοµέα της πυρηνικής ενέργειας, όπως τροποποιήθηκε από το πρόσθετο πρωτόκολλο της 28ης Ιανουαρίου 1964, από το
πρωτόκολλο της 16ης Νοεµβρίου 1982 και από το πρωτόκολλο της 12ης Φεβρουαρίου 2004»·

β) το παρόν πρωτόκολλο υπόκειται σε κύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα έγγραφα κύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται
στον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης·

γ) τα συνυπογράφοντα µέρη του παρόντος πρωτοκόλλου, τα οποία έχουν ήδη κυρώσει τη σύµβαση ή προσχωρήσει σε αυτήν,
εκφράζουν την πρόθεσή τους να κυρώσουν, να αποδεχθούν ή να εγκρίνουν το πρωτόκολλο, το ταχύτερο δυνατόν. Τα υπό-
λοιπα συνυπογράφοντα µέρη του παρόντος πρωτοκόλλου δεσµεύονται να το κυρώσουν, να το αποδεχθούν ή να το εγκρί-
νουν ταυτόχρονα µε την εκ µέρους τους κύρωση της σύµβασης·

δ) το παρόν πρωτόκολλο παραµένει ανοικτό σε προσχώρηση σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις του άρθρου 21 της σύµβασης. Οι
προσχωρήσεις στη σύµβαση γίνονται αποδεκτές µόνον εάν συνοδεύονται από την προσχώρηση στο παρόν πρωτόκολλο·

ε) το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ σύµφωνα µε όσα ορίζονται στο άρθρο 20 της σύµβασης·

στ) ο γενικός γραµµατέας του Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης γνωστοποιεί στα υπογράφοντα µέρη και
τις προσχωρούσες κυβερνήσεις την παραλαβή κάθε εγγράφου κύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης στο παρόν
πρωτόκολλο.

1.4.2004L 97/62 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Μαρτίου 2004
µε την οποία εξουσιοδοτείται η Ιταλία να εφαρµόσει µέτρο παρέκκλισης από το άρθρο 21 της έκτης
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των

κρατών µελών των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών

(2004/295/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

την συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαου
1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα
φόρου προστιθέµενης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1), και
ιδίως το άρθρο 27,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 1 της οδηγίας 77/
388/ΕΟΚ, το Συµβούλιο δύναται αποφασίζοντας οµόφωνα,
κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, να επιτρέψει σε κάθε
κράτος µέλος τη λήψη ή την παράταση ειδικών µέτρων
παρέκκλισης από την οδηγία αυτή, µε σκοπό την απλο-
ποίηση της διαδικασίας επιβολής του φόρου ή την απο-
τροπή ορισµένων περιπτώσεων φοροδιαφυγής ή φοροαπο-
φυγής.

(2) Με επιστολή που καταχωρίθηκε στις 31 Οκτωβρίου 2003
στη Γενική Γραµµατεία της Επιτροπής, η ιταλική κυβέρνηση
ζήτησε την άδεια να εφαρµόσει ειδικό καθεστώς φορο-
λόγησης στον τοµέα των απορριµµάτων.

(3) Τα άλλα κράτη µέλη ενηµερώθηκαν για την αίτηση της Ιτα-
λίας στις 28 Νοεµβρίου 2003.

(4) Η υπό εξέταση παρέκκλιση αποσκοπεί να επιτρέψει στην
Ιταλία να ορίσει ως υπόχρεο του φόρου τον αποδέκτη συ-
γκεκριµένων ειδών παραδόσεων στον τοµέα των απορριµµά-
των. Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 2 στοιχείο α)
της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, ο αποδέκτης των παραδόσεων
απορριµµάτων θα µπορεί να εκπίπτει τον οφειλόµενο φόρο
για τις παραδόσεις αυτές. Το µέτρο αυτό θα πρέπει να αµ-
βλύνει τα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν οι φορολογικές
αρχές ως προς την είσπραξη του ΦΠΑ στον τοµέα αυτόν,
χωρίς να επηρεάζεται το ύψος του οφειλόµενου φόρου.

(5) Το αιτούµενο µέτρο πρέπει να θεωρηθεί καταρχάς και κατά
κύριο λόγο ως ένα µέτρο που αποσκοπεί στην αποτροπή
ορισµένων ειδών φοροδιαφυγής στον τοµέα της ανακύ-
κλωσης απορριµµάτων, όπως η µη καταβολή του τιµολογού-
µενου ΦΠΑ από επιχειρηµατίες που δραστηριοποιούνται στη
συλλογή, διαλογή και βασική µεταποίηση απορριµµάτων, τα
ίχνη των οποίων χάνονται στη συνέχεια. Το µέτρο αποσκοπεί
επίσης στην απλούστευση της εργασίας των φορολογικών
αρχών.

(6) Το µέτρο είναι ανάλογο προς τους επιδιωκόµενους στόχους,
δεδοµένου ότι δεν προορίζεται να εφαρµοσθεί σε όλες τις
φορολογητέες πράξεις στον οικείο τοµέα, αλλά µόνο σε
συγκεκριµένες πράξεις που εγείρουν σηµαντικά προβλήµατα
φοροδιαφυγής.

(7) Στις 7 Ιουνίου 2000, η Επιτροπή δηµοσίευσε στρατηγική
που αποβλέπει στη βελτίωση της λειτουργίας του συστήµα-
τος ΦΠΑ βραχυπρόθεσµα, στην οποία η Επιτροπή
δεσµεύτηκε να προβεί στον εξορθολογισµό της πληθώρας
των παρεκκλίσεων που ισχύουν σήµερα. Εντούτοις, σε
ορισµένες περιπτώσεις, ο εξορθολογισµός αυτός θα µπο-
ρούσε να συνίσταται στην επέκταση σε όλα τα κράτη µέλη
της ισχύος ορισµένων παρεκκλίσεων οι οποίες έχουν απο-
δειχθεί ιδιαίτερα αποτελεσµατικές.

(8) Από πρόσφατες επαφές που είχε η Επιτροπή µε ορισµένες
εθνικές διοικήσεις και εκπροσώπους του τοµέα προκύπτει
ότι ενδέχεται να είναι αναγκαίο ένα ειδικό καθεστώς προσαρ-
µοσµένο στον τοµέα, προκειµένου να διασφαλισθεί η δικαιό-
τερη φορολόγηση όλων των ενδιαφεροµένων επιχειρηµατιών
της Κοινότητας. Η Επιτροπή προτίθεται να εκπονήσει πρό-
ταση για ειδικό καθεστώς στον τοµέα της ανακύκλωσης
απορριµµάτων.

(9) Συνεπώς, η εν λόγω παρέκκλιση θα πρέπει να λήξει την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος ειδικού καθεστώτος για την εφαρ-
µογή ΦΠΑ στον τοµέα της ανακύκλωσης απορριµµάτων,
αλλά όχι αργότερα από τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.

(10) Η παρέκκλιση δεν έχει αρνητικές επιπτώσεις στους ίδιους
πόρους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που προέρχονται από
τον ΦΠΑ, ούτε επηρεάζει το ύψος του ΦΠΑ που επιβάλλε-
ται στο τελικό στάδιο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 21 παράγραφος 1 στοιχείο α) της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, όπως διατυπώνεται στο άρθρο 28ζ αυτής, η
Ιταλική ∆ηµοκρατία εξουσιοδοτείται να ορίσει, ως υπόχρεους για
την καταβολή του ΦΠΑ, τους αποδέκτες των παραδόσεων αγαθών
και παροχών υπηρεσιών που αναφέρονται στο άρθρο 2 της παρού-
σας απόφασης.

Άρθρο 2

Ο αποδέκτης των παραδόσεων αγαθών και παροχών υπηρεσιών
µπορεί να ορίζεται ως υπόχρεος για την καταβολή του ΦΠΑ στις
ακόλουθες περιπτώσεις:

— παραδόσεις, και σχετικές εργασίες, απορριµµάτων σιδήρου και
παλαιοσιδήρου, καθώς και γυαλιού, χαρτιού και χαρτονιού,
ρακών, κοκάλων και δέρµατος, καουτσούκ και πλαστικού, συµ-
περιλαµβανοµένων των παραδόσεων των υλικών αυτών µετά
από µεταποίηση που υφίστανται όπως καθαρισµό, στίλβωση,
διαλογή, κοπή ή χύτευση σε πλινθώµατα,
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— παραδόσεις, και σχετικές εργασίες, σιδηρούχων και µη σιδηρού-
χων ηµικατεργασµένων προϊόντων, όπως ακατέργαστου χυτο-
σιδήρου, καθαρισµένου χαλκού και κραµάτων χαλκού, ακατέρ-
γαστου νικελίου και αργιλίου.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση λήγει την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος ειδικού
καθεστώτος για την εφαρµογή ΦΠΑ στον τοµέα της ανακύκλωσης
απορριµµάτων που τροποποιεί την οδηγία 77/388/ΕΟΚ, αλλά όχι
αργότερα από τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 22 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 30ής Μαρτίου 2004
όσον αφορά το διορισµό µέλους της εκτελεστικής επιτροπής της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

(2004/296/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 112 παράγραφος 2
στοιχείο β) και το άρθρο 122 παράγραφος 4, καθώς και το άρθρο 11 παράγραφος 2 και το άρθρο 43 παράγρα-
φος 3 του πρωτοκόλλου για το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρω-
παϊκής Κεντρικής Τράπεζας,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

Το διορισµό του κ. José Manuel GONZÁLEZ-PÁRÁMO ως µέλους της εκτελεστικής επιτροπής της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας για θητεία οκτώ ετών από 1ης Ιουνίου 2004.

Η παρούσα σύσταση υποβάλλεται προς λήψη απόφασης στους αρχηγούς κρατών ή κυβερνήσεων των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας τα οποία έχουν ως επίσηµο νόµισµα το ευρώ, µετά από διαβούλευση µε το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας.

Η παρούσα σύσταση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 30 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. McDOWELL
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2004
που επιτρέπει στην Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη
Σλοβακία να αναβάλουν την εφαρµογή ορισµένων διατάξεων των οδηγιών του Συµβουλίου 2002/53/EK

και 2002/55/EK όσον αφορά την εµπορία σπόρων προς σπορά από ορισµένες ποικιλίες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 962]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/297/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµο-
κραρτίας της Εσθονίας, της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Λεττονίας, της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας, και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 3,

τη συνθήκη προσχώρησης της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµο-
κραρτίας της Εσθονίας, της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Λεττονίας, της ∆ηµοκρατίας της Λιθουανίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας, και ιδίως το άρθρο 42,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 42 της πράξης προσχώρησης, η Επι-
τροπή µπορεί να θεσπίσει µεταβατικά µέτρα, εφόσον τα
µέτρα αυτά είναι αναγκαία για τη διευκόλυνση της µετά-
βασης από το υπάρχον καθεστώς στα νέα κράτη µέλη προς
το καθεστώς που προκύπτει από την εφαρµογή των κοινο-
τικών κτηνιατρικών και φυτοϋγειονοµικών κανόνων. Οι
κανόνες αυτοί περιλαµβάνουν τους κανόνες που αφορούν
την εµπορία σπόρων προς σπορά.

(2) Η οδηγία 2002/53/EK του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου
2002, περί του κοινού καταλόγου ποικιλιών καλλιεργούµε-
νων φυτικών ειδών (1) και η οδηγία 2002/55/EK του Συµ-
βουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002, περί εµπορίας σπόρων
προς σπορά κηπευτικών (2) προβλέπει ότι οι σπόροι προς
σπορά ποικιλιών φυτικών ειδών που καλύπτονται από τις
οδηγίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 της
οδηγίας 2002/53/EK ή το άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο
β) της οδηγίας 2002/55/EK µπορούν να διατίθενται στο
εµπόριο µόνον εφόσον ικανοποιούνται οι απαιτήσεις του
άρθρου 4 παράγραφος 1 και των άρθρων 7 και 11 των δύο
προαναφερόµενων οδηγιών.

(3) Η εµπορία σπόρων προς σπορά ορισµένων ποικιλιών θα
έπρεπε να καταργηθεί στην Τσεχική ∆ηµοκρατία, την
Εσθονία, τη Λιθουανία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη
Σλοβακία από την ηµεροµηνία προσχώρησης των χωρών
αυτών, εκτός εάν µπορούσε να χορηγηθεί παρέκκλιση από
τις διατάξεις αυτές.

(4) Για να δοθεί στις χώρες αυτές η δυνατότητα να λάβουν και
να εφαρµόσουν τα µέτρα που είναι αναγκαία για να εξασφα-
λιστεί ότι οι εν λόγω ποικιλίες έχουν γίνει δεκτές σύµφωνα
µε τις αρχές του κοινοτικού συστήµατος, θα πρέπει να επι-
τραπεί η αναβολή για περίοδο τριών ετών, από την ηµε-
ροµηνία προσχώρησης, της εφαρµογής των οδηγιών 2002/
53/EK και 2002/55/EK σε ό,τι αφορά την εµπορία στην
επικράτειά τους σπόρων προς σπορά από τις ποικιλίες που
απαριθµούνται στους σχετικούς καταλόγους σύµφωνα µε
αρχές άλλες από αυτές που ορίζονται στις προαναφερόµενες
οδηγίες.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής σπόρων προς
σπορά και γεωργικών, δενδροκηπευτικών και δασικών φυτών
προς φύτευση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 1, του άρθρου 7 και
του άρθρου 11 των οδηγιών 2002/53/EK και 2002/55/EK, η Τσε-
χική ∆ηµοκρατία, η Εσθονία, η Λιθουανία, η Ουγγαρία, η Πολωνία
και η Σλοβακία µπορούν να αναβάλουν για περίοδο τριών ετών από
την ηµεροµηνία προσχώρησής τους την εφαρµογή των εν λόγω
οδηγιών όσον αφορά την εµπορία, στην επικράτειά τους, σπόρων
από τις ποικιλίες που απαριθµούνται στους σχετικούς εθνικούς
καταλόγους ποικιλιών ειδών γεωργικών φυτών και κηπευτικών, οι
οποίες δεν έχουν γίνει επισήµως δεκτές σύµφωνα µε τις διατάξεις
των εν λόγω οδηγιών.
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(1) ΕΕ L 193 της 20.7.2002, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1829/2003 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 268 της 18.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 193 της 20.7.2002, σ. 33· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1829/2003.



Κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής, τέτοιου είδους σπόροι διατί-
θενται στο εµπόριο µόνον εντός της επικράτειας του ενδιαφερόµε-
νου κράτους µέλους. Οποιαδήποτε ετικέτα ή έγγραφο, επίσηµα ή
άλλου είδους, που έχουν τοποθετηθεί πάνω σε παρτίδα τέτοιων
σπόρων ή τους συνοδεύουν σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρού-
σας απόφασης αναφέρουν ρητώς ότι οι σπόροι πρόκειται να διατε-
θούν στο εµπόριο αποκλειστικά εντός της ενδιαφερόµενης χώρας.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη και από την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συνθήκης προσχώρησης της Τσε-
χικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκραρτίας της Εσθονίας, της Κυπριακής
∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Λεττονίας, της ∆ηµοκρατίας

της Λιθουανίας, της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας
της Μάλτας, της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβενίας και της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

της 16ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε καθεστώς αντιστάθµισης για επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές

(Νορβηγία)

(2004/298/ΕΚ)

Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (1), και ιδίως τα άρθρα 49, 61 έως 63 και το παράρτηµα
XIII (2),

τη συµφωνία µεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ για την ίδρυση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου (3), και ιδίως το
άρθρο 24 και το άρθρο 1 του πρωτοκόλλου 3,

τις κατευθυντήριες γραµµές της Αρχής για την εφαρµογή και ερµηνεία των άρθρων 61 και 62 της συµφωνίας
ΕΟΧ (4), και ιδίως τα Κεφάλαια 5, 6 και 15,

την απόφαση της Αρχής να κινήσει την επίσηµη διαδικασία έρευνας (5),

αφού κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κεφα-
λαίου 5 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις (6), και έχοντας υπόψη τις
παρατηρήσεις αυτές,
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(1) Στο εξής καλείται «συµφωνία ΕΟΧ».
(2) Ειδικότερα, τις πράξεις που αναφέρονται στο σηµείο 4 του κεφαλαίου Ι «Χερσαίες Μεταφορές» του παραρτήµατος XIII της

συµφωνίας ΕΟΧ δηλαδή τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1969, περί των ενεργειών
των κρατών µελών που αφορούν τις υποχρεώσεις που είναι συνυφασµένες µε την έννοια της δηµοσίας υπηρεσίας στον τοµέα
των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών (ΕΕ L 156 της 28.6.1969, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1893/91 του Συµβουλίου, της 20ής Ιουνίου 1991 (ΕΕ L 169 της 29.6.1991, σ. 1)· τη νοµική
πράξη που αναφέρεται στο σηµείο 32 του κεφαλαίου II «Οδικές Μεταφορές» δηλαδή τον κανονισµό (ΕΟΚ) 684/92 του Συµ-
βουλίου, της 16ης Μαρτίου 1992, για τη θέσπιση κοινών κανόνων στις διεθνείς µεταφορές επιβατών µε πούλµαν και λεωφο-
ρεία (ΕΕ L 74 της 20.3.1992, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 11/98 του Συµβουλίου, της 11ης
∆εκεµβρίου 1997, που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 684/92 για τη θέσπιση κοινών κανόνων στις διεθνείς µετα-
φορές επιβατών µε πούλµαν και λεωφορεία (ΕΕ L 4 της 8.1.1998, σ. 1) και τη νοµική πράξη που αναφέρεται στο σηµείο 33
α του κεφαλαίου II «Οδικές Μεταφορές» δηλαδή τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/92 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου
1992, για τον καθορισµό των όρων υπό τους οποίους γίνονται δεκτοί στις εθνικές οδικές µεταφορές επιβατών σε ένα κράτος
µέλος µεταφορείς µη εγκατεστηµένοι σε αυτό (ΕΕ L 251 της 29.8.1992, σ. 1), όπως αντικαταστάθηκε από τη νοµική πράξη
που αναφέρεται στο σηµείο 33 β του κεφαλαίου II «Οδικές Μεταφορές» δηλαδή τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµ-
βουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 1997, για τον καθορισµό των όρων υπό τους οποίους γίνονται δεκτοί στις εθνικές οδικές
µεταφορές επιβατών σε ένα κράτος µέλος µεταφορείς µη εγκατεστηµένοι σε αυτό (ΕΕ L 4 της 8.1.1998, σ. 10).

(3) Στο εξής καλείται «συµφωνία περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου».
(4) Κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή και ερµηνεία των άρθρων 61 και 62 της συµφωνίας ΕΟΧ και του άρθρου 1 του

πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου, που εγκρίθηκαν και εκδόθηκαν από την Εποπτεύουσα Αρχή
της ΕΖΕΣ στις 19 Ιανουαρίου 1994, δηµοσιεύθηκαν στην ΕΕ L 231 της 1994, συµπλήρωµα ΕΟΧ 3.9.1994 αριθ. 32, όπως
τροποποιήθηκαν τελευταία από την απόφαση της Αρχής αριθ. 264/02/COL της 18ης ∆εκεµβρίου 2002, µη εισέτι δηµοσιευ-
θείσα· στο εξής καλούνται «κατευθυντήριες γραµµές της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις».

(5) Απόφαση της 18ης ∆εκεµβρίου 2000, απόφαση 381/00/COL, δηµοσιευθείσα στην ΕΕ C 125 της 26.4.2001, καθώς και
στο συµπλήρωµα ΕΟΧ της Επίσηµης Εφηµερίδας ΕΕ L 22 της 26.4.2001.

(6) Ιδίως το σηµείο 5.3.2. των κατευθυντήριων γραµµών.



Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ

1. ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

Κατόπιν καταγγελίας κατά του καθεστώτος αντιστάθµισης για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές, η Αρχή
διενήργησε προκαταρκτική εξέταση σχετικά µε το εν λόγω καθεστώς βάσει των κανόνων του ΕΟΧ για τις κρατικές
ενισχύσεις. Η εξέταση οδήγησε στην απόφαση της Αρχής µε ηµεροµηνία 18 ∆εκεµβρίου 2000 να κινήσει την
επίσηµη διαδικασία έρευνας σχετικά µε το καθεστώς αντιστάθµισης για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές. Η από-
φαση κοινοποιήθηκε στη νορβηγική κυβέρνηση µε επιστολή της ίδιας ηµεροµηνίας (Έγγραφο αριθ. 00-9192-D).

Στην επιστολή αυτή η νορβηγική κυβέρνηση κλήθηκε, δυνάµει του σηµείου 5.3.1. (1) του κεφαλαίου 5 των
κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις, να υποβάλει τις παρατηρήσεις της σχετικά
µε την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας. Οι νορβηγικές αρχές κλήθηκαν επίσης να παράσχουν όλες τις
απαραίτητες πληροφορίες για να εκτιµηθεί το συµβιβάσιµο του καθεστώτος αντιστάθµισης µε τις διατάξεις του
ΕΟΧ για τις κρατικές ενισχύσεις.

Η Αρχή υπενθύµισε στη νορβηγική κυβέρνηση ότι, σύµφωνα µε το σηµείο 6.2.3 του κεφαλαίου 6 των κατευ-
θυντήριων γραµµών της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις, µια παράνοµη ενίσχυση µπορεί να ανακτηθεί
από τους αποδέκτες, εφόσον η Αρχή θεωρήσει το καθεστώς αντιστάθµισης ασυµβίβαστο µε τη συµφωνία ΕΟΧ.
Στο πλαίσιο αυτό, η νορβηγική κυβέρνηση κλήθηκε να διαβιβάσει άµεσα αντίγραφο της απόφασης στους αποδέ-
κτες της ενίσχυσης.

Τέλος και σχετικά µε τη σχεδιαζόµενη συνέχιση του καθεστώτος αντιστάθµισης για το 2001, η Αρχή υπενθύµισε
στη νορβηγική κυβέρνηση την υποχρέωσή της να µη θέσει σε εφαρµογή την ενίσχυση.

2. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΥΠΟΒΛΗΘΗΚΑΝ ΑΠΟ ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

Η νορβηγική κυβέρνηση υπέβαλε τις παρατηρήσεις της σχετικά µε την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας
µε επιστολή της 31ης Ιανουαρίου 2001, η οποία ελήφθη και καταχωρίστηκε από την Αρχή στις 8 Φεβρουαρίου
2001 (Έγγραφο αριθ. 01-1029-A). Υποστήριξε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης δεν αποτελεί «νέα ενίσχυση» και
ότι, σε κάθε περίπτωση, το καθεστώς αντιστάθµισης απαλλάσσεται από την υποχρέωση προηγούµενης κοινο-
ποίησης, διότι είναι σύµφωνο µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου (7). Κατά συνέπεια, η
νορβηγική κυβέρνηση γνωστοποίησε στην Αρχή ότι δεν επρόκειτο να ανασταλούν οι πληρωµές βάσει του
καθεστώτος αντιστάθµισης.

Με επιστολή της 12ης Απριλίου 2001 (Έγγραφο αριθ. 01-2781-D), η Αρχή επιβεβαίωσε την παραλαβή της
ανωτέρω επιστολής και ζήτησε πρόσθετες πληροφορίες.

Με επιστολή της 15ης Ιουνίου 2001, η οποία παρελήφθη και καταχωρίστηκε από την Αρχή στις 20 Ιουνίου
2001 (Έγγραφο αριθ. 01-4686-A), η νορβηγική κυβέρνηση υπέβαλε τις αιτηθείσες πληροφορίες.
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(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου, οι αντισταθµίσεις για την
εκπλήρωση υποχρέωσης δηµόσιας υπηρεσίας που χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό αυτό απαλλάσσονται από την
υποχρέωση κοινοποίησης και έτσι δεν υπόκεινται στην υποχρεωτική αναστολή της εφαρµογής τους.



3. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΥΠΟΒΛΗΘΗΚΑΝ ΑΠΟ ΤΡΙΤΟΥΣ

Μετά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας, αλλά πριν από τη δηµοσίευση της απόφασης στην Επίσηµη
Εφηµερίδα, η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών («Transportbedriftenes Landsforening») υπέβαλε παρατηρήσεις σχε-
τικά µε την κίνηση της διαδικασίας µε επιστολή της 21ης Φεβρουαρίου 2001, η οποία καταχωρίστηκε από την
Αρχή στις 23 Φεβρουαρίου 2001 (Έγγραφο αριθ. 01-1387-A).

Ο καταγγέλλων είχε πληροφορηθεί την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας µέσω επιστολής της 18ης
∆εκεµβρίου 2000 (Έγγραφο αριθ. 00-9193-D).

Μετά τη λήψη των παρατηρήσεων της νορβηγικής κυβέρνησης σχετικά µε την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας, η
Αρχή αποτάθηκε εκ νέου στον καταγγέλλοντα µε επιστολή της 12ης Απριλίου 2001 (Έγγραφο αριθ. 01-2780-
D). Στην εν λόγω επιστολή, η Αρχή συνόψισε τα επιχειρήµατα της νορβηγικής κυβέρνησης σχετικά µε την κίνηση
της επίσηµης διαδικασίας έρευνας και κάλεσε τον καταγγέλλοντα να διατυπώσει τις απόψεις του επί των εν λόγω
επιχειρηµάτων. Επιπλέον, ο καταγγέλλων κλήθηκε να υποβάλει πρόσθετες πληροφορίες, ιδίως σχετικά µε τον αντα-
γωνισµό µεταξύ έκτακτων και τακτικών γραµµών (που εξυπηρετούνται από τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές)
στη Νορβηγία. Ο καταγγέλλων απάντησε µε επιστολή της 21ης Μαΐου 2001, η οποία παρελήφθη και κατα-
χωρίστηκε από την Αρχή στις 23 Μαΐου 2001 (Έγγραφο αριθ. 01-3911-A).

∆εν υποβλήθηκαν άλλες παρατηρήσεις τρίτων εντός της προθεσµίας που προβλέπεται στο σηµείο 5.3.2. (1) του
κεφαλαίου 5 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις (8), δηλαδή µέχρι τις 26
Μαΐου 2001.

4. ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΥΠΟΒΛΗΘΗΚΑΝ ΑΠΟ ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗ-
ΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ

Με επιστολή της 30ής Οκτωβρίου 2001 (Έγγραφο αριθ. 01-8453-D), η Αρχή διαβίβασε τις παρατηρήσεις τρίτων
στη νορβηγική κυβέρνηση. Επιπλέον, η Αρχή γνωστοποίησε στη νορβηγική κυβέρνηση την εκτίµησή της ότι το
καθεστώς αντιστάθµισης για µη επιδοτούµενες επιχειρήσεις λεωφορείων δεν καλύπτεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου. Τέλος, όσον αφορά το ενδεχόµενο να δικαιολογούνται βάσει των περιβαλλο-
ντικών κατευθυντήριων γραµµών, η Αρχή υπογράµµισε ιδιαίτερα ότι το καθεστώς αντιστάθµισης θα έπρεπε να έχει
περιορισµένη διάρκεια και, κατ' αρχήν, να µειώνεται µε την πάροδο του χρόνου, ότι η αποζηµίωση που χορηγείται
στις επιχειρήσεις λεωφορείων πρέπει να παραµένει χαµηλότερη του κόστους που απορρέει από την πραγµατική
κατανάλωση ντίζελ αυτοκινήτων στα τακτικά δροµολόγια λεωφορείων, και ότι το ποσό της αποζηµίωσης πρέπει
να είναι περιορισµένο ώστε να παρέχεται ένα κίνητρο στις επιχειρήσεις λεωφορείων να µειώσουν την κατανάλωση
ντίζελ αυτοκινήτων. Στο πλαίσιο αυτό, η νορβηγική κυβέρνηση κλήθηκε να υποβάλει πρόσθετες πληροφορίες.

Με επιστολή του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών της 31ης Ιανουαρίου 2002, η οποία παρελήφθη και
καταχωρίστηκε από την Αρχή στις 5 Φεβρουαρίου 2002 (Έγγραφο αριθ. 02-1006-A), η νορβηγική κυβέρνηση
υπέβαλε τις παρατηρήσεις επί των σχολίων τρίτων. Υπέβαλε επίσης τις απόψεις της σχετικά µε την εκτίµηση της
Αρχής όσον αφορά την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου και χορήγησε τις
πληροφορίες που της είχαν ζητηθεί. Η νορβηγική κυβέρνηση υπέβαλε και άλλες παρατηρήσεις [βλέπε επιστολή
του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών της 4ης Απριλίου 2002, η οποία παρελήφθη και καταχωρίστηκε
από την Αρχή στις 9 Απριλίου 2002 (Έγγραφο αριθ. 02-2573-A)].

5. ΥΠΟΒΟΛΗ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΩΝ ΤΡΊΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΗ ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΣΧΕΤΙΚΗΣ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑΣ

Μετά τη λήξη της προθεσµίας υποβολής παρατηρήσεων εκ µέρους τρίτων (26 Μαΐου 2001), η Αρχή έλαβε και
άλλες παρατηρήσεις από τη Νορβηγική Ένωση Μεταφορών [βλέπε τηλεοµοιοτυπία της 7ης Φεβρουαρίου 2002, η
οποία παρελήφθη και καταχωρίστηκε από την Επιτροπή αυθηµερόν (Έγγρ. αριθ. 02-1058-A), καθώς και επιστολή
της 9ης Απριλίου 2002, η οποία παρελήφθη και καταχωρίστηκε από την Αρχή τις 11 Απριλίου 2002 (Έγγραφο
αριθ. 02-2557-A)] και επιστολή του καταγγέλλοντος [βλέπε επιστολή της 8ης Μαΐου 2002, η οποία παρελήφθη
και καταχωρίστηκε από την Αρχή στις 15 Μαΐου 2002 (Έγγραφο αριθ. 02-3635-A)].
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(8) Σύµφωνα µε το σηµείο 5.3.2. (1) του κεφαλαίου 5 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενι-
σχύσεις, οι ενδιαφερόµενοι µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την απόφαση κίνησης της διαδικασίας
εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης.



Β. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΗΣ ΓΙΑ ΤΑ ΛΕΩΦΟΡΕΙΑ ΕΞΠΡΕΣ

1. Η ΝΟΡΒΗΓΙΚΗ ΕΙΣΦΟΡΑ ΝΤΙΖΕΛ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΩΝ: ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ ΥΠΕΡ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ ΛΕΩΦΟΡΕΙΩΝ

Η εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων («autodieselavgift») θεσπίστηκε την 1η Οκτωβρίου 1993 (αντικαθιστώντας το
χιλιοµετρικό φόρο που είχε θεσπιστεί το 1978) (9). Ο φόρος επιβάλλεται επί της κατανάλωσης ντίζελ αυτοκινήτων
και ο φορολογικός συντελεστής ανά λίτρο καθορίζεται ετησίως βάσει απόφασης του νορβηγικού κοινοβου-
λίου. (10) Οι επιχειρήσεις λεωφορείων που εκτελούν επιβατικές µεταφορές απαλλάχθηκαν από την εν λόγω εισφορά
(όπως απαλλάσσονταν προηγουµένως από τον χιλιοµετρικό φόρο). Στο νοµοσχέδιο σχετικά µε τους πράσινους
φόρους [St. prp. nr. 54 (1997-1998) «Grønne Skatter»], η νορβηγική κυβέρνηση έκρινε ότι η προηγούµενη
απαλλαγή υπέρ των λεωφορείων δεν ήταν δικαιολογηµένη από περιβαλλοντική άποψη, δεδοµένου ότι απάλλασσε
τα λεωφορεία από το εξωτερικό κόστος που προκύπτει από τη χρήση των δρόµων, τα ατυχήµατα και τη ρύπανση,
ενώ δεν παρείχε στις εν λόγω επιχειρήσεις οικονοµικά κίνητρα για να µειώσουν το εν λόγω κόστος. Κατά συνέπεια,
η νορβηγική κυβέρνηση πρότεινε την κατάργηση της απαλλαγής των επιχειρήσεων λεωφορείων από την εισφορά
ντίζελ αυτοκινήτων, προκειµένου να δοθεί στις εν λόγω επιχειρήσεις το κίνητρο να αυξήσουν την απόδοσή τους
και να λαµβάνουν επενδυτικές αποφάσεις λαµβάνοντας υπόψη τις συνέπειές τους στο περιβάλλον.

Από την 1η Ιανουαρίου 1999, όλες οι επιχειρήσεις λεωφορείων που εκτελούν επιβατικές µεταφορές [δηλαδή τόσο
σε τακτικές (11) όσο και σε έκτακτες (12) γραµµές] ήταν υπόχρεες, κατ' αρχήν, της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων.

2. ΘΕΣΠΙΣΗ ΚΑΘΕΣΤΩΤΩΝ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΗΣ

Ωστόσο, για να αποφευχθεί η εξασθένηση της ανταγωνιστικότητας των δηµόσιων µεταφορών (δηλαδή των τακ-
τικών επιβατικών µεταφορών), προτάθηκε να χορηγηθούν αντισταθµίσεις σε ορισµένες κατηγορίες επιχειρήσεων
λεωφορείων [στις λεγόµενες «tilskuddsberettiget bussdrift» ή «επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων, δηλαδή
τις επιχειρήσεις λεωφορείων που είναι επιλέξιµες για τη χορήγηση άµεσων κρατικών επιδοτήσεων για την εκτέλεση
τακτικών επιβατικών µεταφορών (13)] για τα έξοδα που προκύπτουν από την κατάργηση της απαλλαγής. Για τις
άλλες κατηγορίες επιχειρήσεων λεωφορείων (τις λεγόµενες «ikke-tilskuddsberettiget bussdrift» ή «µη επιδοτούµε-
νες» επιχειρήσεις λεωφορείων, δηλαδή τις επιχειρήσεις λεωφορείων που εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές,
αλλά δεν είναι επιλέξιµες για τη χορήγηση άµεσων κρατικών επιδοτήσεων στο πλαίσιο αυτό (14)), το νοµοσχέδιο
σχετικά µε τους πράσινους φόρους αναφέρει ότι δεν πρέπει να τους χορηγηθεί αποζηµίωση, επειδή οι εν λόγω επι-
χειρήσεις θεωρήθηκαν ικανές να καλύψουν τα αυξηµένα έξοδα είτε αυξάνοντας τις τιµές των εισιτηρίων είτε µειώ-
νοντας τα κέρδη τους. Επιπλέον, η κατάργηση της φοροαπαλλαγής θεωρήθηκε ότι θα προσφέρει στις εταιρείες
λεωφορείων το κίνητρο να αυξήσουν την αποτελεσµατικότητά τους και να καταστήσουν τις δραστηριότητές τους
φιλικότερες για το περιβάλλον.

Μετά την πρόταση της κυβέρνησης, το φθινόπωρο του 1998 το Κοινοβούλιο αποφάσισε να θεσπίσει καθεστώς
αντιστάθµισης για τις «επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων. Παρόλο που αρχικά δεν προβλεπόταν στην πρό-
ταση της κυβέρνησης σχετικά µε την πράσινη φορολογική µεταρρύθµιση, ένα δεύτερο καθεστώς αντιστάθµισης
για τις λεγόµενες «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων εγκρίθηκε από το νορβηγικό κοινοβούλιο στην
απόφασή του σχετικά µε τον αναθεωρηµένο κρατικό προϋπολογισµό του 1999, η οποία εκδόθηκε την άνοιξη του
1999 [St. prp. nr. 67 (1998-1999)]. Το εν λόγω καθεστώς εµπίπτει στην ευθύνη του Υπουργείου Μεταφορών
[πρβλέπε St.prp.nr. 1 (1999-2000), κεφάλαιο 1330, θέση 71 «Tilskudd til ekspressbusser»].
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(9) Κανονισµός της 8ης Ιουνίου 1993 περί εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων, «Forskrift om avgift på mineralolje til framdrift av
motorvogn og om merking av mineralolje».

(10) Λεπτοµερέστερες πληροφορίες σχετικά µε το φορολογικό συντελεστή που εφαρµόστηκε από το 1999 παρέχονται στον
πίνακα 2 στη συνέχεια.

(11) Ο όρος «τακτικές µεταφορές» χρησιµοποιείται στην παρούσα απόφαση σύµφωνα µε τον ορισµό που περιέχεται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 1997, για τον καθορισµό των
όρων υπό τους οποίους γίνονται δεκτοί στις εθνικές οδικές µεταφορές επιβατών σε ένα κράτος µέλος µεταφορείς µη εγκα-
τεστηµένοι σε αυτό.

(12) Ο όρος «έκτακτες µεταφορές» χρησιµοποιείται στην παρούσα απόφαση σύµφωνα µε τον ορισµό που περιέχεται στο άρθρο 2
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 1997, για τον καθορισµό των
όρων υπό τους οποίους γίνονται δεκτοί στις εθνικές οδικές µεταφορές επιβατών σε ένα κράτος µέλος µεταφορείς µη εγκα-
τεστηµένοι σε αυτό.

(13) Η εν λόγω κατηγορία επιχειρήσεων λεωφορείων περιγράφεται λεπτοµερέστερα στο σηµείο Γ της παρούσας απόφασης.
(14) Η εν λόγω κατηγορία επιχειρήσεων λεωφορείων περιγράφεται λεπτοµερέστερα στο σηµείο Γ της παρούσας απόφασης.



Ως εκ τούτου, µε τη θέσπιση καθεστώτων αποζηµίωσης τόσο για τις «επιδοτούµενες» όσο και για τις «µη επιδο-
τούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων, από την 1η Ιανουαρίου 1999 οι επιχειρήσεις λεωφορείων που εκτελούν τα-
κτικές επιβατικές µεταφορές εισπράττουν (µερική) αντιστάθµιση του κόστους που προκύπτει από την εισφορά
ντίζελ αυτοκινήτων. Από την άλλη πλευρά, άλλες επιχειρήσεις λεωφορείων, και µεταξύ αυτών οι επιχειρήσεις
εκµετάλλευσης έκτακτων γραµµών, επιβαρύνονταν πλήρως µε το κόστος που συνεπάγεται η εισφορά ντίζελ αυτο-
κινήτων.

Οι κανόνες που διέπουν την αποζηµίωση για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές καθορίστηκαν σε δύο επιστολές
της 21ης Φεβρουαρίου 2000, οι οποίες κοινοποιήθηκαν στις επιλέξιµες επιχειρήσεις λεωφορείων (15).

Το ποσό της αντιστάθµισης ανά εταιρεία υπολογίζεται σύµφωνα µε τις αποστάσεις που καλύπτονται βάσει του
σχεδίου διαδροµών, εφαρµόζοντας ένα συγκεκριµένο συντελεστή ανά χιλιόµετρο. Ο συντελεστής αυτός δεν έχει
θεσπιστεί εκ των προτέρων αλλά θα προσδιοριστεί αφ' ης στιγµής καθοριστούν οι συνολικές αποστάσεις όλων των
δικαιοδόχων (16). Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, οι συντελεστές που εφαρµόστηκαν για τα έτη 1999 και
2000 ήταν 1,37 και 1,41 αντίστοιχα, ενώ για τα έτη 2001 και 2002 εκτιµάται ότι είναι 1,07 και 0,62 NOK
ανά χιλιόµετρο, αντίστοιχα.

Επιπλέον, χορηγείται αποζηµίωση για τη λεγόµενη «οδήγηση στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης» (17) και την «ενι-
σχυτική οδήγηση» (18). Σύµφωνα µε τις νορβηγικές αρχές, στις περιπτώσεις αυτές χορηγείται αντιστάθµιση µόνον
όταν η «οδήγηση στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης» και η «ενισχυτική οδήγηση» υπερβαίνουν το 10 % της
οδήγησης σύµφωνα µε το πρόγραµµα. Επιπλέον, χορηγείται επίσης αντιστάθµιση για τις «εγκεκριµένες αποκλίσεις»
από το πρόγραµµα διαδροµών (19).

Οι υπηρεσίες εγχώριων µεταφορών που παρέχονται στο πλαίσιο διεθνών µεταφορών (υπηρεσίες ενδοµεταφορών)
περιλαµβάνονται επίσης στο καθεστώς αντιστάθµισης. Θεωρείται ότι οι ξένες εταιρείες που παρέχουν τέτοιες υπη-
ρεσίες ενδοµεταφορών το πράττουν στο πλαίσιο κοινοπραξίας µε τις νορβηγικές εταιρείες. Επιπλέον, θεωρείται ότι
οι νορβηγικές επιχειρήσεις ενεργούν εξ ονόµατος των ξένων επιχειρήσεων όταν ζητούν αντιστάθµιση.

3. ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

Στην απόφασή της µε ηµεροµηνία 18 ∆εκεµβρίου 2000, η Αρχή κίνησε την επίσηµη διαδικασία έρευνας κατά του
«καθεστώτος αντιστάθµισης για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές» (20). Στις παρατηρήσεις της επί της απόφασης
κίνησης της διαδικασίας, η νορβηγική κυβέρνηση διευκρίνισε ότι οι αποδέκτες του υπό έρευνα καθεστώτος ενί-
σχυσης δεν ταυτίζονται µε τις «επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές». Ο όρος «λεωφορείο εξπρές» χρησιµοποιείται από
τις επιχειρήσεις στο πλαίσιο του µάρκετινγκ. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, οι «επιχειρήσεις λεωφορείων
εξπρές» στην πραγµατικότητα παρέχουν «επιδοτούµενες» και «µη επιδοτούµενες» υπηρεσίες. Κατόπιν των ανωτέρω
διευκρινίσεων, η Αρχή επισηµαίνει ότι η έρευνα αφορά το καθεστώς αντιστάθµισης που έχει θεσπιστεί υπέρ των
«µη επιδοτούµενων» επιχειρήσεων λεωφορείων οι οποίες εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές. Το καθεστώς
αντιστάθµισης για τις «επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων δεν αποτελεί αντικείµενο της επίσηµης διαδικασίας
έρευνας.
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(15) Οι διατάξεις του καθεστώτος αντιστάθµισης περιγράφονται λεπτοµερέστερα στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας της
Αρχής.

(16) Ο εν λόγω συντελεστής υπολογίζεται προφανώς διαιρώντας το συνολικό ποσό που προβλέπεται για το καθεστώς αντιστάθ-
µισης δια του συνόλου των χιλιοµέτρων για τα οποία υποβλήθηκαν αιτήσεις επιστροφής των εξόδων.

(17) Η «οδήγηση στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης» είναι απαραίτητη πριν και µετά την οδήγηση σύµφωνα µε το πρόγραµµα,
π.χ. οδήγηση προς και από το χώρο στάθµευσης/αµαξοστάσιο.

(18) Η «ενισχυτική οδήγηση» είναι απαραίτητη προκειµένου όλοι οι επιβάτες που χρησιµοποιούν ορισµένη διαδροµή να εξυπηρε-
τούνται σε κάθε χρονική στιγµή σύµφωνα µε τα προγράµµατα.

(19) «Εγκεκριµένες αποκλίσεις» είναι οι αποκλίσεις που αναφέρει η νορβηγική κυβέρνηση στην απάντησή της προς το αίτηµα
παροχής πρόσθετων πληροφοριών της Αρχής µε ηµεροµηνία 12 Απριλίου 2001: «… µεγαλύτερες αποκλίσεις [από την προ-
καθορισµένη διαδροµή] δεν παρουσιάζονται, παρά µόνο στο πλαίσιο των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που
ορίζονται στην άδεια …».

(20) Η αρχή χρησιµοποίησε τον όρο αυτό στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας, βάσει του τίτλου του υπό έρευνα καθεστώτος
που αναφέρεται στο νορβηγικό κρατικό προϋπολογισµό.



Γ. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΟΡΩΝ ΤΟΥ ΝΟΜΙΚΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΕΙ ΤΙΣ ΤΑΚΤΙΚΕΣ ΕΠΙΒΑΤΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΣΤΗ
ΝΟΡΒΗΓΙΑ

1. ΟΡΟΙ ΤΟΥ ΝΟΜΙΚΟΥ ΠΛΑΙΣΙΟΥ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΕΙ ΤΗΝ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΤΑΚΤΙΚΩΝ ΕΠΙΒΑΤΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, οι τακτικές επιβατικές µεταφορές στη Νορβηγία διέπονται στο σύνολό τους
από το νόµο περί µεταφορών (Lov om samferdsel 1976 nr. 63) και τον κανονισµό σχετικά µε τις εγχώριες επιβα-
τικές µεταφορές (Forskrift om persontransport i rute innenlands med motorvogn eller fartøy) (21). Όλες οι
επιχειρήσεις που έχουν λάβει άδεια σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του νόµου περί µεταφορών επιτρέπεται να εκτε-
λούν τακτικές επιβατικές µεταφορές. Από την άλλη πλευρά, όλες οι επιχειρήσεις που έχουν λάβει άδεια υπόκεινται
στους ίδιους όρους που διέπουν την εκτέλεση τακτικών επιβατικών µεταφορών, όπως προβλέπεται στο νόµο περί
µεταφορών και στον κανονισµό σχετικά µε τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές. Οι διατάξεις του κανονισµού σχε-
τικά µε τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές προβλέπουν, µεταξύ άλλων, ότι ο δικαιοδόχος έχει το δικαίωµα και την
υποχρέωση να παρέχει τη µεταφορική υπηρεσία που καλύπτεται από την άδεια. Το πρόγραµµα διαδροµών καθώς
και τα τιµολόγια πρέπει να εγκρίνονται από τις αρµόδιες αρχές (22). Σε περίπτωση που µια επιχείρηση υποβάλει
αίτηση περαίωσης µιας µεταφορικής υπηρεσίας (δηλαδή, σε περίπτωση που ζητήσει να αποχωρήσει από µία
γραµµή ή να αλλάξει τους όρους της υπηρεσίας µεταφοράς), οι αρµόδιες αρχές µπορούν να απαιτήσουν από την
επιχείρηση να συνεχίσει τις δραστηριότητές της, παρέχοντας ταυτόχρονα αντιστάθµιση για τα πιθανά ελλείµµατα
στη διαδροµή που δεν µπορούν να χρηµατοδοτηθούν από τα κέρδη που αποφέρουν άλλες διαδροµές [προβλέπε §
19 (2) του κανονισµού σχετικά µε τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές].

2. ∆ΙΑΧΩΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΛΕΓΟΜΕΝΩΝ «ΕΠΙ∆ΟΤΟΥΜΕΝΩΝ» ΚΑΙ «ΜΗ ΕΠΙ∆ΟΤΟΥΜΕΝΩΝ» ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ

Η νορβηγική κυβέρνηση υπογράµµισε ότι ο διαχωρισµός µεταξύ «επιδοτούµενων» και «µη επιδοτούµενων» επι-
χειρήσεων δεν βασίζεται στο νόµο περί µεταφορών ή σε άλλη νοµική πράξη που διέπει την εκτέλεση τακτικών επι-
βατικών µεταφορών.

Ωστόσο, η Αρχή επισηµαίνει ότι οι «επιδοτούµενες» και οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις υπόκεινται σε διαφορε-
τικούς κανόνες όσον αφορά τη διαδικασία παραχώρησης του δικαιώµατος εκτέλεσης τακτικών επιβατικών µετα-
φορών σε µεµονωµένες διαδροµές, καθώς και την επιλεξιµότητα (ή µη) για άµεσες κρατικές επιδοτήσεις για την
παροχή των εν λόγω µεταφορικών υπηρεσιών.

Από τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η Αρχή προκύπτει ότι οι λεγόµενες «επιδοτούµενες» επιχειρήσεις
επιλέγονται µέσω διαγωνισµού για την παροχή τακτικών µεταφορικών υπηρεσιών. Για την παροχή των υπηρεσιών
αυτών χορηγείται αποζηµίωση στο πλαίσιο «συµβάσεων πλαισίων» που συνάπτονται για την εκάστοτε κοµητεία. Οι
όροι που διέπουν τους διαγωνισµούς, τη σύναψη των εν λόγω συµβάσεων και τη χορήγηση αποζηµίωσης ορίζο-
νται σε κανονισµό σχετικά µε τη διαδικασία διαγωνισµού για τις τοπικές µεταφορικές υπηρεσίες («Forskrift om
anbud i lokal rutetransport»). Από την άλλη πλευρά, στις διαδροµές στις οποίες υπάρχουν καλές προοπτικές
εκµετάλλευσης των µεταφορικών υπηρεσιών, οι εταιρείες λεωφορείων µπορούν να υποβάλουν αίτηση για να
λάβουν άδεια παροχής τακτικών µεταφορικών υπηρεσιών στην εκάστοτε γραµµή. Οι αιτήσεις αξιολογούνται από
τις αρµόδιες αρχές, λαµβάνοντας υπόψη τις µεταφορικές ανάγκες και τον ανταγωνισµό. Οι επιχειρήσεις λεωφο-
ρείων που εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές κατόπιν αίτησης δεν δικαιούνται να λάβουν άµεσες κρατικές
επιδοτήσεις. Ως εκ τούτου, καλούνται «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων.

∆. Η απόφαση της Αρχής να κινήσει την επίσηµη διαδικασία έρευνας και οι παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν από τη
Νορβηγία και τρίτους ενδιαφερόµενους στο πλαίσιο της διαδικασίας

Τον ∆εκέµβριο του 2000, η Αρχή αποφάσισε να κινήσει την επίσηµη διαδικασία έρευνας σχετικά µε το καθεστώς
αντιστάθµισης για επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές (23). Στην εν λόγω απόφαση, η Αρχή εξέφρασε αµφιβολίες ως
προς το συµβιβάσιµο του καθεστώτος αντιστάθµισης µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ. Κατά την εκτίµηση
της Αρχής, το καθεστώς αντιστάθµισης για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές, που θεσπίστηκε το 1999, αποτελεί
«νέα ενίσχυση». ∆εδοµένου ότι το καθεστώς δεν είχε κοινοποιηθεί στην Αρχή σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος
3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου, το καθεστώς αντιστάθµισης έπρεπε να
θεωρηθεί «παράνοµο για διαδικαστικούς λόγους» σύµφωνα µε το κεφάλαιο 6 των κατευθυντήριων γραµµών της
Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις. Επιπλέον, η Αρχή εξέφρασε αµφιβολίες σχετικά µε το συµβιβάσιµο του
καθεστώτος αντιστάθµισης ιδίως µε το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ, σε συνδυασµό
µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές.

1.4.2004 L 97/73Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(21) Η νορβηγική κυβέρνηση αναφέρεται στις παρατηρήσεις που υπέβαλε σε «συµπληρωµατικές οδηγίες».
(22) Οι όροι που διέπουν την εκτέλεση τακτικών επιβατικών µεταφορών στη Νορβηγία περιγράφονται λεπτοµερέστερα στη συνέ-

χεια.
(23) Βλέπε υποσηµείωση 5.



1. ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 61 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΟΧ

α) Οι απόψεις της αρχής, όπως εκφράστηκαν στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας

Βάσει των πληροφοριών που συγκεντρώθηκαν κατά τη διαδικασία προκαταρκτικής έρευνας, η Αρχή έκρινε ότι το
καθεστώς αντιστάθµισης δεν αποκλείεται να ενισχύει την ανταγωνιστική θέση των εταιρειών που εκτελούν επιβα-
τικές µεταφορές τόσο εντός όσο και εκτός της Νορβηγίας και, κατά συνέπεια, µπορεί να στρεβλώσει τον ανταγωνι-
σµό και να επηρεάσει τις συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών.

Το προκαταρκτικό συµπέρασµα της Αρχής βασίστηκε στα ακόλουθα γεγονότα:

Οι επιχειρήσεις που επωφελούνται από το καθεστώς αντιστάθµισης µπορούν να εκτελούν τόσο τακτικές όσο και
έκτακτες µεταφορές. Συνεπώς, σύµφωνα µε την Αρχή, οι πληρωµές βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης δεν
αποκλείεται να χρησιµοποιούνται για την παροχή έκτακτων µεταφορικών υπηρεσιών (οι οποίες είναι πλήρως ελευ-
θερωµένες).

Ακόµη και στην περίπτωση αποκλειστικά τακτικών γραµµών, οι στρεβλωτικές συνέπειες στον ανταγωνισµό δεν
µπορούσαν να αποκλειστούν, καθότι οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων ανταγωνίζονταν, έστω και σε
περιορισµένο βαθµό, τις έκτακτες λεωφορειακές γραµµές.

Όσον αφορά τις διεθνείς τακτικές µεταφορές, η Αρχή δεν πείστηκε ότι οι ξένες επιχειρήσεις µπορούν να λάβουν
αντισταθµιστικές καταβολές χωρίς διακρίσεις και κατά τρόπο διαφανή. Τέλος, η Αρχή επεσήµανε ότι ακόµη και αν
το καθεστώς εφαρµοζόταν χωρίς διακρίσεις έναντι των ξένων επιχειρήσεων που εκτελούν µεταφορές στη
Νορβηγία, δεν ήταν δυνατό να αποκλειστούν οι συνέπειες στις συναλλαγές, δεδοµένου ότι οι νορβηγικές επιχειρή-
σεις λεωφορείων που επωφελούνται από τις αντισταθµιστικές καταβολές ενδέχεται να ανταγωνίζονται εκτός της
Νορβηγίας όσον αφορά τις έκτακτες και τις τακτικές µεταφορές.

β) Παρατηρήσεις της νορβηγικής κυβέρνησης επί της απόφασης κίνησης της διαδικασίας

Στις παρατηρήσεις της νορβηγικής κυβέρνησης επί της απόφασης κίνησης της διαδικασίας (πρβλέπε επιστολή της
31ης Ιανουαρίου 2001), εκφράζεται η άποψη ότι το καθεστώς αντιστάθµισης δεν αποτελεί ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ. Η αντιστάθµιση που χορηγείται για τις τακτικές µετα-
φορές δεν θα µπορούσε να επηρεάσει την ανταγωνιστική θέση των έκτακτων µεταφορών, δεδοµένου ότι οι τα-
κτικές και οι έκτακτες µεταφορές ανήκουν σε δύο διαφορετικές αγορές µε πολύ περιορισµένα κοινά στοιχεία. Επι-
πλέον, η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης δεν επηρεάζει τις συναλλαγές, καθότι
η αντιστάθµιση χορηγείται σε όλες τις επιχειρήσεις (εγχώριες και ξένες) που εκτελούν τακτικές ενδοµεταφορές
εντός της Νορβηγίας. Επιπροσθέτως, η αντιστάθµιση υπολογίζεται µόνο σε συνάρτηση µε τα χιλιόµετρα οδήγησης
εντός της Νορβηγίας.

γ) Υποβολή πρόσθετων πληροφοριακών στοιχείων από τη νορβηγική κυβέρνηση

Οι πληροφορίες που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση δείχνουν ότι επί συνόλου 100 επιχειρήσεων που εκτελούν
τακτικές µεταφορές µε λεωφορεία στη Νορβηγία και οι οποίες έλαβαν αντιστάθµιση για την εισφορά ντίζελ αυτο-
κινήτων βάσει του κρινόµενου καθεστώτος αντιστάθµισης, οι 49 εκτελούν ταυτόχρονα έκτακτες µεταφορές, ήτοι
ποσοστό 49 %. Η νορβηγική κυβέρνηση υπέβαλε επίσης αριθµητικά στοιχεία που δείχνουν ότι, στον τοµέα των
µεταφορών µε λεωφορεία και πούλµαν της Νορβηγίας, οι µη τακτικές µεταφορές (24) αντιστοιχούν κατά κανόνα σε
λιγότερο από το 15 % του συνολικού λειτουργικού κόστους των σχετικών επιχειρήσεων.

Όσον αφορά την κατάσταση του ανταγωνισµού µεταξύ των τακτικών και των έκτακτων γραµµών, η νορβηγική
κυβέρνηση διευκρίνισε (πρβλέπε επιστολή της 15ης Ιουνίου 2001) ότι οι εν λόγω υπηρεσίες αποτελούν δύο
χωριστές αγορές, λόγω των διαφορετικών νοµικών υποχρεώσεων που διέπουν τις δύο µεταφορικές δραστηριότητες
(υποχρέωση λήψης άδειας για τις τακτικές γραµµές, αλλά όχι για τις έκτακτες, πρόσθετες υποχρεώσεις σχετικά µε
τις ώρες δροµολογίων, τη συχνότητα και τα προγράµµατα διαδροµών για τις τακτικές γραµµές, αλλά όχι για τις
έκτακτες) και της φύσης της δραστηριότητας που, κατά τους ισχυρισµούς της νορβηγικής κυβέρνησης, είναι δια-
φορετική από τη σκοπιά του καταναλωτή.
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(24) Ο όρος αυτός χρησιµοποιείται από τη νορβηγική κυβέρνηση. Η Αρχή θεωρεί ότι ο όρος αφορά τις µεταφορικές υπηρεσίες
εκτός των «τακτικών γραµµών» κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµ-
βουλίου· βλέπε υποσηµείωση 2.



Σύµφωνα µε τις νορβηγικές αρχές, µια τακτική γραµµή µπορεί να αποτελέσει καλή εναλλακτική λύση έναντι µιας
έκτακτης γραµµής για µια κατηγορία επιβατών µόνον όταν κατά µήκος της διαδροµής υπάρχουν πόλοι έλξης του
ενδιαφέροντος, ξενοδοχεία, κ.λπ. Η νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε επίσης ότι, υπό ορισµένες συνθήκες, ένας
πελάτης µπορεί να θεωρήσει —για οικονοµικούς λόγους— ότι σε ορισµένες καταστάσεις υπάρχει δυνατότητα επι-
λογής µεταξύ ενός ταξιδιού µέσω µιας έκτακτης γραµµής και ενός ταξιδιού µέσω µιας τακτικής (25) γραµµής.
Κατά κανόνα, σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, τέτοιες καταστάσεις δεν παρουσιάζονται συχνά και οι επι-
χειρήσεις τακτικών λεωφορειακών γραµµών σε πολύ περιορισµένο βαθµό εξυπηρετούν τις κατηγορίες πελατών
που συνήθως εξυπηρετούνται από τις επιχειρήσεις εκµετάλλευσης έκτακτων γραµµών.

Αναφέρθηκε επίσης ότι ο νορβηγικός νόµος περί µεταφορών επιτρέπει στο πλαίσιο των τακτικών λεωφορειακών
γραµµών την επιβίβαση οµάδων επιβατών από σηµεία που βρίσκονται σε λογική απόσταση από τις προγραµµα-
τισµένες στάσεις. Εξ όσων γνωρίζουν οι νορβηγικές αρχές, µεγαλύτερες αποκλίσεις δεν έχουν παρουσιαστεί, εκτός
αν εντάσσονται στις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που ορίζονται στην άδεια. Μεταξύ αυτών είναι
δυνατό να περιλαµβάνονται οι µεταφορικές υπηρεσίες προς ειδικά σηµεία εκδροµής.

Επιπροσθέτως και όσον αφορά τα αναφερόµενα στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας σχετικά µε το ότι οι επι-
χειρήσεις τακτικών λεωφορειακών γραµµών επιτρέπεται να επαναπρογραµµατίζουν τους προορισµούς τους κατά
τη χειµερινή περίοδο για να εξυπηρετούν τουριστικές περιοχές, η νορβηγική κυβέρνηση διευκρίνισε ότι οι αιτήσεις
επαναπρογραµµατισµού «µη επιδοτούµενων» λεωφορειακών γραµµών εξετάζονται από το Υπουργείο Μεταφορών
και Επικοινωνιών, σταθµίζοντας την αναγκαιότητα του επαναπρογραµµατισµού και τις συνέπειές του στον ανταγω-
νισµό. Επιπλέον, σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, κατ'αρχήν δεν επιτρέπεται στις επιχειρήσεις να επαναπρο-
γραµµατίσουν τη διαδροµή µετά από σχετικά αίτηµα οµάδας ενδιαφεροµένων (ωστόσο, φαίνεται ότι ο επαναπρο-
γραµµατισµός είναι δυνατός, εφόσον δεν διαταράσσει το πρόγραµµα των τακτικών γραµµών, δηλαδή εφόσον
τηρούνται οι ώρες των δροµολογίων και οι στάσεις).

Όσον αφορά τους αλλοδαπούς µεταφορείς που επωφελούνται από το καθεστώς αντιστάθµισης, η νορβηγική
κυβέρνηση πληροφόρησε την Αρχή ότι προς το παρόν υπάρχει µία µόνο τέτοια επιχείρηση, η σουηδική εταιρεία
Swebus AB, η οποία εκτελεί διεθνείς τακτικές ενδοµεταφορές στη Νορβηγία. Η εν λόγω εταιρεία ασκεί τις
δραστηριότητές της στο πλαίσιο κοινοπραξίας µε τη νορβηγική επιχείρηση AS Østfold Bilruter.

Όσον αφορά τις νορβηγικές επιχειρήσεις που ασκούν µεταφορικές δραστηριότητες στο εξωτερικό, η νορβηγική
κυβέρνηση πληροφόρησε την Αρχή ότι προς το παρόν έχουν εκδοθεί 330 κοινοτικές άδειες (26). Πληροφορίες σχε-
τικά µε τις άδειες για τακτικές γραµµές πρέπει να ληφθούν από τις αντίστοιχες χώρες.

δ) Παρατηρήσεις της Νορβηγικής Ένωσης Μεταφορών επί της απόφασης κίνησης της διαδικασίας

Η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών, αναγνώρισε µεν ότι οι τακτικές (27) γραµµές ανταγωνίζονται τις έκτακτες
γραµµές, αλλά ισχυρίστηκε ότι ο ανταγωνισµός αυτός αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα της νορβηγικής και της ευρω-
παϊκής πολιτικής µεταφορών. Η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών ισχυρίστηκε ότι οι αλλαγές των προγραµµάτων
(λόγω των διακυµάνσεων της ζήτησης κατά τη διάρκεια του έτους) καθώς και η δυνατότητα επιβίβασης οµάδων
επιβατών από σηµεία που βρίσκονται σε λογική απόσταση από τις προγραµµατισµένες στάσεις είναι στοιχεία συνυ-
φασµένα µε τις εν λόγω υπηρεσίες και καλύπτονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 684/92 του Συµβουλίου,
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 11/98 του Συµβουλίου. Όσον αφορά τις διεθνείς τακτικές (28)
γραµµές, η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών δήλωσε ότι οι ξένες επιχειρήσεις αντιµετωπίζονται κατά τον ίδιο τρόπο
µε τις εγχώριες επιχειρήσεις. Όσον αφορά τη δυνατότητα εφαρµογής του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφω-
νίας ΕΟΧ στο υπό εξέταση καθεστώς αντιστάθµισης, η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών υποστηρίζει, στην επιστολή
της µε ηµεροµηνία 9 Απριλίου 2002, ότι οι τακτικές λεωφορειακές γραµµές που επωφελούνται από το εν λόγω
καθεστώς αντιστάθµισης περιορίζονται εντός της Νορβηγίας· συνεπώς, οι κανόνες ανταγωνισµού δεν έχουν εφαρ-
µογή στο εν λόγω καθεστώς αντιστάθµισης.
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(25) Ο όρος αυτός χρησιµοποιείται από τη νορβηγική κυβέρνηση. Η Αρχή θεωρεί ότι ο όρος αφορά τις «τακτικές γραµµές» κατά
την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου· βλέπε υποσηµείωση 2.

(26) Ωστόσο, η νορβηγική κυβέρνηση δεν διευκρίνισε πόσες τέτοιες άδειες έχουν ληφθεί από τις επιχειρήσεις λεωφορείων τις
οποίες αφορά η παρούσα έρευνα.

(27) Ο όρος αυτός χρησιµοποιείται από τη Νορβηγική Ένωση Μεταφορών. Η Αρχή θεωρεί ότι ο όρος αφορά τις «τακτικές
γραµµές» κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου· βλέπε υποση-
µείωση 2.

(28) Ο όρος αυτός χρησιµοποιείται από τη Νορβηγική Ένωση Μεταφορών. Η Αρχή θεωρεί ότι ο όρος αφορά τις «διεθνείς τακ-
τικές γραµµές» κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου· βλέπε
υποσηµείωση 2.



ε) Παρατηρήσεις του καταγγέλλοντος

Σύµφωνα µε τον καταγγέλλοντα, οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων ανταγωνίζονται τα τουριστικά
πούλµαν. Στο πλαίσιο αυτό, ο καταγγέλλων αναφέρεται σε ορισµένες διαδροµές που εξυπηρετούνται τόσο από
«µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων όσο και από επιχειρήσεις τουριστικών πούλµαν και στις οποίες οι
δύο κατηγορίες επιχειρήσεων ανταγωνίζονται για την ίδια κατηγορία πελατών (π.χ. διαδροµές λεωφορείων εξπρές
προς το αεροδρόµιο του Όσλο, όπου οι επιχειρήσεις εκµετάλλευσης τακτικών γραµµών ανταγωνίζονται τα τουρι-
στικά πούλµαν).

Επιπλέον, ο καταγγέλλων ισχυρίζεται —σε αντίθεση µε όσα υποστήριξε η νορβηγική κυβέρνηση— ότι τα τακτικά
λεωφορεία επιτρέπεται να επαναπρογραµµατίζουν τις διαδροµές τους και να µεταφέρουν οµάδες επιβατών σε του-
ριστικές περιοχές, δραστηριότητα χαρακτηριστική για τα τουριστικά λεωφορεία (ο καταγγέλλων αναφέρεται σχε-
τικά στα Valdresbusses που εξυπηρετούν τη διαδροµή Όσλο-Beitostølen, «χαρακτηριστική τουριστική περιοχή»· ο
καταγγέλλων αναφέρει επίσης ως παραδείγµατα τις γραµµές Όσλο-Trysil, Όσλο-Hemsedal και Όσλο-Geilo). Οι
παρεκκλίσεις αυτού του είδους από το πρόγραµµα διαδροµής θα είχαν ως αποτέλεσµα την αλληλεπικάλυψη των
υπηρεσιών.

Επιπλέον, ο καταγγέλλων ισχυρίζεται ότι οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων λαµβάνουν αντιστάθµιση
για την «ενισχυτική οδήγηση» και την «οδήγηση στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης». Οι δύο αυτές δραστηριότητες
χρησιµοποιούνται από τις εν λόγω επιχειρήσεις λεωφορείων για την παροχή µεταφορικών υπηρεσιών σε ανταγωνι-
σµό µε τον καταγγέλλοντα (στο πλαίσιο αυτό, ο καταγγέλλων αναφέρεται ιδιαίτερα στη διαδροµή Valdres-Όσλο·
στο ταξίδι επιστροφής/οδήγηση στη θέση στάθµευσης, οι επιχειρήσεις λεωφορείων παρέχουν τουριστικές υπηρε-
σίες σε οµάδες επιβατών).

Τέλος, ο καταγγέλλων υπογράµµισε το γεγονός ότι οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων λαµβάνουν
αντιστάθµιση για την εκτέλεση τακτικών επιβατικών µεταφορών σε διαδροµές στις οποίες οι δικαιοδόχοι επιχειρή-
σεις λεωφορείων εκτελούν ταυτόχρονα εµπορευµατικές µεταφορές.

στ) Παρατηρήσεις της νορβηγικής κυβέρνησης επί των παρατηρήσεων τρίτων

Η νορβηγική κυβέρνηση δεν αµφισβήτησε τους ισχυρισµούς του καταγγέλλοντος, ιδίως όσον αφορά τις διαδροµές
που εξυπηρετούνται τόσο από επιχειρήσεις λεωφορείων τακτικών γραµµών όσο και από επιχειρήσεις λεωφορείων
έκτακτων γραµµών και τη δυνατότητα των επιχειρήσεων λεωφορείων τακτικών γραµµών να επαναπρογραµµατίζουν
τις διαδροµές για να µπορέσουν οι τελευταίες να µεταφέρουν οµάδες επιβατών σε τουριστικές περιοχές (πρβλέπε
επιστολή της νορβηγικής κυβέρνησης µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου 2002). Ωστόσο, έγινε αναφορά στους µηχα-
νισµούς ελέγχου που προβλέπονται στο καθεστώς αντιστάθµισης, οι οποίοι δεν επιτρέπουν την κατάχρηση της
καταβαλλόµενης αντιστάθµισης, δηλαδή τη χρησιµοποίησή της προς όφελος των τουριστικών δραστηριοτήτων
µιας επιχείρησης, ενώ αναφέρθηκε επίσης ότι χορηγείται αντιστάθµιση µόνο για τις αποστάσεις που καλύπτονται
από τις καθορισµένες διαδροµές και τους πίνακες δροµολογίων. Όσον αφορά τη µεταφορά εµπορευµάτων, η
νορβηγική κυβέρνηση πληροφόρησε την Αρχή ότι, σύµφωνα µε πληροφορίες της Νορβηγικής Ένωσης Μεταφο-
ρικών Επιχειρήσεων, τα στοιχεία δείχνουν ότι το ποσοστό του κύκλου εργασιών από τις εµπορευµατικές µεταφορές
σε σύγκριση µε τον κύκλο εργασιών από τις τακτικές µεταφορές ήταν «πιθανώς µικρότερο του 1 %».

Όσον αφορά τις συνέπειες του καθεστώτος αντιστάθµισης σχετικά µε την ενισχυτική οδήγηση, την οδήγηση στη
θέση αναχώρησης/στάθµευσης και τις εγκεκριµένες αποκλίσεις από τα προγράµµατα διαδροµών που προβλέπονται
στην άδεια, η νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε ότι, για το έτος 1999, η αντιστάθµιση για την ενισχυτική οδήγηση
και την οδήγηση στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης αντιστοιχούσε σε λιγότερο από το 4 % των αποστάσεων που
διανύθηκαν σύµφωνα µε το πρόγραµµα. Βάσει των στοιχείων αυτών, η νορβηγική κυβέρνηση εξέφρασε την άποψη
ότι η κάλυψη της οδήγησης στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης και της ενισχυτικής οδήγησης είχε ασήµαντες
συνέπειες στον ανταγωνισµό. Η νορβηγική κυβέρνηση επιβεβαίωσε ότι χορηγείται αντιστάθµιση για τις εγκεκριµέ-
νες αποκλίσεις (29).
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(29) Ως «εγκεκριµένες αποκλίσεις» νοούνται οι αποκλίσεις που αναφέρονται στην απάντηση της νορβηγικής κυβέρνησης προς το
αίτηµα παροχής πρόσθετων πληροφοριών που υπέβαλε η Αρχή στις 12 Απριλίου 2001: «… µεγαλύτερες αποκλίσεις [από
την προκαθορισµένη διαδροµή] δεν έχουν παρουσιαστεί, εκτός αν εντάσσονται στις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρε-
σίας που ορίζονται στην άδεια. Τέτοιες υποχρεώσεις µπορεί να είναι η εξυπηρέτηση … ειδικών σηµείων εκδροµής …».



2. ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΑΝΑΣΤΟΛΗΣ ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

α) Οι απόψεις της Αρχής, όπως εκφράστηκαν στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας

Στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας, η Αρχή εξέφρασε την άποψη ότι το εν λόγω καθεστώς αντιστάθµισης
αποτελεί «νέα ενίσχυση». Κατά την άποψη της Αρχής, το καθεστώς αντιστάθµισης δεν µπορεί να θεωρηθεί ως
«υφιστάµενη ενίσχυση» κατά την έννοια του σηµείου 7.2 παράγραφος 1, πρώτη περίπτωση του κεφαλαίου 7 των
κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις, επειδή η καταβολή αντιστάθµισης δεν
βασίζεται σε νοµική πράξη ισχύουσα κατά το χρόνο έναρξης ισχύος της συµφωνίας ΕΟΧ (το καθεστώς αντιστάθ-
µισης υπέρ των λεγόµενων «µη επιδοτούµενων» επιχειρήσεων λεωφορείων θεσπίστηκε µετά την κατάργηση της
απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων για τις αντιστάθµισης λεωφορείων από την 1η Ιανουαρίου
1999). Επιπλέον, η καταβολή αποζηµίωσης διέπεται από ειδικούς κανόνες, ορισµένοι από τους οποίους κοινο-
ποιήθηκαν στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις λεωφορείων µέσω δύο επιστολών της 21ης Φεβρουαρίου 2000. Οι
κανόνες αυτοί αποτέλεσαν ένα νέο νοµικό πλαίσιο για τη χορήγηση ενίσχυσης σε ορισµένες επιχειρήσεις εκµετάλ-
λευσης τακτικών γραµµών λεωφορείων. Συνεπώς, η αντιστάθµιση δεν µπορεί να θεωρεί ως συνέχεια µιας φορολο-
γικής απαλλαγής που προβλεπόταν σε διαφορετική νοµική πράξη.

β) Παρατηρήσεις της νορβηγικής κυβέρνησης επί της απόφασης κίνησης της διαδικασίας

Στις παρατηρήσεις σχετικά µε την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας, η νορβηγική κυβέρνηση υποστήριξε
ότι είναι άσχετο το γεγονός ότι το καθεστώς αντιστάθµισης αποτελεί νέο νοµικό πλαίσιο. Το καθοριστικό στοιχείο
βάσει του οποίου κρίνεται αν ένα µέτρο αποτελεί «νέα ενίσχυση» ή «υφιστάµενη ενίσχυση» είναι το κατά πόσον
παρέχονται πρόσθετοι χρηµατικοί πόροι και προβλέπονται νέοι δικαιούχοι. Στο πλαίσιο αυτό, η νορβηγική
κυβέρνηση υποστήριξε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης είναι λιγότερο εκτεταµένο (από άποψη χρηµατικών πόρων
και επιλέξιµων επιχειρήσεων) σε σχέση µε την προηγούµενη φορολογική απαλλαγή: σύµφωνα µε τη νορβηγική
κυβέρνηση, κατά τον καθορισµό του ποσού της αντιστάθµισης για το 1999 θεωρήθηκε ότι η κατανάλωση καυ-
σίµων µειώθηκε κατά 6 %· επιπλέον, το πεδίο εφαρµογής του καθεστώτος αντιστάθµισης περιορίστηκε στις επι-
χειρήσεις τακτικών µεταφορών, ενώ η προηγούµενη φορολογική απαλλαγή κάλυπτε όλες τις επιχειρήσεις λεωφο-
ρείων, συµπεριλαµβανοµένων όσων εκτελούν µεταφορές σε έκτακτες γραµµές.

3. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΙΒΑΣΙΜΟΥ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΎ (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

α) Οι απόψεις της Αρχής, όπως εκφράστηκαν στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας

Η Αρχή εξέτασε αν έχει εφαρµογή ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69, παρόλο που η νορβηγική κυβέρνηση δεν
επικαλέστηκε τον εν λόγω κανονισµό κατά την προκαταρκτική έρευνα. Βάσει των πληροφοριών που είχε στη
διάθεσή της, η Αρχή κατέληξε στο προκαταρκτικό συµπέρασµα ότι «… οι αποζηµιώσεις για τις µη επιδοτούµενες
επιχειρήσεις λεωφορείων δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69, δεδοµένου
ότι οι επιλέξιµες επιχειρήσεις δεν έχουν υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας κατά την έννοια του άρθρου 2 του εν
λόγω κανονισµού» Επιπλέον, η Αρχή εξέφρασε την άποψη ότι «…, βάσει των κανόνων όσον αφορά τις καταβαλλό-
µενες αποζηµιώσεις, όπως αυτοί αναφέρονται στις δύο επιστολές της 21ης Φεβρουαρίου 2000, είναι προφανές
ότι οι αποζηµιώσεις που χορηγήθηκαν στις εξεταζόµενες επιχειρήσεις λεωφορείων δεν καθορίστηκαν σύµφωνα µε
τη διαδικασία που θεσπίζεται στον κανονισµό αριθ. (ΕΟΚ) 1191/69 (ιδίως το άρθρο 9 και εξής). …»

β) Παρατηρήσεις της νορβηγικής κυβέρνησης επί της απόφασης κίνησης της διαδικασίας

Στις παρατηρήσεις της σχετικά µε την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας, η νορβηγική κυβέρνηση
ισχυρίστηκε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης εµπίπτει στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου.

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, όλες οι τακτικές επιβατικές µεταφορές στη Νορβηγία εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου. Η νορβηγική κυβέρνηση υποστήριξε ότι τόσο
οι «επιδοτούµενες» όσο και οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων υπόκεινται στους όρους του ίδιου
νοµικού πλαισίου. Στο νορβηγικό νόµο περί µεταφορών δεν υπάρχει καµία διάκριση µεταξύ των δύο αυτών κατη-
γοριών. Συνεπώς, η νορβηγική κυβέρνηση δεν θεώρησε δικαιολογηµένη τη διαφορετική αντιµετώπιση των δύο
αυτών δραστηριοτήτων. Λαµβάνοντας ως δεδοµένο ότι η Αρχή έκρινε συµβιβάσιµη µε τη συµφωνία ΕΟΧ την
αντιστάθµιση για τις λεγόµενες «επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων, η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι
η αντιστάθµιση που χορηγείται στις λεγόµενες «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις θα έπρεπε επίσης να θεωρηθεί συµ-
βιβάσιµη µε τη συµφωνία ΕΟΧ.
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Η νορβηγική κυβέρνηση υπογράµµισε ότι η διάκριση των δύο κατηγοριών επιχειρήσεων µε βάση εκτιµήσεις σχε-
τικά µε το ποιες διαδροµές είναι βιώσιµες εµπορικά, έγινε πριν από την κατάργηση της φορολογικής απαλλαγής.
Μετά την κατάργηση της φορολογικής απαλλαγής, η εµπορική κατάσταση των λεγόµενων «µη επιδοτούµενων» επι-
χειρήσεων λεωφορείων είχε αλλάξει. Σύµφωνα µε τις νορβηγικές αρχές, ήταν σαφές ότι οι «µη επιδοτούµενες» επι-
χειρήσεις λεωφορείων δεν θα αναλάµβαναν κατ'ανάγκη τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας που είχαν
πριν από την 1η Ιανουαρίου 1999 στον βαθµό ή υπό τους όρους που το έπραξαν, αν δεν τους είχε χορηγηθεί
απαλλαγή από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων.

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, ο νόµος περί µεταφορών («Lov om samferdsel 1976 nr. 63») και ο κανο-
νισµός σχετικά µε τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές (Forskrift om persontransport i rute innenlands med
motorvogn eller fartøy) προβλέπουν ορισµένους όρους που διέπουν την παροχή υπηρεσιών τακτικών επιβατικών
µεταφορών οι οποίες συνεπάγονται υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας (30):

— η επιχείρηση έχει απεριόριστη υποχρέωση µεταφοράς, εξαιρουµένων των περιπτώσεων ανωτέρας βίας (§ 7)·

— η επιχείρηση χρησιµοποιεί επαρκή αριθµό λεωφορείων για την κάλυψη της συνήθους ζήτησης και, ει δυνατόν,
της δυνάµενης να προβλεφθεί έκτακτης ζήτησης (§ 8)·

— τα προγράµµατα διαδροµών πρέπει να εγκρίνονται από την αρµόδια αρχή· όλες οι πληροφορίες σχετικά µε τα
προγράµµατα, τις αφετηρίες, τις ενδιάµεσες στάσεις και τον προορισµό πρέπει να διαφηµίζονται δεόντως (§
10)·

— οι τιµές των εισιτηρίων και οι εκπτώσεις πρέπει να εγκρίνονται από την αρµόδια αρχή (§ 11)·

— τα εισιτήρια, τα µηχανήµατα έκδοσης εισιτηρίων και ο λοιπός εξοπλισµός που χρησιµοποιεί η επιχείρηση
πρέπει να έχει εγκριθεί από την αρµόδια αρχή (§ 12)·

— η αρµόδια αρχή έχει το δικαίωµα να αποφασίζει σχετικά µε τη χρησιµοποίηση τερµατικών σταθµών, σηµείων
στάσης και τις ακριβείς οδούς που θα ακολουθηθούν κατά τις διαδροµές (§ 13)·

— η αρµόδια αρχή δύναται να αποφασίσει ότι οι επιβάτες έχουν το δικαίωµα κράτησης θέσεων εκ των προτέρων
(§ 15)·

— η επιχείρηση οφείλει να αναρτήσει πίνακες πληροφοριών στις στάσεις των λεωφορείων.

Επιπλέον, υποστηρίχθηκε ότι σε πολλές διαδροµές που ακολουθούν παράλληλη πορεία µε τις σιδηροδροµικές
γραµµές δεν επιτρέπεται η επιβίβαση επιβατών κοντά στις σιδηροδροµικές γραµµές, γεγονός που αποτελεί υπο-
χρέωση δηµόσιας υπηρεσίας των σχετικών επιχειρήσεων.

Σύµφωνα µε τις νορβηγικές αρχές, είναι φανερό ότι οι υποχρεώσεις που προβλέπονται στο νόµο περί µεταφορών
και στον κανονισµό σχετικά µε τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές δηµιουργούν υψηλότερο κόστος από αυτό που
θα υπήρχε αν η εκµετάλλευση των υπηρεσιών γινόταν σε καθαρά εµπορική βάση, ενώ υπογράµµισαν ότι ιδιαίτερα
οι περιορισµοί που αποσκοπούν στην προστασία των σιδηροδροµικών µεταφορών µειώνουν τα έσοδα.

Όσον αφορά την ανησυχία της Αρχής ότι το καθεστώς αντιστάθµισης για τα λεωφορεία εξπρές δεν είναι σύµφωνο
µε τις απαιτήσεις των άρθρων 10 και 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου, επειδή η
αντιστάθµιση δεν υπολογίζεται σύµφωνα µε τα κριτήρια που καθορίζονται στον εν λόγω κανονισµό, οι νορβηγικές
αρχές υποστήριξαν ότι οι διαφορές αυτές δεν επηρεάζουν το συµβιβάσιµο του καθεστώτος αντιστάθµισης µε τον
κανονισµό, διότι το ποσό της χορηγούµενης αντιστάθµισης διατηρείται εντός των επιτρεπόµενων ορίων βάσει του
κανονισµού.

Η νορβηγική κυβέρνηση αναφέρθηκε επίσης σε καθεστώτα αντιστάθµισης που εφαρµόζονται σε άλλα κράτη µέλη
της ΕΕ, τα οποία δεν προκάλεσαν τις αντιρρήσεις της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (στο πλαίσιο αυτό, έγινε αναφορά
ιδίως σε απαλλαγή από το φόρο επί του ντίζελ στη ∆ανία που χρησιµοποιείται ως καύσιµο σε τακτικές γραµµές
λεωφορείων). Υποστήριξε ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου δεν έχει ερµηνευθεί πολύ
αυστηρά από την Επιτροπή και συµπέρανε ότι σύµφωνα µε αυτή την επιεική προσέγγιση της Επιτροπής όλα τα
έξοδα που συνδέονται µε υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας µπορούν να επιστραφούν.
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(30) Γίνεται παραποµπή στις σχετικές διατάξεις του κανονισµού για τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές.



γ) Πρόσθετες παρατηρήσεις της νορβηγικής κυβέρνησης

Απαντώντας στην επιστολή της Αρχής µε ηµεροµηνία 30 Οκτωβρίου 2001, στην οποία η Αρχή εξέφρασε τις
αµφιβολίες της όσον αφορά την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου, η νορβηγική
κυβέρνηση επανέλαβε την άποψή της ότι οι όροι που περιλαµβάνονται στο νόµο περί µεταφορών και στον κανονι-
σµό σχετικά µε τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές αποτελούν υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας επιβαλλόµενες στις
ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις λεωφορείων. Απαντώντας στο επιχείρηµα της Αρχής ότι οι όροι αυτοί δεν µπορούν
να θεωρηθούν ως κατ'ανάγκη επιβαλλόµενοι στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση λεωφορείων, δεδοµένου ότι κάθε επι-
χείρηση έχει υποβάλει αίτηση για άδεια παροχής µιας συγκεκριµένης υπηρεσίας σε συγκεκριµένη διαδροµή, η
νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε ότι οι επιχειρήσεις δεν µπορούν να τροποποιήσουν µονοµερώς τα πρότυπα συνέ-
χειας, τακτικότητας και µεταφορικής ικανότητας που ορίζονται στις άδειες για να προσαρµοστούν στην αλλαγή
των οικονοµικών περιστάσεων (εν προκειµένω, στην κατάργηση της απαλλαγής από την εισφορά επί του ντίζελ
αυτοκινήτων). Οι αιτήσεις τροποποίησης των ναύλων, των προγραµµάτων και των διαδροµών δεν εγκρίνονται
πάντα. Εφόσον οι αιτήσεις τροποποίησης ορισµένων όρων δεν εγκρίνονται πάντα, τούτο θα έπρεπε να θεωρηθεί ως
υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας επιβαλλόµενη στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση. Η νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε
επίσης ότι µετά την κατάργηση της προηγούµενης απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων, πιθανόν
ορισµένες τακτικές επιβατικές γραµµές να µην ήταν πλέον επικερδείς. Τούτο θα είχε πιθανώς ως αποτέλεσµα την
αποχώρηση ορισµένων επιχειρήσεων από τις γραµµές που εκµεταλλεύονται. Άλλες επιχειρήσεις θα αναγκάζονταν
να αυξήσουν τους ναύλους ή/και να µειώσουν τη συχνότητα των δροµολογίων για να διατηρήσουν την κερδο-
φορία τους. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, οι νορβηγικές αρχές δεν θα έκαναν δεκτή ούτε την κατάργηση
γραµµών ούτε µεγάλες αυξήσεις των ναύλων συνεπεία της κατάργησης της απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ
αυτοκινήτων.

Η νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε ότι, σύµφωνα µε την Ένωση Μεταφορών, περίπου 25 γραµµές θα καταργούνταν
πιθανώς απουσία του καθεστώτος αντιστάθµισης και στις υπόλοιπες γραµµές θα ήταν πιθανές αυξήσεις των τιµών
της τάξεως του 15 %. Όταν η Αρχή ζήτησε να της υποβληθούν σχετικά επαληθεύσιµα πληροφοριακά στοιχεία, η
νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε ότι λαµβάνοντας υπόψη τα οριακά κέρδη ορισµένων επιχειρήσεων η νορβηγική
κυβέρνηση δεν είχε λόγο να αµφιβάλλει ότι η κατάργηση του καθεστώτος αντιστάθµισης θα είχε ως πιθανό αποτέ-
λεσµα την κατάργηση ορισµένων γραµµών ή/και τις αυξήσεις των ναύλων. Το ερώτηµα ποιες ακριβώς γραµµές θα
καταργούνταν ή σε ποιες διαδροµές θα αυξάνονταν οι τιµές των ναύλων σε περίπτωση κατάργησης του καθεστώ-
τος αντιστάθµισης, θα µπορούσε να απαντηθεί µόνο αν πράγµατι καταργείτο το καθεστώς.

Επιπλέον, και όσον αφορά το κόστος που προκύπτει από τις ανωτέρω υποχρεώσεις, έγινε αναφορά στις παρατηρή-
σεις που υπέβαλε η Ένωση Μεταφορών (και ιδίως στο παράρτηµα ΙΙ των παρατηρήσεων αυτών). Στο εν λόγω
παράρτηµα παρουσιάζονται εκτιµήσεις των οικονοµικών συνεπειών των υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας υπηρε-
σίας. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, το καθεστώς αντιστάθµισης δεν παρέχει περιθώρια υπεραντιστάθµισης.
Εν γένει, η αντιστάθµιση διατηρείται σε επίπεδο πολύ χαµηλότερο από το πραγµατικό κόστος της εισφοράς ντίζελ
αυτοκινήτων. Ωστόσο, όσον αφορά το ακριβές κόστος της υποχρέωσης δηµόσιας υπηρεσίας, η νορβηγική
κυβέρνηση αναγνώρισε ότι δεν υπάρχουν συγκεκριµένα επαληθεύσιµα στοιχεία.

δ) Παρατηρήσεις της Νορβηγικής Ένωσης µεταφορών

Σύµφωνα µε τη Νορβηγική Ένωση Μεταφορών, όλες οι εγχώριες τακτικές γραµµές λεωφορείων, είτε οι επιχειρή-
σεις που τις εκµεταλλεύονται είναι «µη επιδοτούµενες» είτε είναι «επιδοτούµενες», υπόκεινται εξίσου στην υπο-
χρέωση δηµόσιας υπηρεσίας, όπως προβλέπεται στο νόµο περί µεταφορών και στον κανονισµό σχετικά µε τις
εγχώριες επιβατικές µεταφορές, και συνεπώς θα έπρεπε όλες να είναι επιλέξιµες για αντιστάθµιση.

Καµία διάταξη του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ 1191/69 του Συµβουλίου δεν υποδηλώνει ότι οι επικερδείς και οι µη
επικερδείς υπηρεσίες πρέπει να αντιµετωπίζονται διαφορετικά όσον αφορά τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας
και την αντιστάθµιση.

Σύµφωνα µε τη Νορβηγική Ένωση Μεταφορών, το θέµα της νοµιµότητας της φορολογικής ελάφρυνσης ως µέσου
αντιστάθµισης για τις υποχρεώσεις παροχής δηµόσιας υπηρεσίας δεν τέθηκε ποτέ από κράτος µέλος της ΕΚ ή από
την ίδια την Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Αντίθετα, η φορολογική ελάφρυνση σε διάφορες µορφές αποτελεί συνήθη µέσο
αντιστάθµισης για τις δηµόσιες µεταφορές σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση. Σύµφωνα µε τη Νορβηγική Ένωση
Μεταφορών, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ 1191/69 του Συµβουλίου έχει εφαρµογή όχι µόνο στην άµεση καταβολή
αντιστάθµισης, αλλά και σε έµµεσες µορφές ενίσχυσης, όπως οι απαλλαγές από τον ΦΠΑ, οι απαλλαγές υπέρ των
πετρελαιοειδών κλπ. Υπογράµµισε ότι πρακτικοί και διοικητικοί λόγοι οδήγησαν στην επιλογή της εν λόγω ενίσ-
χυσης σε συνδυασµό µε ένα πιο περίπλοκο σύστηµα άµεσης αντιστάθµισης µέσω ενισχύσεων λειτουργίας. Η
έµµεση µορφή ενίσχυσης µέσω αντιστάθµισης για την εισφορά επί των πετρελαιοειδών θεωρήθηκε σύµφωνη µε το
άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ 1191/69 του Συµβουλίου, που προβλέπει ότι η αρµόδια
αρχή επιλέγει το λιγότερο δαπανηρό µέσο για την κοινότητα.
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Η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών παραδέχεται ότι, επισήµως, το νορβηγικό καθεστώς φορολογικών επιστροφών
για τα καύσιµα δεν συνδέεται άµεσα µε το πραγµατικό κόστος που απορρέει από την επιβολή υποχρεώσεων δηµό-
σιας υπηρεσίας. Ωστόσο, κατά το µέτρο που δεν υφίσταται υπεραντιστάθµιση και λαµβάνονται τα απαραίτητα
προς τούτο µέτρα, η συµµόρφωση µε τα άρθρα 10 και 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ 1191/69 του Συµβουλίου
θα ήταν καθαρά θεωρητικής φύσεως.

Η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών υπέβαλε κατάλογο µε τις υποχρεώσεις που περιέχονται στα σχετικά νοµικά
κείµενα, καθώς και αρκετές άδειες που περιέχουν περιορισµούς λειτουργίας σε ορισµένα τµήµατα της διαδροµής
για την οποία χορηγείται η άδεια. Σύµφωνα µε τη Νορβηγική Ένωση Μεταφορών, οι διάφορες υποχρεώσεις
δηµιουργούν υψηλότερο κόστος από αυτό που θα υπήρχε αν η εκµετάλλευση των υπηρεσιών γινόταν σε καθαρά
εµπορική βάση και µειώνουν τα έσοδα λόγω των περιορισµών στην εξυπηρέτηση της αγοράς σε ένα µέρος των
διαδροµών προκειµένου να προστατευθεί ο σιδηρόδροµος. Σύµφωνα µε τη Νορβηγική Ένωση Μεταφορών, οι
αµφιβολίες της Αρχής σχετικά µε το γεγονός ότι οι νορβηγικές αρχές δεν διευκρίνισαν σε ποιο βαθµό οι εν λόγω
επιχειρήσεις αναλαµβάνουν πρόσθετες υποχρεώσεις και έξοδα σε σχέση µε το επίπεδο των υπηρεσιών που παρέχον-
ται για καθαρά εµπορικούς λόγους, είναι καθαρά θεωρητικές. Οι εν λόγω επιχειρήσεις ποτέ δεν ήταν σε θέση να
εκτελούν τακτικές µεταφορές χωρίς να έχουν ταυτόχρονα υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας. Όσον αφορά τις
αµφιβολίες της Αρχής σχετικά µε το κατά πόσον ο περιορισµός της εκµετάλλευσης διαδροµών κατά µήκος των
σιδηροδροµικών γραµµών µπορεί να χαρακτηριστεί ως υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας, η Νορβηγική Ένωση
Μεταφορών ισχυρίζεται ότι από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου προκύπτει ότι η επιβολή
περιορισµών στα έσοδα συνιστά υποχρέωση δηµόσιας υπηρεσίας. Στο πλαίσιο αυτό, υποστηρίχθηκε ότι η κατα-
βολή αντιστάθµισης για τέτοιες υποχρεώσεις χρησιµοποιείται ευρέως στην Ευρώπη κατά τον υπολογισµό των
υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας.

Η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών παρουσίασε εκτιµήσεις σχετικά µε τις οικονοµικές συνέπειες των υποχρεώσεων
δηµόσιας υπηρεσίας για τις τακτικές γραµµές λεωφορείων στη Νορβηγία (που υπάγονται στο καθεστώς αντιστάθ-
µισης υπό τη διαχείριση του Υπουργείου Μεταφορών). Κατά την άποψή της, η αρνητική αξία των διαφόρων υποχ-
ρεώσεων είναι υψηλότερη από το ποσό της επιστροφής. Ακόµη και αν υπήρχε στοιχείο υπεραντιστάθµισης, παρό-
µοια πλεονεκτήµατα υπέρ των δηµόσιων µεταφορών αποτελούν αναπόσπαστο στοιχείο της ευρύτερης πολιτικής
δηµόσιων µεταφορών στον ΕΟΧ.

Βάσει των υπολογισµών και των παραγόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ των στοιχείων που υπέβαλε η
Νορβηγική Ένωση Μεταφορών, οι οικονοµικές συνέπειες των υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας έχουν ως
εξής (31):

Πίνακας 1

Όροι/Υποχρεώσεις Εκτιµώµενο πρόσθετο κόστος

— Απεριόριστη υποχρέωση µεταφοράς µη διαθέσιµα στοιχεία

— Χρησιµοποίηση επαρκούς αριθµού λεωφορείων µη διαθέσιµα στοιχεία

— Εξοπλισµός στάσεων λεωφορείων µε πίνακες ανακοινώσεων
και άλλα στοιχεία

µη διαθέσιµα στοιχεία

— Υποχρέωση παροχής οικονοµικών στοιχείων και στατι-
στικών πληροφοριών

µη διαθέσιµα στοιχεία

— ∆ιαφήµιση στην «Rutebok for Norge» 0,1 εκατ. ΝΟΚ (1)

— Ειδικοί ναύλοι και εκπτώσεις 30 εκατ. ΝΟΚ ετησίως

— Υποχρέωση χρησιµοποίησης συγκεκριµένων τερµατικών
σταθµών

13 εκατ. NOK ετησίως (2)
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(31) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών υπέβαλε εκτιµήσεις σχετικά µε τα πρόσθετα έξοδα µόνο για
ορισµένες υποχρεώσεις και µόνο για ορισµένες εταιρείες. Στις περιπτώσεις που δεν χορηγήθηκαν στοιχεία, η Αρχή έχει
σηµειώσει «µη διαθέσιµα στοιχεία».



Όροι/Υποχρεώσεις Εκτιµώµενο πρόσθετο κόστος

— Πρόσθετο κόστος λόγω της χρησιµοποίησης υποχρεωτικών
διαδροµών σε ορισµένες περιοχές

0,5 εκατ. NOK ετησίως. (3)

— Μειωµένη λειτουργική αποτελεσµατικότητα λόγω επι-
βεβληµένων χρονικών προγραµµάτων, περιορισµού του
αριθµού αναχωρήσεων και των περιόδων λειτουργίας,
κυρίως για να προστατευθεί ο σιδηρόδροµος

∆εν υποβλήθηκαν γενικές εκτιµήσεις· η Νορβηγική Ένωση
Μεταφορών ανέφερε το παράδειγµα µιας επιχείρησης στην
οποία απαγορεύθηκε να εκτελεί µεταφορές µε λεωφορείο κατά
τη διάρκεια της ηµέρας (για τη συγκεκριµένη αυτή περίπτωση,
το κόστος υπολογίστηκε σε 0,5 εκατ. NOK ετησίως)

— Απώλεια εσόδων λόγω περιορισµών στην εξυπηρέτηση της
αγοράς, κυρίως για να προστατευθούν οι σιδηροδροµικές
γραµµές από τον ανταγωνισµό σε παραπλήσιες διαδροµές

Η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών δήλωσε ότι δεν ήταν δυνατό
να υπολογιστούν κατά τρόπο ρεαλιστικό οι οικονοµικές
συνέπειες· ωστόσο, δήλωσε ότι η απώλεια εσόδων είναι υψηλό-
τερη από τον υπολογισµό του πρόσθετου κόστους που προα-
ναφέρεται.

(1) Αφορά τη διαφήµιση του προγράµµατος διαδροµών του συστήµατος λεωφορείων εξρές NOR-WAY.
(2) Έγινε αναφορά στην υποχρεωτική χρησιµοποίηση ειδικών τερµατικών σταθµών στις πόλεις Όσλο, Trondheim, Kristiansand, Arendal, Stavan-

ger, Haugesund, Bergen, Elverum, Fagernes και Otta· ωστόσο, υποβλήθηκαν εκτιµήσεις µόνο για τα τέλη χρήσης των τερµατικών σταθµών
του Όσλο και εν µέρει του Trondheim.

(3) Υποβλήθηκαν εκτιµήσεις µόνο σχετικά µε τα υπεραστικά λεωφορεία που εκτελούν δροµολόγια νότια και δυτικά του Όσλο. Υποβλήθηκαν
εκτιµήσεις του πρόσθετου κόστους µόνο σχετικά µε τις εν λόγω διαδροµές. Ωστόσο, επισηµάνθηκε ότι παρόµοια έξοδα ανακύπτουν και σε
άλλες περιοχές, ιδίως σε µεγάλα αστικά κέντρα. Στο πλαίσιο αυτό έγινε επίσης αναφορά σε απώλεια εσόδων λόγω της απαγόρευσης
εξυπηρέτησης των κέντρων των πόλεων, χωρίς να υποβληθούν σχετικές εκτιµήσεις.

Εκτός από τις ανωτέρω εκτιµήσεις, η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών παρουσίασε τα παραδείγµατα ορισµένων επι-
χειρήσεων λεωφορείων εξπρές και των όρων υπό τους οποίους λειτουργούν ορισµένες διαδροµές.

Η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών υπογράµµισε τη σηµασία των νορβηγικών γραµµών λεωφορείων εξπρές για τις
αποµακρυσµένες και αραιοκατοικηµένες περιοχές της Νορβηγίας, όπου δεν υπάρχει άλλο εναλλακτικό µέσο δηµό-
σιας µεταφοράς.

Τέλος, η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών υποστήριξε ότι η έκδοση απόφασης από την Αρχή που θα κήρυσσε
ασυµβίβαστο µε τη συµφωνία ΕΟΧ το καθεστώς αντιστάθµισης υπέρ µιας κατηγορίας επιχειρήσεων λεωφορείων
που λειτουργούν βάσει αδείας, θα αποτελούσε παράβαση του άρθρου 61 και ενδεχοµένως του άρθρου 59 της
συµφωνίας ΕΟΧ, καθώς και του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συµβουλίου σχετικά µε
τους κανόνες ανταγωνισµού στον τοµέα των µεταφορών (32). Επιπλέον, η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών εφιστά
την προσοχή της Αρχής στο γεγονός ότι σύµφωνα µε την τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού σχετικά µε δράσεις
των κρατών µελών για τους όρους παροχής δηµόσιας υπηρεσίας και την ανάθεση συµβάσεων δηµόσιας υπηρεσίας
στον τοµέα των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών συγκοινωνιών (33), οι κανόνες υπολογισµού των
υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας βάσει του άρθρου 1 του παραρτήµατος Ι δεν ισχύουν για τη συνολική ή µερική
απαλλαγή από το χρηµατοοικονοµικό αποτέλεσµα του ειδικού φόρου κατανάλωσης καυσίµων. Κατ'αυτόν τον
τρόπο, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή φέρεται να προτίθεται να εξαιρέσει ολωσδιόλου το θέµα της φορολογίας των καυ-
σίµων από τους κανόνες που διέπουν την αντιστάθµιση για την εκπλήρωση υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας. Η
Νορβηγική Ένωση Μεταφορών θεωρεί ότι το στοιχείο αυτό είναι σηµαντικό και θα έπρεπε να ληφθεί υπόψη κατά
την παρούσα έρευνα.

ε) Παρατηρήσεις του καταγγέλλοντος

Σύµφωνα µε τον καταγγέλλοντα, οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων δεν έχουν υποχρεώσεις δηµόσιας
υπηρεσίας. Ειδικότερα, στις διαδροµές που εξυπηρετούνται ταυτόχρονα και από το σιδηρόδροµο, οι µεταφορικές
υπηρεσίες του σιδηροδρόµου είναι αυτές που εξυπηρετούν το δηµόσιο συµφέρον. Στις διαδροµές αυτές δεν υπάρ-
χει πρόσθετη ανάγκη για λεωφορεία εξπρές.
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(32) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1017/68 του Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου 1968, περί εφαρµογής των κανόνων ανταγωνισµού
στους τοµείς των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών (ΕΕ 175 της 23.7.1968, σ 1).

(33) COM (2002) 107 τελικό, 21.2.2002.



4. ΣΥΜΒΙΒΑΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΗΣ ΒΑΣΕΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΩΝ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΩΝ ΓΡΑΜΜΩΝ

α) Οι απόψεις της Αρχής, όπως εκφράστηκαν στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας

Στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας η Αρχή διατύπωσε την άποψη ότι οι νορβηγικές αρχές δεν απέδειξαν ότι
το καθεστώς αντιστάθµισης πληροί τις προϋποθέσεις των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά
το ύψος της αντιστάθµισης, τον προσωρινό και προοδευτικά µειούµενο χαρακτήρα της ενίσχυσης, καθώς και την
αναγκαιότητα της ενίσχυσης για την αντιστάθµιση ζηµιών στην ανταγωνιστικότητα.

(1) Πιθανή υπεραντιστάθµιση

Στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας, η Αρχή αναγνώρισε ότι «η µείωση των αποζηµιώσεων σε σύγκριση µε την
προηγούµενη απαλλαγή που χορηγείτο βάσει της εξαίρεσης από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων υποδηλώνει
ενδεχοµένως ότι η αποζηµίωση παραµένει χαµηλότερη των εξόδων που απορρέουν από την εισφορά ντίζελ αυτο-
κινήτων.» Ωστόσο, η Αρχή εξέφρασε την άποψη ότι δεν µπορούσε να αποκλειστεί το ενδεχόµενο ότι οι επιχειρή-
σεις που εισέπρατταν πληρωµές βάσει του καθεστώτος λάµβαναν µεγαλύτερη αντιστάθµιση από το πραγµατικό
κόστος της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων.

(2) Παροχή κινήτρων: προσωρινός και προοδευτικά µειούµενος χαρακτήρας του καθεστώτος αντιστάθµισης

Όσον αφορά τον προσωρινό χαρακτήρα του καθεστώτος αντιστάθµισης, η Αρχή παρατήρησε στην απόφαση
κίνησης της διαδικασίας ότι το καθεστώς αντιστάθµισης δεν έχει περιορισµένη διάρκεια. Όσον αφορά τη χρησι-
µότητα του καθεστώτος αντιστάθµισης από την άποψη της παροχής κινήτρων, η Αρχή είχε εκφράσει την ανησυχία
ότι «… δεν υπάρχει καµία σαφής ένδειξη όσον αφορά τη µελλοντική µείωση της κρατικής στήριξης που θα υποχ-
ρέωνε τις επιχειρήσεις λεωφορείων να µειώσουν την κατανάλωση καυσίµων.»

Η εποπτεύουσα αρχή παρατήρησε επίσης ότι οι νορβηγικές αρχές δεν υπέβαλαν «… τα πληροφοριακά στοιχεία
που θα επέτρεπαν στην εποπτεύουσα αρχή να βεβαιωθεί ότι οι χορηγούµενες αποζηµιώσεις βάσει του καθεστώτος
µειώνονται συνεχώς µετά την καθιέρωσή του και σε σύγκριση µε την κατάσταση πριν την κατάργηση της φοροα-
παλλαγής το 1999.»

Τέλος, η Αρχή εξέφρασε την ανησυχία ότι «… ελλείψει πληροφοριών όσον αφορά το επίπεδο αποζηµίωσης που
χορηγείται βάσει του καθεστώτος, είναι δύσκολο να διαπιστωθεί εάν και σε ποιο βαθµό το καθεστώς λειτουργεί
ως ουσιαστικό κίνητρο.»

(3) Ανάγκη αντιστάθµισης ζηµιών στην ανταγωνιστικότητα

Όσον αφορά το καθεστώς αντιστάθµισης για τις λεγόµενες «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων σε αντι-
διαστολή µε τις λεγόµενες «επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων, που αµφότερες παρέχουν τακτικές µεταφο-
ρικές υπηρεσίες, η Αρχή παρατήρησε στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας ότι η αρχική πρόταση της
κυβέρνησης σχετικά µε τους πράσινους φόρους ανέφερε ότι δεν ήταν αναγκαία η χορήγηση αντιστάθµισης, διότι
οι «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων κρίθηκαν ικανές να καλύψουν τα αυξηµένα έξοδα είτε µέσω
αύξησης της τιµής των εισιτηρίων είτε µέσω µείωσης των κερδών. Συνεπώς, η Επιτροπή είχε σοβαρές αµφιβολίες
ως προς την αναγκαιότητα του καθεστώτος αντιστάθµισης.

β) Παρατηρήσεις της νορβηγικής κυβέρνησης

(1) Πιθανή υπεραντιστάθµιση

Η νορβηγική κυβέρνηση υποστήριξε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης περιορίζεται στο πρόσθετο κόστος που απορ-
ρέει από την καθιέρωση της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων. Επιπλέον, οι νορβηγικές αρχές πληροφόρησαν την
Αρχή ότι το ποσό της αντιστάθµισης υπολογίζεται µε βάση την κατανάλωση των οχηµάτων µε τη µεγαλύτερη
ενεργειακή αποδοτικότητα. Υπεραντιστάθµιση θα µπορούσε να υπάρξει µόνο σε περίπτωση που µια επιχείρηση
λεωφορείων εξπρές χρησιµοποιούσε λιγότερα από 0,31 λίτρα ανά χιλιόµετρο. Σε περίπτωση που τα ποσά τα οποία
διατίθενται βάσει του καθεστώτος υπερέβαιναν το απαραίτητο ποσό αντιστάθµισης για την κατανάλωση µε βάση
τα πιο αποδοτικά οχήµατα, τα ποσά αυτά δεν καταβάλλονται. Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση επεσήµανε ότι
υπάρχουν έξοδα των επιχειρήσεων λεωφορείων για τα οποία δεν καταβάλλεται πλήρης αντιστάθµιση, όπως η ενι-
σχυτική οδήγηση και η οδήγηση στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης.
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Όσον αφορά το επίπεδο της αντιστάθµισης που χορηγείται βάσει του εν λόγω καθεστώτος αντιστάθµισης, οι
νορβηγικές αρχές υπέβαλαν τα ακόλουθα στοιχεία:

Πίνακας 2

1998 1999 2000 2001 2002

A ∆ιατιθέµενα ποσά βάσει Κεφαλαίου
1330, θέση 71 (NOK)

α.α. 71 εκατ. 75,4 εκατ. 50 εκατ. 29 εκατ.

B Ποσά που πράγµατι δαπανήθηκαν
(NOK)

α.α. 64 εκατ. 66 εκατ.
(εκτίµηση)

50 εκατ.
(εκτίµηση)

29 εκατ.
(εκτίµηση)

Γ Έσοδα από την εισφορά ντίζελ αυτο-
κινήτων που συνδέονται µόνο µε τις
τακτικές επιβατικές µεταφορές που
εκτελούνται από µη επιδοτούµενες
επιχειρήσεις λεωφορείων (NOK) (µε
ΦΠΑ)

α.α. Περισσότερα από
64 εκατ.

Περισσότερα από
66 εκατ.

Περισσότερα από
53 εκατ.

Περισσότερα από
51 εκατ.

∆=B/Γ Καταβληθείσα αντιστάθµιση εκφ-
ρασµένη ως ποσοστό των εσόδων
από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων

α.α. Λιγότερο από
100 %

Λιγότερο από
100 %

Λιγότερο από
100 %

Λιγότερο από
100 %

E Κατανάλωση ντίζελ αυτοκινήτων
(λίτρα ανά χιλιόµετρο) (1)

0,315
(εκτίµηση)

0,315
(εκτίµηση)

0,315
(εκτίµηση)

0,315
(εκτίµηση)

0,315
(εκτίµηση)

ΣΤ Εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων (NOK
ανά λίτρο) χωρίς ΦΠΑ

3,43 3,54 3,74
(από 1ης Ιουλίου:
3,54)

3,04
(από 1ης Ιουλίου:
2,72)

2,77

Εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων (NOK
ανά λίτρο) µε ΦΠΑ

4,22 4,35 4,6
(από 1ης Ιουλίου:
4,35)

3,77
(από 1ης Ιουλίου:
3,37)

3,43

Ζ Αντιστάθµιση (NOK ανά χιλιόµετρο) α.α. 1,37 1,41 1,07
(εκτίµηση)

0,62
(εκτίµηση)

(1) Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, τα αριθµητικά στοιχεία αντιστοιχούν στην κατανάλωση των πιο αποδοτικών οχηµάτων.

(2) Ανάγκη αντιστάθµισης ζηµιών στην ανταγωνιστικότητα

Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης είναι αναγκαίο για να διατηρηθεί η ανταγωνι-
στικότητα των επιχειρήσεων λεωφορείων που εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές. Σύµφωνα µε τις νορβηγικές
αρχές, η εµπειρία των τελευταίων ετών κατέστησε φανερό ότι οι δηµόσιες µεταφορές δεν µπορούν να έχουν την
απαραίτητη κάλυψη ώστε να ανταγωνίζονται το αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσης χωρίς σηµαντική χρηµατοδότηση µε
κρατικούς πόρους. Θεωρήθηκε σηµαντικό να µην µειωθεί η ανταγωνιστικότητα των δηµόσιων µεταφορών σε σχέση
µε τα αυτοκίνητα ιδιωτικής χρήσης.
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Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι, σε αντίθεση µε τα αναφερόµενα στην αρχική πρόταση (34), η κερδοφορία
των εν λόγω επιχειρήσεων δεν ήταν αρκετή ώστε να απορροφηθούν τα αυξηµένα έξοδα. Με βάση την απόφαση
του νορβηγικού κοινοβουλίου, αναµενόταν ότι η κατάργηση της προηγούµενης απαλλαγής από την εισφορά
ντίζελ αυτοκινήτων θα έθιγε την εµπορική βιωσιµότητα πολλών τακτικών διαδροµών, µε αποτέλεσµα να πρέπει να
καταργηθούν οι λεγόµενες «µη επιδοτούµενες» διαδροµές που λειτουργούσαν µε µικρά περιθώρια κέρδους. Ως
προς τις υπόλοιπες διαδροµές, οι τιµές των εισιτηρίων θα έπρεπε να αυξηθούν, γεγονός που θα µπορούσε να
ωθήσει τους πελάτες προς την ιδιωτική µεταφορά. Υπογραµµίστηκε επίσης ότι η αύξηση της τιµής των εισιτηρίων
δεν θεωρήθηκε αποδεκτή για τον πρόσθετο λόγο ότι αντιβαίνει στην παροχή δηµόσιων µεταφορών σε προσιτές
τιµές.

Στο πλαίσιο αυτό η νορβηγική κυβέρνηση αναφέρθηκε σε έκθεση αξιολόγησης της κατάστασης του ανταγωνισµού
στον τοµέα των λεωφορείων εξπρές (35). Σχετικά µε τέσσερις επιλεγµένες διαδροµές (Haukeliekspressen, Møre-
ekspressen, Nordfjordekspressen και TIMEkspressen), η νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε ότι σύµφωνα µε την
έκθεση το ποσοστό των επιβατών που θα χρησιµοποιούσαν εναλλακτικά αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσης, είτε ως
οδηγοί είτε ο συνεπιβάτες, ανερχόταν κατά µέσον όρο σε 47 % περίπου.

Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι το κόστος που σχετίζεται µε τη χρήση του αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης
δεν αντικατοπτρίζει, επί του παρόντος, το εξωτερικό κόστος που προκαλεί το εν λόγω µέσο µεταφοράς.

Όσον αφορά την αύξηση του κόστους λόγω της κατάργησης της φορολογικής απαλλαγής, η νορβηγική
κυβέρνηση υπέβαλε στοιχεία που επιτρέπουν τη σύγκριση µεταξύ του κόστους βάσει του παλαιού νοµικού πλαι-
σίου, δηλαδή µε την απαλλαγή από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων το 1998, και του κόστους βάσει του νέου
νοµικού πλαισίου, δηλαδή µετά την κατάργηση της απαλλαγής από την 1η Ιανουαρίου 1999. Σύµφωνα µε τις
νορβηγικές αρχές, η µέση λιανική τιµή του ντίζελ αυτοκινήτων ανερχόταν σε 4,38 NOK (συµπεριλαµβανοµένου
του ΦΠΑ) ανά λίτρο το 1998, ενώ το 1999 η µέση τιµή ήταν 8,27 NOK (συµπεριλαµβανοµένων του ΦΠΑ και
της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων). Το κόστος ανά χιλιόµετρο ήταν 1,38 NOK το 1998 και 2,61 NOK το 1999
(το κόστος ανά χιλιόµετρο υπολογίστηκε µε βάση την παραδοχή ότι η κατανάλωση ανέρχεται σε 0,315 λίτρα ανά
χιλιόµετρο).

γ) Παρατηρήσεις του καταγγέλλοντος

Ο καταγγέλλων ισχυρίστηκε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης θα οδηγούσε σε αντισταθµιστική καταβολή ύψους
0,45 λίτρα ανά χιλιόµετρο, επίπεδο που υπερβαίνει, κατά τους ισχυρισµούς του, την πραγµατική κατανάλωση

δ) Παρατηρήσεις της Νορβηγικής Ένωσης Μεταφορών

Σύµφωνα µε πληροφορίες της Νορβηγικής Ένωσης Μεταφορικών Επιχειρήσεων, τις οποίες επικαλέστηκε η νορβη-
γική κυβέρνηση, το συνολικό κόστος ανά χιλιόµετρο εκτιµάται σε 12 NOK (συµπεριλαµβανοµένων του ΦΠΑ και
της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων). Συνεπώς, το κόστος των καυσίµων το 1998 (µε ΦΠΑ, αλλά χωρίς την εισφορά
ντίζελ αυτοκινήτων) ανερχόταν σε 12 % επί του συνολικού κόστους, ενώ το κόστος των καυσίµων το 1999 (συµ-
περιλαµβανοµένων του ΦΠΑ και της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων) ανερχόταν σε 20 % επί του συνολικού
κόστους.

ε) Παρατηρήσεις σχετικά µε τους ισότιµους όρους ανταγωνισµού στον ΕΟΧ

Η νορβηγική κυβέρνηση και η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών ισχυρίστηκαν ότι το καθεστώς αντιστάθµισης της
Νορβηγίας είναι παρεµφερές µε συστήµατα παρέκκλισης από το φόρο επί των πετρελαιοειδών υπέρ των τοπικών
δηµόσιων επιβατικών µεταφορών στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Οι παρεκκλίσεις αυτές καλύπτονται από την κοινοτική
οδηγία για τα πετρελαιοειδή (36) και την πρόσφατη απόφαση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου, της 12ης Μαρτίου
2001 (37). Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι η ιδιαίτερη τοπογραφία της Νορβηγίας και το γεγο-
νός ότι η χώρα είναι πολύ αραιοκατοικηµένη σε σύγκριση µε άλλες ευρωπαϊκές χώρες καθιστούν απαραίτητες
ιδιαίτερες ρυθµίσεις στον τοµέα των δηµόσιων συγκοινωνιών. Σε αποµακρυσµένες περιοχές της χώρας θα ήταν
δύσκολο να συντηρηθούν οι δηµόσιες συγκοινωνίες σε εµπορική βάση.
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(34) Προβλέπε πρόταση της νορβηγικής κυβέρνησης για τον κρατικό προϋπολογισµό του 1999 [St.prp. nr.1 (1998-1999)], η
οποία βασίζεται στις προτάσεις του νοµοσχεδίου σχετικά µε τους πράσινους φόρους [St.prp. nr. 54 (1997-98)].

(35) «Evaluering av konkurranseflater for ekspressbussruter», Hjellnes COWI AS, Ιούλιος 1999.
(36) Στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπάρχουν δύο «οδηγίες για τα πετρελαιοειδή»: η οδηγία 92/81/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης

Οκτωβρίου 1992, για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των ειδικών φόρων κατανάλωσης που επιβάλλονται στα πετρε-
λαιοειδή (ΕΕ L 316 της 31.10.1992, σ. 12) και οδηγία 92/82/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, για την
προσέγγιση των συντελεστών των ειδικών φόρων κατανάλωσης στα πετρελαιοειδή (ΕΕ L 316 της 31.10.1992, σ. 19).

(37) Απόφαση του Συµβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, σχετικά µε τους µειωµένους συντελεστές ειδικών φόρων κατανάλωσης
και τις απαλλαγές από τους φόρους αυτούς, όσον αφορά ορισµένα πετρελαιοειδή που χρησιµοποιούνται για ειδικούς σκο-
πούς (ΕΕ L 84 της 23.03.2001, σ. 23).



Στην επιστολή του µε ηµεροµηνία 8 Μαΐου 2002 ο καταγγέλλων ισχυρίστηκε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης της
Νορβηγίας δεν µπορεί να καλυφθεί από απαλλαγή βάσει της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ του Συµβουλίου (38). Στο πλαί-
σιο αυτό, ισχυρίζεται ότι η αντιστάθµιση δεν εξαρτάται από την ποσότητα καυσίµων που πράγµατι χρησιµοποιεί-
ται, αλλά από τα χιλιόµετρα διαδροµής· κατ'αυτόν τον τρόπο δεν λαµβάνεται υπόψη ότι η ποσότητα των χρησιµο-
ποιούµενων καυσίµων παρουσιάζει σηµαντικές διακυµάνσεις ανάλογα µε την ταχύτητα, την εποχή του έτους, την
ποιότητα του οδικού δικτύου κλπ. Ο καταγγέλλων επισηµαίνει επίσης ότι, σύµφωνα µε την οδηγία, η χορήγηση
απαλλαγής είναι δυνατή µόνον εφόσον δεν προκαλεί στρέβλωση του ανταγωνισµού.

II. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

Α. ΚΡΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 61 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΟΧ

Το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ προβλέπει τα εξής: «Ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οιαδήποτε
µορφή από τα κράτη µέλη της ΕΚ, τα κράτη της ΕΖΕΣ ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να
νοθεύσουν τον ανταγωνισµό δια της ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παρα-
γωγής, είναι ασυµβίβαστες µε τη λειτουργία της παρούσας συµφωνίας, κατά το µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ
των συµβαλλοµένων µερών συναλλαγές, εκτός εάν η παρούσα συµφωνία ορίζει άλλως».

Τα µέτρα στήριξης στο πλαίσιο του καθεστώτος αντιστάθµισης χρηµατοδοτούνται µέσω του κρατικού προϋπολο-
γισµού (προβλέπε κρατικές προϋπολογισµός, κεφάλαιο 1330, θέση 71: Επιδοτήσεις για τα λεωφορεία εξπρές,
«Tilskudd til ekspressbusser»). Από την πάγια νοµολογία συνάγεται ότι τα µέτρα που ελαφρύνουν τις επιβαρύν-
σεις που κανονικώς βαρύνουν τον προϋπολογισµό µιας επιχειρήσεως αποτελούν κρατική ενίσχυση (39). Οι επιλέξι-
µες επιχειρήσεις λεωφορείων βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης λαµβάνουν χρηµατοδοτική συνεισφορά που
µειώνει τα συνήθη επιχειρηµατικά τους έξοδα (δηλαδή το κόστος της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων), γεγονός που
τους παρέχει ένα πλεονέκτηµα έναντι των ανταγωνιστών τους.

Κατά την άποψη της Αρχής, η ανωτέρω εκτίµηση δεν µεταβάλλεται από τα συµπεράσµατα του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην υπόθεση «Ferring» (40). Στην εν λόγω απόφαση, το ∆ικαστήριο αποφάνθηκε ότι τα
φορολογικά µέτρα που έχουν ως αποτέλεσµα την απαλλαγή ορισµένων επιχειρήσεων από τον εν λόγω φόρο και
τα οποία παρέχουν αποζηµίωση για τα πρόσθετα έξοδα που πράγµατι βαρύνουν τις επιχειρήσεις αυτές για την
εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους δηµόσιας υπηρεσίας, µπορούν να θεωρηθούν ως υπηρεσίες που παρέχουν οι εν
λόγω επιχειρήσεις και, συνεπώς, ως µέτρο που δεν συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 92 της
συνθήκης ΕΚ (πλέον άρθρο 87 της συνθήκης ΕΚ). Το ∆ικαστήριο δήλωσε επίσης ότι όταν πληρούται η προϋπό-
θεση αντιστοιχίας µεταξύ της χορηγηθείσας απαλλαγής και του επιπλέον κόστους, οι εν λόγω επιχειρήσεις δεν
απολαύουν, στην πραγµατικότητα, πλεονεκτήµατος υπό την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης
(πλέον άρθρο 87 της συνθήκης ΕΚ), διότι το εν λόγω µέτρο έχει µόνον ως αποτέλεσµα να θέτει τις επιχειρήσεις
που δραστηριοποιούνται στην ίδια αγορά σε παρεµφερείς συνθήκες ανταγωνισµού.

Έχοντας υπόψη τους ιδιαίτερους κανόνες που έχουν εφαρµογή στον τοµέα των µεταφορών [ιδίως το άρθρο 49
της συµφωνίας ΕΟΧ και τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/60 του Συµβουλίου], δεν είναι προφανές ότι τα συµ-
περάσµατα της ανωτέρω απόφασης µπορούν να εφαρµοστούν στον τοµέα των µεταφορών. Το θέµα του χαρακτη-
ρισµού της κρατικής στήριξης υπέρ των τακτικών επιβατικών µεταφορών ως κρατικής ενίσχυσης επί του παρόντος
εκκρεµεί ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (41).

Επιπλέον, και όπως διευκρινίζεται λεπτοµερέστερα στη συνέχεια, κατά την άποψη της Αρχής η νορβηγική
κυβέρνηση δεν απέδειξε εάν και σε ποιο βαθµό οι επιχειρήσεις λεωφορείων που επωφελούνται από το καθεστώς
αντιστάθµισης έχουν υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας, γεγονός που θα τις επιβάρυνε ενδεχοµένως µε ένα πιθανό
ανταγωνιστικό µειονέκτηµα σε σύγκριση µε άλλες (εµπορικές) επιχειρήσεις λεωφορείων. Επιπροσθέτως, η Αρχή δεν
πείστηκε ότι η αντιστάθµιση που χορηγείται στις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές περιορίζεται στα πρόσθετα έξοδα
µε τα οποία επιβαρύνονται λόγω των προβαλλόµενων υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας. Ειδικότερα, το καθεστώς
αντιστάθµισης δεν προβλέπει καµία ρητή συσχέτιση µεταξύ πιθανών υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας και της
αντιστάθµισης. Συνεπώς, η Αρχή δεν µπορεί να αποκλείσει ότι η χρηµατοδοτική στήριξη που παρέχεται βάσει του
καθεστώτος αντιστάθµισης ενδέχεται να παρέχει στις επιλέξιµες επιχειρήσεις ένα πραγµατικό οικονοµικό πλεονέκτ-
ηµα υποκείµενο στους κανόνες του ΕΟΧ σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις.

1.4.2004 L 97/85Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(38) Οδηγία 92/81/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Οκτωβρίου 1992, για την εναρµόνιση των διαρθρώσεων των ειδικών φόρων
κατανάλωσης που επιβάλλονται στα πετρελαιοειδή (ΕΕ L 316 της 31.10.1992, σ. 12).

(39) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υπόθεση C-387/92 Banco Exterior de España [1994] Συλλογή
I-877, παράγραφος 13 και υπόθεση C-75/97 Βέλγιο κατά Επιτροπής [1999] Συλλογή I-3671, παράγραφος 23.

(40) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 22ας Νοεµβρίου 2001, υπόθεση C-53/00, Ferring SA κατά
ACCOSS [2001] Συλλογή I-9067, παράγραφοι 27 και 29.

(41) Υπόθεση C-280/00, «Altmark Trans GmbH»· αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως εκκρεµούσα ενώπιον του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: ΕΕ C 273 της 23.9.2000, σ. 8.



Το καθεστώς ενισχύσεων είναι επίσης ειδικό, κατά το µέτρο που ευνοεί µόνο επιχειρήσεις του τοµέα των µετα-
φορών.

Για να εµπίπτει ένα µέτρο στο άρθρο 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ, πρέπει επίσης να στρεβλώνει τον
ανταγωνισµό και να επηρεάζει τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών του ΕΟΧ. Όταν η κρατική χρηµατοδοτική ενίσ-
χυση ενδυναµώνει τη θέση µιας επιχείρησης σε σύγκριση µε άλλες επιχειρήσεις που ανταγωνίζονται στο ενδοκοινο-
τικό εµπόριο, το τελευταίο θεωρείται ότι επηρεάζεται από την ενίσχυση (42). Σύµφωνα µε πρόσφατη απόφαση του
Πρωτοδικείου, «… στις κρατικές ενισχύσεις, για να θεωρηθεί µια ενίσχυση ικανή να επηρεάσει το ενδοκοινοτικό
εµπόριο, αρκεί η οικεία αγορά να είναι έστω και µερικώς ανοικτή στον ανταγωνισµό.» (43)

Όσον αφορά τις πιθανές στρεβλωτικές συνέπειες της κρατικής στήριξης που παρέχεται βάσει του καθεστώτος
αντιστάθµισης, η Αρχή υπενθυµίζει τις νοµικές διατάξεις που έχουν εφαρµογή στις επιβατικές µεταφορές. Η πρό-
σβαση στη διεθνή αγορά µεταφοράς επιβατών έχει ανοίξει µέσω του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 684/92 του Συµβου-
λίου, της 16ης Μαρτίου 1992, για τη θέσπιση κοινών κανόνων στις διεθνείς µεταφορές επιβατών µε πούλµαν και
λεωφορεία (44). Τα δικαιώµατα ενδοµεταφοράς θεσπίστηκαν µέσω του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/92 του Συµ-
βουλίου, της 23ης Ιουλίου 1992, για τον καθορισµό των όρων υπό τους οποίους γίνονται δεκτοί στις εθνικές
οδικές µεταφορές επιβατών σε ένα κράτος µέλος µεταφορείς µη εγκατεστηµένοι σε αυτό (45), που αντικαταστάθηκε
στη συνέχεια από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε το
ίδιο θέµα (46).

Βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου, οι οδικές ενδοµεταφορές επιβατών, εξαιρουµένων των
εγχώριων τακτικών γραµµών, ελευθερώθηκαν από την 1η Ιανουαρίου 1996. Οι εν λόγω διατάξεις άνοιξαν στον
ανταγωνισµό την αγορά έκτακτων γραµµών, ειδικών τακτικών γραµµών, καθώς και των τακτικών γραµµών που
παρέχονται στο πλαίσιο διεθνούς τακτικής γραµµής.

Σύµφωνα µε ανάλυση της αγοράς επιβατικών µεταφορών που διενήργησε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, η αγορά δηµό-
σιων συγκοινωνιών στην ΕΚ ανοίγει σταδιακά στον ανταγωνισµό. Σχετικά µε ένδεκα από τα δεκαπέντε κράτη µέλη,
η Ευρωπαϊκή Επιτροπή παρατηρεί ότι έχουν θεσπιστεί νοµοθετικές ή διοικητικές ρυθµίσεις που προβλέπουν τη
δηµιουργία συνθηκών ανταγωνισµού τουλάχιστον σε ένα µέρος των αστικών, περιφερειακών και διαπεριφερειακών
αγορών λεωφορείων και πούλµαν (47).

Επιπλέον, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αναφέρεται στους κανόνες σύναψης δηµόσιων συµβάσεων και, ειδικότερα, στην
εθνική νοµοθεσία των κρατών µελών της ΕΚ, που εντείνει τη δυνατότητα πρόσβασης στην αγορά ολόκληρης της
ΕΚ/του ΕΟΧ. Τέλος, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή επεσήµανε ότι οι επιχειρήσεις µεταφορών δείχνουν ολοένα και µεγα-
λύτερο ενδιαφέρον διείσδυσης στις εγχώριες αγορές άλλων χωρών και, σε κάποιο βαθµό, έχουν ήδη αποκτήσει
µετοχικά µερίδια σε εθνικές εταιρείες λεωφορείων ή εκµεταλλεύονται συγκοινωνιακές γραµµές εκτός της εγχώριας
αγοράς τους (48).

Όπως επεσήµανε ήδη η Αρχή στην απόφαση κίνησης της διαδικασίας, οι επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές εκτελούν
τόσο τακτικές, όσο και έκτακτες επιβατικές µεταφορές. Συνεπώς, η κρατική στήριξη που παρέχεται βάσει του
καθεστώτος αντιστάθµισης θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί από τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές για τις έκτακ-
τες µεταφορές. Επιπλέον, ακόµη και όσον αφορά την αγορά τακτικών επιβατικών µεταφορών, η κρατική στήριξη
που παρέχεται βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης µπορεί να χρησιµοποιηθεί από τις επιλέξιµες επιχειρήσεις για
την παροχή παρόµοιων υπηρεσιών στο εξωτερικό, σε χώρες που έχουν ανοίξει στον ανταγωνισµό το εν λόγω
τµήµα της αγοράς.
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(42) Υπόθεση 730/79, Philip Morris κατά Επιτροπής [1980] Συλλογή Ι-2671, παράγραφος 11.
(43) Απόφαση της 4ης Απριλίου 2001, υπόθεση T-288/91, Regione Friuli Venezia Giulia κατά Επιτροπής, [2001] Συλλογή

II-1169, παράγραφος 95.
(44) ΕΕ L 74 της 20.3.1992, σ. 1· έχει ενσωµατωθεί στο παράρτηµα ΧΙΙΙ, σηµείο 32 της συµφωνίας ΕΟΧ.
(45) ΕΕ L 251 της 29.8.1992, σ. 1· έχει ενσωµατωθεί στο παράρτηµα ΧΙΙΙ, σηµείο 33α της συµφωνίας ΕΟΧ.
(46) ΕΕ L 4 της 8.1.1998, σ. 10· έχει ενσωµατωθεί στο παράρτηµα ΧΙΙΙ, σηµείο 33β της συµφωνίας ΕΟΧ.
(47) Βλέπε πρώτη πρόταση της Επιτροπής για κανονισµό σχετικά µε δράσεις των κρατών µελών για τους όρους παροχής δηµό-

σιας υπηρεσίας και την ανάθεση συµβάσεων δηµόσιας υπηρεσίας στον τοµέα των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών,
COM (2000) 7 τελικό της 26.7.2000, ιδίως σ. 4 της αιτιολογικής έκθεσης: http://europa.eu.int/eur-lex/en/com/pdf/
2000/en_500PC0007.pdf. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που περιέχονται στην αιτιολογική έκθεση, ιδίως, η ∆ανία, η Φιν-
λανδία και η Σουηδία έχουν ήδη ανοίξει στον ανταγωνισµό τις αντίστοιχες αγορές µεταφορών.

(48) Η Αρχή επισηµαίνει ότι νορβηγικές εταιρείες που δραστηριοποιούνται στον τοµέα των µεταφορών µε λεωφορείο έχουν εξα-
γοράσει αλλοδαπές επιχειρήσεις που εκτελούν µεταφορές µε λεωφορείο, βλέπε π.χ. απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, της
10ης ∆εκεµβρίου 1999, (υπόθεση αριθ. COMP/M.1768-SCHOYEN/GOLDMAN SACHS/SWEBUS) µε την οποία
κηρύσσεται συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά συγκέντρωση ανάµεσα, µεταξύ άλλων, στη νορβηγική εταιρεία Schoyen, η
οποία ασκεί δραστηριότητες ιδίως στον τοµέα των λεωφορείων, και στη σουηδική εταιρεία Swebus, η οποία εκτελεί µετα-
φορές µε λεωφορεία και πούλµαν, δηµοσιευθείσα στην ΕΕ C 11 της 14.1.2000, σ. 6.



Τα ανωτέρω και µόνο οδηγούν στο συµπέρασµα ότι το καθεστώς αντιστάθµισης που παρέχει ενίσχυση σε επιχειρή-
σεις οι οποίες εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές σε τοπικό, περιφερειακό και διαπεριφερειακό επίπεδο πρέπει
να θεωρηθεί ως δυνάµενο να στρεβλώσει τον ανταγωνισµό και να επηρεάσει τις συναλλαγές κατά την έννοια του
άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ.

Το ανωτέρω συµπέρασµα συνάδει επίσης µε την πρακτική της Ευρωπαϊκής Επιτροπής στον εν λόγω τοµέα (49).

Επιπλέον, η Αρχή παρατηρεί ότι τα πληροφοριακά στοιχεία που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση, καθώς και οι
πληροφορίες και οι παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν από τρίτους στο πλαίσιο της επίσηµης διαδικασίας έρευνας
καταδεικνύουν ότι η αντιστάθµιση που χορηγείται σε «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων πράγµατι στρεβ-
λώνει τον ανταγωνισµό και επηρεάζει τις συναλλαγές.

Πρώτον, οι πληροφορίες που υποβλήθηκαν κατά τη διάρκεια της επίσηµης διαδικασίας έρευνας δείχνουν ότι το
50 % σχεδόν των επιχειρήσεων που είναι επιλέξιµες βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης εκµεταλλεύονται τόσο
τακτικές, όσο και έκτακτες γραµµές. Συνεπώς, τα τυχόν οικονοµικά πλεονεκτήµατα που παρέχονται στις επιχειρή-
σεις λεωφορείων για την εκτέλεση τακτικών επιβατικών µεταφορών θα µπορούσαν να διοχετευθούν σε άλλους επι-
χειρηµατικούς τοµείς, όπως οι έκτακτες µεταφορές.

∆εύτερον, η Αρχή δεν µπορεί να αποκλείσει το ενδεχόµενο ότι, τουλάχιστον σε ορισµένες διαδροµές, οι τακτικές
και οι έκτακτες γραµµές ανταγωνίζονται µεταξύ τους. Όσον αφορά την κατάσταση του ανταγωνισµού µεταξύ τακ-
τικών και έκτακτων γραµµών λεωφορείων, η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι λόγω των διαφορετικών
νοµικών όρων βάσει των οποίων λειτουργούν οι τακτικές και οι έκτακτες γραµµές, οι έκτακτες και οι τακτικές επι-
βατικές µεταφορές αποτελούν δύο χωριστές αγορές. Ωστόσο, η Αρχή παρατηρεί ότι το πραγµατικό πεδίο του
ανταγωνισµού µεταξύ των τακτικών και των έκτακτων µεταφορών δεν µπορεί να οριστεί κατά τρόπο αφηρηµένο.
Το κατά πόσον τα δύο είδη γραµµών πράγµατι ανταγωνίζονται µεταξύ τους µπορεί να καθοριστεί µόνο βάσει
µεµονωµένων διαδροµών και συγκεκριµένων συνθηκών, όπως αποστάσεις, τοποθεσίες κ.λπ..

Βάσει των πληροφοριών που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση και των παρατηρήσεών της επί των σχετικών ισχυ-
ρισµών του καταγγέλλοντος, η Αρχή επισηµαίνει ότι φαίνεται πως υπάρχουν ορισµένες διαδροµές που εξυπηρε-
τούνται τόσο από τακτικές, όσο και από έκτακτες γραµµές. Τούτο φαίνεται ότι ισχύει, ιδίως, όταν ο τελικός προο-
ρισµός είναι µια τουριστική περιοχή/χιονοδροµικό κέντρο ή όταν κατά µήκος µιας συγκεκριµένης διαδροµής
υπάρχουν πόλοι έλξης τουριστικού ενδιαφέροντος. Επιπλέον, οι υποβληθείσες πληροφορίες δείχνουν ότι οι επι-
χειρήσεις που εκτελούν τακτικές µεταφορές έχουν το δικαίωµα να εξυπηρετούν οµάδες επιβατών προς ειδικά
σηµεία εκδροµής.

Η αγορά έκτακτων γραµµών (καθώς και η αγορά µεταφοράς εµπορευµάτων/δεµάτων) έχει ελευθερωθεί πλήρως.
Συνεπώς, η κρατική στήριξη που µπορεί να στρεβλώνει τον ανταγωνισµό στην αγορά αυτή, δύναται επίσης να επη-
ρεάσει τις συναλλαγές. Επιπλέον, η κρατική στήριξη δύναται επίσης να επηρεάσει τις συναλλαγές όσον αφορά την
εκτέλεση τακτικών µεταφορών. Το γεγονός ότι οι αλλοδαπές επιχειρήσεις που εκτελούν διεθνείς τακτικές µετα-
φορές στη Νορβηγία µπορούν εξίσου να επωφεληθούν από το υπό εξέταση καθεστώς αντιστάθµισης δεν αποκλείει
την πιθανότητα πρόκλησης συνεπειών στις συναλλαγές, διότι οι επιχειρήσεις που επωφελούνται από το καθεστώς
αντιστάθµισης µπορούν να εκµεταλλευθούν το άνοιγµα της αγοράς σε άλλα κράτη του ΕΟΧ και να εκτελούν τακ-
τικές µεταφορές εκτός της Νορβηγίας.

Συνεπώς, η Αρχή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το υπό εξέταση καθεστώς αντιστάθµισης δύναται να στρεβλώσει
τον ανταγωνισµό και να επηρεάσει τις συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών της συµφωνίας ΕΟΧ.

Με βάση τα προαναφερόµενα, η Αρχή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το υπό εξέταση καθεστώς αντιστάθµισης
συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ.
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(49) Βλέπε απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά µε τη συνέχιση της φορολογικής µεταρρύθµισης υπέρ του περιβάλλο-
ντος, κρατική ενίσχυση N 575/A/99 — Γερµανία, καθώς και την πιο πρόσφατη απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε τη
συνέχιση των ανωτέρω µέτρων και µετά τον Μάρτιο του 2001, κρατική ενίσχυση N 449/2001 — Γερµανία και την πιο
πρόσφατη απόφαση της Επιτροπής στην κρατική ενίσχυση N 588/2002 — Ηνωµένο Βασίλειο σχετικά µε καθεστώς επι-
δότησης για γραµµές υπεραστικών πούλµαν.



Β. ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗ ΑΝΑΣΤΟΛΗΣ ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

Σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 3 του Πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου «η
Εποπτεύουσα αρχή της ΕΖΕΣ ενηµερώνεται εγκαίρως περί των σχεδίων που αποβλέπουν να θεσπίσουν ή να τροπο-
ποιήσουν τις ενισχύσεις, ώστε να δύναται να υποβάλει τις παρατηρήσεις της … Το ενδιαφερόµενο κράτος δεν
δύναται να εφαρµόσει τα σχεδιαζόµενα µέτρα πριν η Αρχή καταλήξει σε τελική απόφαση».

Η κατά τα ανωτέρω υποχρέωση κοινοποίησης και αναστολής της εφαρµογής των µέτρων αφορούν τις «νέες ενι-
σχύσεις». Από την άλλη πλευρά, η χορήγηση «υφιστάµενων ενισχύσεων» είναι δυνατή µέχρις ότου η Αρχή κρίνει
ότι η εκάστοτε ενίσχυση δεν συµβιβάζεται µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ. Σύµφωνα µε το σηµείο 7.2 του
κεφαλαίου 7 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων, ως «υφιστάµενες ενι-
σχύσεις» νοούνται οι «προ ΕΟΧ» ενισχύσεις (δηλαδή τα «προγράµµατα ενισχύσεων τα οποία ήσαν υπό εφαρµογή
κατά το χρόνο έναρξης ισχύος της συµφωνίας ΕΟΧ») και οι εγκριθείσες ενισχύσεις.

Η Αρχή αποφασίζει αν ένα καθεστώς ενισχύσεων πρέπει να θεωρηθεί ως «νέα ενίσχυση» ή ως «υφιστάµενη ενίσ-
χυση» εξετάζοντας στις σχετικές νοµικές διατάξεις που θεσπίζουν την εκάστοτε ενίσχυση και ειδικότερα το χρόνο
έναρξης ισχύος των εν λόγω διατάξεων. Η Αρχή δεν υποχρεούται να προβεί σε οικονοµική εξέταση του εκάστοτε
µέτρου σε σύγκριση µε τα καθεστώτα ενισχύσεων που υπήρχαν πριν από τη θέσπιση νέων νοµικών διατάξεων.

Η άποψη αυτή επιβεβαιώνεται από τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Όπως έχει αποφανθεί το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην υπόθεση «Namur-Les Assurances» «…
όταν η ενίσχυση προκύπτει από προγενέστερες νοµοθετικές διατάξεις οι οποίες δεν τροποποιούνται, η εµφάνιση
µιας νέας ενισχύσεως ή η τροποποίηση υφισταµένης ενισχύσεως δεν µπορεί να εκτιµηθεί µε βάση τη σηµασία της
και ιδίως µε βάση τα εµπλεκόµενα χρηµατικά ποσά σε κάθε στιγµή της πορείας της επιχειρήσεως. Ο χαρακτηρι-
σµός µιας ενισχύσεως ως νέας ή ως υφισταµένης γίνεται σε συνάρτηση µε τις διατάξεις που προβλέπουν τη
θέσπισή της, τον τρόπο χορηγήσεώς της και τα όριά της.» (50) (η υπογράµµιση του συντάκτη του παρόντος).

Το γεγονός ότι καταργήθηκε η προηγούµενη φορολογική απαλλαγή, η οποία βασιζόταν σε αποφάσεις εκδοθείσες
δυνάµει του νορβηγικού νόµου περί ειδικών φόρων κατανάλωσης, και δηµιουργήθηκε ένα νέο καθεστώς αντιστάθ-
µισης αρκεί για να χαρακτηριστεί το εν λόγω καθεστώς ως «νέα ενίσχυση» κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγ-
ραφος 3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου.

Επιπλέον, η Αρχή εκτιµά ότι οι διατάξεις του καθεστώτος αντιστάθµισης του 1999 σχετικά µε την έκταση των
δραστηριοτήτων που είναι επιλέξιµες για στήριξη και, ιδιαίτερα, σχετικά µε τον υπολογισµό της αντιστάθµισης,
διαφέρουν ουσιωδώς από τους προηγούµενους κανόνες που ίσχυαν για τη φορολογική απαλλαγή. Στο πλαίσιο
αυτό η Αρχή επισηµαίνει, ιδίως, ότι ενώ η προηγούµενη απαλλαγή από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων εξασφά-
λιζε ότι τα οφέλη που απέρρεαν από τη φορολογική απαλλαγή ήταν εξ ορισµού ίσα µε τα έξοδα που απέρρεαν
από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων, το νεοθεσπισθέν καθεστώς αντιστάθµισης δεν εξασφαλίζει ότι η αντιστάθµιση
που εισπράττουν οι επιχειρήσεις δεν υπερβαίνει τα πραγµατικά τους έξοδα συνεπεία της εισφοράς ντίζελ αυτοκινή-
των. Το καθεστώς αντιστάθµισης ενέχει κίνδυνο υπεραντιστάθµισης, δεδοµένου ότι το ποσό της αντιστάθµισης δεν
συνδέεται µε το πραγµατικό κόστος που βαρύνει τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις, αλλά καθορίζεται µε βάση τα
χιλιόµετρα διαδροµής που διανύουν οι επιχειρήσεις οι οποίες υποβάλλουν αίτηση για στήριξη βάσει του καθεστώ-
τος (51).

Κατά την εκτίµηση της Αρχής, το καθεστώς αντιστάθµισης δεν απαλλάσσεται από την υποχρέωση κοινοποίησης
βάσει του άρθρου 17 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69, καθότι δεν πληρούνται οι προϋποθέ-
σεις που προβλέπονται στον εν λόγω κανονισµό (52).
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(50) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 9ης Αυγούστου 1994, υπόθεση C-44/93 Namur-Les Assurances du Crédit SA, [1994]
Συλλογή I-3829, παράγραφος 28.

(51) Το θέµα αυτό αναπτύσσεται λεπτοµερέστερα στη συνέχεια.
(52) Βλέπε κατωτέρω όσον αφορά τη λεπτοµερέστερη εκτίµηση του καθεστώτος αντιστάθµισης βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.

1191/69 του Συµβουλίου.



Κατά συνέπεια, η Αρχή συµπεραίνει ότι το καθεστώς αντιστάθµισης που θεσπίστηκε το 1999 συνιστά «νέα ενίσ-
χυση», η οποία, σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και
∆ικαστηρίου, θα έπρεπε να είχε κοινοποιηθεί εκ των προτέρων στην Αρχή (53).

Καθότι το υπό εξέταση καθεστώς αντιστάθµισης δεν κοινοποιήθηκε εκ των προτέρων στην Αρχή, θεωρείται ως
«παράνοµη ενίσχυση για διαδικαστικούς λόγους», σύµφωνα µε το κεφάλαιο 6 των κατευθυντήριων γραµµών της
Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις.

Γ. ΣΥΜΒΙΒΑΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΗΣ ΓΙΑ ΤΑ ΛΕΩΦΟΡΕΙΑ ΕΞΠΡΕΣ

Έχοντας υπόψη τους στόχους που επικαλέστηκε η νορβηγική κυβέρνηση, η Αρχή εκτίµησε το καθεστώς αντιστάθ-
µισης για τις «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφορείων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµ-
βουλίου (και του άρθρου 49 της συµφωνίας ΕΟΧ) και του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας
ΕΟΧ σε συνδυασµό µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές.

1. ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

α) Προϋποθέσεις του νοµικού πλαισίου

Σύµφωνα µε το άρθρο 49 της συµφωνίας ΕΟΧ «[ο]ι ενισχύσεις που ανταποκρίνονται στις ανάγκες συντονισµού
των µεταφορών ή που αντιστοιχούν στην αποκατάσταση ορισµένων βαρών συνυφασµένων µε την έννοια της δηµό-
σιας υπηρεσίας, συµβιβάζονται µε την παρούσα συµφωνία.»

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 της 26ης Ιουνίου 1969 περί των ενεργειών των κρατών µελών που αφορούν
τις υποχρεώσεις που είναι συνυφασµένες µε την έννοια της δηµοσίας υπηρεσίας στον τοµέα των σιδηροδροµικών,
οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών (54), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1893/91
της 20ής Ιουνίου 1991 (55) και ενσωµατώθηκε στη συµφωνία ΕΟΧ, προβλέπει τους κανόνες βάσει των οποίων οι
αντισταθµιστικές καταβολές για την εκπλήρωση υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας µπορούν να θεωρηθούν συµ-
βιβάσιµες µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ.

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου κηρύσσει συµβιβάσιµες και απαλλάσσει από την υποχρέωση
προηγούµενης κοινοποίησης τις αντισταθµιστικές καταβολές για την εκπλήρωση υποχρεώσεων παροχής δηµόσιας
υπηρεσίας, όταν αυτές έχουν επιβληθεί και όταν το ποσό της αντισταθµιστικής καταβολής έχει καθοριστεί
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού.

Οι υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας κατά την έννοια του κανονισµού ορίζονται και απαριθµούνται στο άρθρο 2
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου. Από το άρθρο 2 του κανονισµού συνάγεται ότι οι εν
λόγω υποχρεώσεις γεννούν δικαίωµα αντιστάθµισης µόνον όταν µπορεί να αποδειχθεί ότι οι υποχρεώσεις αυτές
έχουν επιβληθεί στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις ενώ αντιβαίνουν στα εµπορικά τους συµφέροντα.

Επιπλέον, το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου επιτρέπει στα κράτη της ΕΖΕΣ να
διατηρήσουν τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας για να εξασφαλιστεί η παροχή επαρκών υπηρεσιών µεταφοράς,
λαµβάνοντας υπόψη το γενικό συµφέρον και τη δυνατότητα χρησιµοποίησης άλλων τρόπων µεταφοράς. Οι επι-
χειρήσεις µεταφορών µπορούν να υποβάλουν αίτηση στις αρµόδιες αρχές για την κατάργηση των εν λόγω υποχ-
ρεώσεων, όταν η υποχρέωση συνεπάγεται οικονοµικά µειονεκτήµατα. Το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
ορίζει ότι οι αποφάσεις για τη διατήρηση υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας πρέπει επίσης να προβλέπουν
αντιστάθµιση, η οποία καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (πρβλέπε άρθρο 10 έως 13 του
κανονισµού).
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(53) Τα συµπεράσµατα της Αρχής είναι σύµφωνα µε την πρακτική της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, π.χ. κρατική ενίσχυση N 1999/99
— Κάτω Χώρες σχετικά µε φορολογική απαλλαγή υπέρ δηµοτικών επιχειρήσεων µεταφοράς.

(54) ΕΕ L 156 της 28.6.1969, σ. 1· έχει ενσωµατωθεί στο σηµείο 4, κεφάλαιο Θ «Χερσαίες Μεταφορές» του παραρτήµατος XIII
της συµφωνίας ΕΟΧ.

(55) ΕΕ L 169 της 29.6.1991, σ. 1· έχει ενσωµατωθεί στο σηµείο 4, κεφάλαιο Θ «Χερσαίες Μεταφορές» του παραρτήµατος XIII
της συµφωνίας ΕΟΧ.



β) Ορισµός των υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας

Κατ' αρχάς, η Αρχή παρατηρεί ότι δεν αποκλείει το ενδεχόµενο να µπορούν οι όροι που προβλέπονται στο νορβη-
γικό κανονισµό περί εγχώριων επιβατικών µεταφορών να θεωρηθούν ως υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας, όπως
αυτές αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφοι 2 έως 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου.

γ) Επιβολή ιδιαίτερων υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας σε «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεω-
φορείων

Η Αρχή εκτιµά ότι, βάσει των διαβιβασθέντων στοιχείων, οι όροι που προβλέπονται στο νορβηγικό κανονισµό περί
εγχώριων επιβατικών µεταφορών δεν µπορούν να θεωρηθούν ως επιβαλλόµενοι στις επιχειρήσεις λεωφορείων που
επωφελούνται από το καθεστώς αντιστάθµισης για τα λεωφορεία εξπρές.

Κατά την άποψη της Αρχής, υπάρχει µια σηµαντική διαφορά µεταξύ των «επιδοτούµενων» και των «µη επιδοτούµε-
νων» επιχειρήσεων λεωφορείων που υπαγορεύει µια διαφορετική εκτίµηση βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1191/69 του Συµβουλίου. Η διαφορά αυτή απορρέει από τους όρους του νοµικού πλαισίου που έχει θεσπιστεί
βάσει της νορβηγικής νοµοθεσίας. Οι «επιδοτούµενες» επιχειρήσεις επιλέγονται για την εκτέλεση τακτικών επιβα-
τικών µεταφορών κατόπιν διαγωνισµού, στο πλαίσιο του οποίου ο αρµόδιες αρχές καθορίζουν τους ειδικούς
όρους βάσει των οποίων οι επιχειρήσεις καλούνται να εκτελούν µεταφορές. Οι επιλεγµένες επιχειρήσεις λαµβάνουν
άµεση κρατική στήριξη υπό µορφή αντιστάθµισης για τα έξοδα που απορρέουν από την παροχή υπηρεσιών µετα-
φοράς, της οποίας το ύψος καθορίζεται κατά το διαγωνισµό. Η σύναψη σύµβασης µε τις επιχειρήσεις που
επελέγησαν κατόπιν διαγωνισµού και απέκτησαν το δικαίωµα να εκµεταλλεύονται µια συγκεκριµένη διαδροµή,
τηρουµένων προκαθορισµένων υποχρεώσεων, µπορεί να θεωρηθεί ως απόφαση µε την οποία επιβλήθηκαν ειδικές
υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας στις επιλεχθείσες επιχειρήσεις. Από την άλλη πλευρά, οι «µη επιδοτούµενες» επι-
χειρήσεις εκτελούν µεταφορές µε βάση εµπορικά κριτήρια. Συνεπώς, οι εν λόγω επιχειρήσεις, σύµφωνα µε τη
νορβηγική νοµοθεσία, δεν δικαιούνται άµεση κρατική στήριξη για την εκτέλεση επιβατικών µεταφορών στις διαδ-
ροµές αυτές.

Η Αρχή εκτιµά ότι η άδεια που χορηγείται από τις αρµόδιες αρχές στις «µη επιδοτούµενες» επιχειρήσεις λεωφο-
ρείων για την εκτέλεση τακτικών επιβατικών µεταφορών σε ορισµένες γραµµές, δεν µπορεί να θεωρηθεί ως από-
φαση κατά την έννοια των άρθρων 3 και 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου. Κατά την
άποψη της Αρχής, η άδεια αποτελεί απλώς προϋπόθεση για την παροχή υπηρεσιών µεταφοράς και όχι απόφαση
µε την οποία επιβάλλεται η παροχή των εν λόγω υπηρεσιών στις σχετικές επιχειρήσεις. Παρόλο που η χορηγού-
µενη άδεια υποχρεώνει τις επιχειρήσεις λεωφορείων να πληρούν τους όρους που προβλέπονται στο νόµο περί
µεταφορών και στον κανονισµό σχετικά µε τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές, οι όροι αυτοί δεν συνιστούν
κατ'ανάγκη υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας επιβεβληµένες στις σχετικές επιχειρήσεις, καθότι οι εν λόγω επιχειρή-
σεις υπέβαλαν αίτηση για τη χορήγηση άδειας εκτέλεσης τακτικών µεταφορών κινούµενες από εµπορική σκοπι-
µότητα. Επιπλέον, η Αρχή παρατηρεί ότι το επίπεδο των υπηρεσιών φαίνεται ότι καθορίζεται σε µεγάλο βαθµό
από τις επιχειρήσεις που υποβάλλουν αίτηση χορήγησης άδειας για την εκτέλεση τακτικών επιβατικών σε ορισµένη
διαδροµή, και όχι από τις δηµόσιες αρχές (56).

Η Αρχή γνωρίζει ότι οι αιτήσεις για τη χορήγηση αδειών σε συγκεκριµένες γραµµές και το επίπεδο των υπηρεσιών
που παρέχονται από τις επιχειρήσεις λεωφορείων και περιέχονται στις άδειες υποβλήθηκαν σύµφωνα µε ένα νοµικό
πλαίσιο που απάλλασσε τις εν λόγω επιχειρήσεις [εν µέρει (57)] από τα έξοδα που απορρέουν από την εισφορά
ντίζελ αυτοκινήτων. ∆εν αποκλείεται να έχουν αλλάξει τα εµπορικά δεδοµένα βάσει των οποίων υποβλήθηκαν οι
αιτήσεις για άδεια εκτέλεσης τακτικών επιβατικών µεταφορών, όταν οι επιχειρήσεις λεωφορείων πρέπει να επωµι-
στούν οι ίδιες (εν µέρει) τα έξοδα της εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων.
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(56) Βλέπε π.χ. την απόφαση της κοµητείας Møre και Romsdal της 6ης Φεβρουαρίου 2002, καθώς και την απόφαση της κοµη-
τείας Buskerud της 22ας Αυγούστου 2001. Αµφότερες οι αποφάσεις υπάρχουν στο ∆ιαδίκτυο.

(57) Όσες επιχειρήσεις έχουν υποβάλει αίτηση για τη χορήγηση άδειας πριν από την 1η Ιανουαρίου 1999, απαλλάσσονται
πλήρως από την καταβολή της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων· από την άλλη πλευρά, οι επιχειρήσεις που έλαβαν άδεια µετά
την ανωτέρω ηµεροµηνία υπόκεινται, κατ' αρχήν, στην εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων, ενώ δικαιούνται αντιστάθµιση βάσει του
εν λόγω καθεστώτος αντιστάθµισης, και έτσι απαλλάσσονται µόνο εν µέρει από τα έξοδα που απορρέουν από την εισφορά
ντίζελ αυτοκινήτων.



Η Αρχή επισηµαίνει επίσης ότι οι σχετικές νοµικές διατάξεις (πρβλέπε παράγραφο 19 του κανονισµού σχετικά µε
τις εγχώριες επιβατικές µεταφορές) φαίνεται ότι επιτρέπουν στις επιχειρήσεις µεταφορών να ζητήσουν τη διακοπή
των υπηρεσιών µεταφοράς σε µια συγκεκριµένη διαδροµή ή την αλλαγή των όρων βάσει των οποίων παρέχονται
οι υπηρεσίας µεταφοράς. Κατόπιν ενός τέτοιου αιτήµατος, οι αρµόδιες αρχές θα µπορούσαν να επιβάλουν υποχ-
ρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση, εφόσον η διατήρηση των υπηρεσιών µεταφοράς στη
γραµµή αυτή θεωρείται ότι εξυπηρετεί το δηµόσιο συµφέρον. Η εφαρµογή αυτής διάταξης θα επέτρεπε στις
νορβηγικές αρχές να καθορίσουν ποιες διαδροµές θεωρούνται ότι εξυπηρετούν το δηµόσιο συµφέρον και ποιοι
όροι και υποχρεώσεις πρέπει να επιβληθούν στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί ένα
επίπεδο υπηρεσιών που η επιχείρηση δεν θα προσέφερε ενεργώντας µε βάση τα δικά της εµπορικά συµφέροντα.

Ωστόσο, η Αρχή επισηµαίνει ότι η εν λόγω διάταξη δεν εφαρµόστηκε εν προκειµένω. Συνεπώς, η Αρχή εκτιµά ότι
οι αρµόδιες αρχές δεν έλαβαν καµία απόφαση επιβολής υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας σε συγκεκριµένες επι-
χειρήσεις.

δ) Καθορισµός των πρόσθετων εξόδων σε σύγκριση µε τα έξοδα που επωµίζονται οι «µη επιδοτού-
µενες» επιχειρήσεις λεωφορείων κινούµενες µε βάση τα δικά τους εµπορικά συµφέροντα

Η Αρχή γνωρίζει ότι η µη επίκληση της παραγράφου 19 του κανονισµού σχετικά µε τις εγχώριες επιβατικές µετα-
φορές µπορεί να οφείλεται στην ύπαρξη του καθεστώτος αντιστάθµισης. Ως εκ τούτου, η Αρχή εξέτασε αν, βάσει
της οικονοµικής κατάστασης των επιχειρήσεων, µπορεί να θεωρηθεί ότι οι µη επιδοτούµενες επιχειρήσεις λεωφο-
ρείων αναλαµβάνουν υποχρεώσεις που προβλέπονται στο νόµο περί µεταφορών και στον κανονισµό σχετικά µε τις
εγχώριες επιβατικές µεταφορές και οι οποίες αντιβαίνουν στα εµπορικά τους συµφέροντα (ειδικότερα, αν η
εκµετάλλευση ορισµένων διαδροµών θα ήταν ζηµιογόνος χωρίς τα έσοδα από το καθεστώς αντιστάθµισης).

Η Αρχή δεν αποκλείει ότι οι εµπορικές (ήτοι κερδοσκοπικές) επιχειρήσεις µπορούν να είναι επιλέξιµες για κρατική
στήριξη υπό µορφή αντιστάθµισης για τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας, όπως ισχυρίζεται η Νορβηγική Ένωση
Μεταφορών. Ωστόσο, για να µπορεί αυτού του είδους η κρατική στήριξη να θεωρηθεί συµβιβάσιµη µε τη λει-
τουργία της συµφωνίας ΕΟΧ, πρέπει να πληρούνται οι προϋποθέσεις που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου (ειδικότερα, πρέπει να καθοριστεί το καθαρό πρόσθετο κόστος που απορρέει από
τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας και να υπολογιστεί αντίστοιχα το ποσό της αντιστάθµισης).

Σύµφωνα µε τις «κοινές µεθόδους αντισταθµίσεως» που προβλέπονται στα άρθρα 10 έως 13 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου, το ποσό της αντιστάθµισης πρέπει να καθορίζεται µε βάση το πρόσθετο
κόστος ειδικών όρων και υποχρεώσεων, αφού αφαιρεθούν τα οφέλη. Για να εφαρµοστεί αυτή η µέθοδος οι αρµό-
διες αρχές θα έπρεπε να συγκρίνουν τα δεδοµένα που προκύπτουν όταν πληρούνται οι υποχρεώσεις δηµόσιας υπη-
ρεσίας, µε τα δεδοµένα που προκύπτουν από την (πραγµατική ή υποθετική) περίπτωση κατά την οποία η εκάστοτε
επιχείρηση θα µπορούσε να καθορίσει ελεύθερα τη λειτουργία της υπηρεσίας σε καθαρά εµπορική βάση. Για να
καθοριστεί το ποσό της αντιστάθµισης οι αρµόδιες αρχές πρέπει να προβούν σε κατά περίπτωση εκτίµηση των
συνεπειών που έχουν στα έσοδα και τα έξοδα οι εν λόγω υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας.

Στο πλαίσιο αυτό, η Αρχή επισηµαίνει ότι το υπό εξέταση καθεστώς αντιστάθµισης δεν προβλέπει την κατά τα
ανωτέρω εκτίµηση. Συνεπώς, δεν συνάγεται ότι το καθεστώς αντιστάθµισης για επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές
πληροί τις προϋποθέσεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου.

Επιπλέον, η Αρχή επισηµαίνει ότι οι πληροφορίες που υπέβαλαν η νορβηγική κυβέρνηση και η Νορβηγική Ένωση
Μεταφορών δεν προσδιορίζουν σαφώς το προβαλλόµενο πρόσθετο κόστος συνεπεία των υποχρεώσεων δηµόσιας
υπηρεσίας ούτε το εν λόγω πρόσθετο κόστος για τους επί µέρους µεταφορείς. Στο πλαίσιο αυτό η Αρχή επισηµαί-
νει ότι για ορισµένες υποχρεώσεις (όπως η απεριόριστη υποχρέωση µεταφοράς) δεν υποβλήθηκε καµία εκτίµηση
σχετικά µε το πρόσθετο κόστος. Επιπλέον, ορισµένες από τις υποχρεώσεις που ανέφεραν η νορβηγική κυβέρνηση
και η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών, κατά την εκτίµηση της Αρχής, δεν συνεπάγονται κατ'ανάγκη πρόσθετο
κόστος σε σύγκριση µε το τι θα έπρατταν οι ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις εξυπηρετώντας τα δικά τους εµπορικά
συµφέροντα (π.χ. υποχρέωση επαρκούς δηµοσιοποίησης πληροφοριών σχετικά µε τα προγράµµατα των διαδ-
ροµών). Άλλοι όροι φαίνεται επίσης ότι οδηγούν σε πρόσθετα έσοδα που θα έπρεπε να αφαιρεθούν από το πρόσ-
θετο κόστος. Ωστόσο, δεν υποβλήθηκαν πληροφοριακά στοιχεία σχετικά µε πιθανά πρόσθετα έσοδα λόγω των
υποχρεώσεων που αναφέρει η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών.
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Συνεπώς, η Αρχή εκτιµά ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι υπάρχει πρόσθετο κόστος σχετικά µε όλες
τις προβαλλόµενες υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας και όλες τις επιχειρήσεις που προβάλλονται ως υποκείµενες
στις εν λόγω υποχρεώσεις.

ε) Περιορισµός της αντιστάθµισης στο καθαρό πρόσθετο κόστος συνεπεία των υποχρεώσεων δηµό-
σιας υπηρεσίας

Η νορβηγική κυβέρνηση υποστήριξε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης δεν θα µπορούσε να οδηγήσει σε υπεραν-
τιστάθµιση για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές, διότι το ποσό της αντιστάθµισης είναι πάντα χαµηλότερο από
το κόστος που απορρέει από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων.

Το κατά πόσον η αντιστάθµιση καλύπτει µόνον εν µέρει το κόστος που απορρέει από την εισφορά ντίζελ αυτο-
κινήτων είναι άσχετο µε την εκτίµηση του συµβιβάσιµου του καθεστώτος αντιστάθµισης βάσει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου, διότι το κόστος που απορρέει από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων και το
οποίο βαρύνει τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές δεν µπορεί να ισούται µε το κόστος που απορρέει από τις προ-
βαλλόµενες υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας.

Όπως προαναφέρεται, οι πληροφορίες που υποβλήθηκαν περιλάµβαναν µόνο εκτιµήσεις για ορισµένες υποχρεώ-
σεις και ορισµένες επιχειρήσεις. Ορισµένες υποχρεώσεις που επικαλείται η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών φαίνεται
ότι ισχύουν για το σύνολο των τακτικών επιβατικών µεταφορών (π.χ. απεριόριστη υποχρέωση µεταφοράς, χρησιµο-
ποίηση επαρκούς αριθµού λεωφορείων, δηµοσίευση στο «Rutebok»), ενώ άλλες υποχρεώσεις φαίνεται ότι ισχύουν
µόνο για ορισµένες επιχειρήσεις (π.χ. χρησιµοποίηση συγκεκριµένων τερµατικών σταθµών, χρησιµοποίηση συγκεκ-
ριµένων σηµείων στάσης, υποχρέωση εξοπλισµού των στάσεων των λεωφορείων µε πίνακες πληροφοριών, προτε-
ραιότητα για ορισµένες κατηγορίες επιβατών, χρησιµοποίηση εισιτηρίων και µηχανηµάτων έκδοσης εισιτηρίων
εγκεκριµένων από τις αρµόδιες αρχές) (58).

Συνεπώς, οι όροι βάσει των οποίων εκτελούνται οι τακτικές µεταφορές και το πιθανό (καθαρό) πρόσθετο κόστος
που βαρύνει τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις λεωφορείων, µπορεί να παρουσιάζουν σηµαντικές διαφορές µεταξύ
των διαφόρων επιχειρήσεων λεωφορείων και των διαφόρων διαδροµών. Από την άλλη πλευρά, το ποσό της
αντιστάθµισης καθορίζεται βάσει των διανυόµενων αποστάσεων. Το ποσό δεν εξαρτάται από την ύπαρξη ή µη
ειδικών υποχρεώσεων ή από το κόστος που σχετίζεται µε τις υποχρεώσεις αυτές.

Συνεπώς, η νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι η κρατική στήριξη που χορηγείται βάσει του καθεστώτος
αντιστάθµισης δεν συνεπάγεται υπεραντιστάθµιση του προβαλλόµενου κόστους δηµόσιας υπηρεσίας που βαρύνει
τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις.

στ) Συµπεράσµατα σχετικά µε την εκτίµηση βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµ-
βουλίου και τελικές παρατηρήσεις

Έχοντας υπόψη τις ανωτέρω περιστάσεις, η Αρχή συµπεραίνει ότι οι όροι βάσει των οποίων οι επιχειρήσεις λεωφο-
ρείων εξπρές εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές δεν µπορούν να θεωρηθούν κατά τρόπο αφηρηµένο ως
υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας. Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι οι προβαλλόµενες υποχρεώ-
σεις δηµόσιας υπηρεσίας δηµιουργούν πρόσθετα έξοδα (και δεν χορήγησε αριθµητικά στοιχεία για το ύψος τυχόν
τέτοιων εξόδων) και ότι η αντιστάθµιση που χορηγείται βάσει του εν λόγω καθεστώτος αντιστάθµισης περιορίζεται
σε αυτά τα πρόσθετα έξοδα. Κατά συνέπεια, η Αρχή θεωρεί ότι δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου.

Εάν υποτεθεί ότι το καθεστώς αντιστάθµισης θα µπορούσε να εκτιµηθεί άµεσα βάσει του άρθρου 49 της συµφω-
νίας ΕΟΧ (59), η Αρχή θεωρεί ότι το καθεστώς αντιστάθµισης δεν θα µπορούσε να θεωρηθεί συµβιβάσιµο µε την
εν λόγω διάταξη, δεδοµένου ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι η αντιστάθµιση είναι απαραίτητη και
ανάλογη µε την παροχή δηµόσιας υπηρεσίας.
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(58) Η διαφορά των όρων βάσει των οποίων παρέχονται οι υπηρεσίες µεταφοράς καθίσταται προφανής από τις πληροφορίες που
υπέβαλε η Νορβηγική Ένωση Μεταφορών σχετικά µε το κόστος των υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας και τους όρους που
προβλέπονται σε µεµονωµένες άδειες.

(59) Στο πλαίσιο αυτό, η Αρχή σηµειώνει ότι, σύµφωνα µε τις πρόσφατες προτάσεις του Γενικού Εισαγγελέα Léger που
αναπτύχθηκαν στην υπόθεση «Altmark Trans», η προσφυγή στις βασικές διατάξεις της συνθήκης ΕΚ σχετικά µε την απο-
ζηµίωση για υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας δεν επιτρέπεται (βλέπε πρώτες προτάσεις που αναπτύχθηκαν στις 19 Μαρτίου
2002, παράγραφοι 114 έως 117, δεν έχουν δηµοσιευθεί ακόµη.



Η Αρχή επισηµαίνει ότι το ανωτέρω συµπέρασµα δεν συνεπάγεται ότι οι επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές που εκτε-
λούν τακτικές µεταφορές δεν δύνανται να λάβουν αντιστάθµιση για τα έξοδα που απορρέουν από τις υποχρεώσεις
δηµόσιας υπηρεσίας που τους έχουν πράγµατι επιβληθεί. Ο καθορισµός του πρόσθετου κόστους που σχετίζεται
µε τις εν λόγω υποχρεώσεις και η καταβολή αντιστάθµισης για την κάλυψη αυτού του κόστους θα µπορούσε να
γίνει µε κατά περίπτωση εκτίµηση των περιστάσεων από τις δηµόσιες αρχές σχετικά µε τις υπόψη διαδροµές για
να διαπιστωθεί αν και σε ποιο βαθµό επιβάλλονται ή µπορούν να επιβληθούν υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίας
στην εκάστοτε επιχείρηση. Απουσία µιας τέτοιας εκτίµησης από τις αρµόδιες εθνικές αρχές, η Αρχή αδυνατεί να
θεωρήσει ότι το καθεστώς αντιστάθµισης για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές είναι συµβιβάσιµο µε τους κανό-
νες του ΕΟΧ για τις κρατικές ενισχύσεις.

Τέλος, η Αρχή δεν έχει υπόψη της καµία απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής η οποία να εγκρίνει ενίσχυση
ανάλογη µε αυτήν που χορηγείται στο πλαίσιο του υπό εξέταση καθεστώτος αντιστάθµισης βάσει του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου. Αντίθετα, πρόσφατη απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε επιδοτήσεις για
µεταφορές µε υπεραστικά λεωφορεία στο Ηνωµένο Βασίλειο δείχνει ότι η Επιτροπή εκτιµά το συµβιβάσιµο αντι-
σταθµιστικών καταβολών για την εκπλήρωση υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1191/69 του Συµβουλίου δίδοντας ιδιαίτερο βάρος στον κίνδυνο πιθανής υπεραντιστάθµισης. Η Ευρωπαϊκή Επιτ-
ροπή έκρινε ότι το καθεστώς επιδότησης, στο πλαίσιο του οποίου οι επιδοτήσεις υπολογίζονταν βάσει των διανυό-
µενων µιλίων χωρίς να υπάρχει σύνδεση µε το πραγµατικό κόστος που βαρύνει τις επιχειρήσεις λόγω των υποχ-
ρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας, δεν αποκλείει τον κίνδυνο υπεραντιστάθµισης. Οι βρετανικές αρχές χρειάστηκε να
θεσπίσουν µηχανισµούς που εξασφάλιζαν την αδυναµία υπεραντιστάθµισης είτε σε συνολικό επίπεδο είτε στο
επίπεδο των µεµονωµένων επιχειρήσεων που επωφελούνται από τις αντισταθµιστικές καταβολές βάσει του
καθεστώτος επιδότησης και µόνον τότε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θεώρησε ότι το καθεστώς επιδότησης πληροί τις
προϋποθέσεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συµβουλίου (60).

2. ΑΡΘΡΟ 61 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΣΤΟΙΧΕΙΟ Γ) ΤΗς ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΟΧ ΣΕ ΣΥΝ∆ΥΑΣΜΟ ΜΕ ΤΙΣ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΚΑΤΕΥ-
ΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ

Βάσει των πρόσθετων πληροφοριών που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, η Αρχή εξέτασε αν το καθεστώς
αντιστάθµισης µπορεί να τύχει απαλλαγής βάσει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ
σε συνδυασµό µε το κεφάλαιο 15 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις υπέρ της
προστασίας του περιβάλλοντος.

Κατ'αρχάς, πρέπει να υποµνησθεί ότι, µετά την απόφαση της Αρχής να κινήσει την επίσηµη διαδικασία εξέτασης,
εκδόθηκαν νέες περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές (61).

Σύµφωνα µε το σηµείο 73 του νέου κεφαλαίου 15 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενι-
σχύσεις, οι νέες κατευθυντήριες γραµµές ισχύουν από την ηµεροµηνία έκδοσής τους (δηλαδή από τις 23 Μαΐου
2001). Σύµφωνα µε το σηµείο 74 του νέου κεφαλαίου 15 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρα-
τικές ενισχύσεις, η Αρχή εφαρµόζει τις κατευθυντήριες γραµµές του 1994 (62) στις περιπτώσεις µη κοινοποιηθεί-
σας ενίσχυσης, όταν η ενίσχυση έχει χορηγηθεί πριν από την έκδοση των νέων κατευθυντήριων γραµµών. Κατά το
µέτρο που µια ενίσχυση έχει χορηγηθεί µετά την έκδοση των νέων κατευθυντήριων γραµµών, η Αρχή εφαρµόζει
τις νέες κατευθυντήριες γραµµές.

Όπως προαναφέρεται, το καθεστώς αντιστάθµισης συνιστά νέα ενίσχυση που δεν κοινοποιήθηκε από τη νορβηγική
κυβέρνηση στην Αρχή. Συνεπώς, αποτελεί µη κοινοποιηθείσα ενίσχυση κατά την έννοια του σηµείου 74 των νέων
περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Κατά συνέπεια, η Αρχή εκτίµησε το καθεστώς αντιστάθµισης για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1999 έως
τις 22 Μαΐου 2001 βάσει των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών του 1994 και για την περίοδο από τις
23 και εξής βάσει των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.
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(60) Κρατική ενίσχυση αριθ. N 588/2002 — Ηνωµένο Βασίλειο.
(61) Απόφαση της Αρχής της 23ης Μαΐου 2001, απόφαση αριθ. 152/01/COL, δηµοσιευθείσα στην ΕΕ L 237 της 6.9.2001, σ.

16.
(62) ∆ηµοσιευθείσες στην ΕΕ L 231 της 3.9.1994.



α) Εκτίµηση του καθεστώτος αντιστάθµισης βάσει των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών
του 1994

Σύµφωνα µε το σηµείο 15.4.3 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής του 1994, οι ενισχύσεις
λειτουργίας µπορούν να γίνουν αποδεκτές στους τοµείς της διαχείρισης των αποβλήτων και της απαλλαγής από
περιβαλλοντικούς φόρους. Η εφαρµογή των όρων που προβλέπονται στις κατευθυντήριες γραµµές της Αρχής
συνεπάγεται ότι, κατ'αρχήν, η αντιστάθµιση πρέπει να περιορίζεται στο πρόσθετο κόστος παραγωγής, η δε ενίσ-
χυση πρέπει να είναι προσωρινή και κατ'αρχήν να µειούται προοδευτικά, έτσι ώστε να αποτελεί κίνητρο για τη
µείωση της ρύπανσης ή την ταχύτερη εισαγωγή αποτελεσµατικότερων τρόπων αξιοποίησης των πόρων. Η κατά τα
ανωτέρω προσωρινή απαλλαγή από νέους περιβαλλοντικούς φόρους µπορεί να επιτραπεί, όταν είναι απαραίτητη
για να αντισταθµιστούν ζηµίες στην ανταγωνιστικότητα, ιδιαίτερα σε διεθνές επίπεδο. Ένας ακόµη παράγοντας
που πρέπει να λαµβάνεται υπόψη είναι το τι πρέπει να πράξουν οι επιχειρήσεις σε αντάλλαγµα για να µειωθεί η
ρύπανση.

(1) Περιορισµός της αντιστάθµισης στο πρόσθετο κόστος παραγωγής

Στο πλαίσιο της επίσηµης διαδικασίας έρευνας, η νορβηγική κυβέρνηση υπέβαλε στοιχεία σχετικά µε τα συνολικά
ποσά που καταβλήθηκαν βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης, σε αντιπαραβολή µε τα έσοδα από την εισφορά
ντίζελ αυτοκινήτων. Τα στοιχεία αυτά, που επικαιροποιήθηκαν µε βάση τις πρόσφατες προτάσεις της νορβηγικής
κυβέρνησης για τον προϋπολογισµό, παρατίθενται στον πίνακα που ακολουθεί.

Πίνακας 3

1998 1999 2000 2001 2002

Αντισταθµιστικές καταβολές (ανα-
θεωρηµένες)

α.α. 64,0 εκατ. 71,7 εκατ. 40,8 εκατ. 29,0 εκατ.

Έσοδα από την εισφορά ντίζελ αυτο-
κινήτων (µε ΦΠΑ) (1)

α.α. 64,0 εκατ. 66,0 εκατ. 53,0 εκατ. 51,0 εκατ.

(1) Τα στοιχεία αυτά δεν αντιστοιχούν στο πραγµατικό ποσό των εσόδων από την είσπραξη της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων από «µη επιδοτούµε-
νες» επιχειρήσεις λεωφορείων, αλλά έχουν υπολογιστεί µε βάση την κατανάλωση των αποδοτικότερων οχηµάτων.

Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίστηκε ότι τα έσοδα από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων υπερβαίνουν τα ποσά που
καταβλήθηκαν βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης. Ως εκ τούτου, το γενικό επίπεδο της αντιστάθµισης ήταν,
σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, σταθερά κατώτερο του 100 %.

Στο πλαίσιο αυτό, οι νορβηγικές αρχές υποστήριξαν ότι τα έσοδα από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων στην πραγ-
µατικότητα υπερβαίνουν το ποσό που αναφέρεται στον ανωτέρω πίνακα. Σύµφωνα µε τις νορβηγικές αρχές, το
ποσό των εσόδων που κοινοποιήθηκε στην Αρχή δεν βασίζεται στην εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων που πράγµατι
εισπράχθηκε από τις µη επιδοτούµενες επιχειρήσεις λεωφορείων, αλλά υπολογίστηκε µε βάση την παραδοχή ότι οι
υπόψη επιχειρήσεις λεωφορείων χρησιµοποιούν τα αποδοτικότερα από ενεργειακή άποψη οχήµατα (µε κατανά-
λωση 0,315 λίτρα ανά χιλιόµετρο). Σύµφωνα µε τις νορβηγικές αρχές, δεν διαθέτουν όλες οι επιχειρήσεις λεωφο-
ρείων τέτοια οχήµατα. Αν η πραγµατική κατανάλωση ντίζελ αυτοκινήτων από τις επιχειρήσεις είναι υψηλότερη
από την κατανάλωση που προβλέπει η παραδοχή βάσει της οποίας υπολογίστηκαν τα έσοδα, τότε τα έσοδα από
την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων θα ήταν υψηλότερα. Στην περίπτωση αυτή, το επίπεδο της αντιστάθµισης και,
κατ'επέκταση, η ένταση της ενίσχυσης θα ήταν στην πραγµατικότητα χαµηλότερη από αυτήν που υπολογίστηκε µε
βάση τα αριθµητικά στοιχεία που υπέβαλαν οι νορβηγικές αρχές.

Ωστόσο, ελλείψει επαληθεύσιµων πληροφοριών σχετικά µε το ακριβές ύψος των εσόδων από την εισφορά ντίζελ
αυτοκινήτων που εισπράχθηκε από τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές οι οποίες επωφελούνται από το καθεστώς
αντιστάθµισης, η Αρχή µπορεί να βασιστεί µόνο στα αριθµητικά στοιχεία που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση,
όπως αυτά αναφέρονται στον ανωτέρω πίνακα. Βάσει των εν λόγω στοιχείων, το επίπεδο της αντιστάθµισης ανέρχε-
ται σε 100 % το 1999, σε 109 % περίπου το 2000 και σε 77 % το 2001. Συνεπώς, το επίπεδο της αντιστάθ-
µισης, όπως προκύπτει από τα ανωτέρω στοιχεία, ανέρχεται κατά µέσον όρο σε 95,3 %, κατά την περίοδο 1999-
2001.
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Η Αρχή λυπάται για το γεγονός ότι τα στοιχεία που της υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση δεν της επιτρέπουν να
καθορίσει το ακριβές επίπεδο της αντιστάθµισης. Ωστόσο, παρά την κάποια αβεβαιότητα, η Αρχή συµπεραίνει ότι
το ποσό της αντιστάθµισης που χορηγήθηκε βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης περιοριζόταν κατά µέσον όρο
στο πρόσθετο κόστος [δηλαδή στο κόστος της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων, συµπεριλαµβανοµένου του
ΦΠΑ (63)]. Επιπλέον, η Αρχή επισηµαίνει τη διαβεβαίωση της νορβηγικής κυβέρνησης ότι σε περίπτωση που τα
διατιθέµενα ποσά βάσει του καθεστώτος υπερβαίνουν το απαραίτητο ποσό της αντιστάθµισης για την κατανάλωση
των αποδοτικότερων οχηµάτων, τέτοια ποσά δεν καταβάλλονται. Η Αρχή επισηµαίνει επίσης τη δήλωση της
νορβηγικής κυβέρνησης ότι τα έξοδα που σχετίζονται µε την ενισχυτική οδήγηση και την οδήγηση στη θέση
αναχώρησης/στάθµευσης δεν αντισταθµίζονται πλήρως.

(2) Προσωρινή και προοδευτικά µειούµενη απαλλαγή από νέους περιβαλλοντικούς φόρους, έτσι ώστε να απο-
τελεί κίνητρο για τη µείωση της ρύπανσης ή την ταχύτερη εισαγωγή αποτελεσµατικότερων τρόπων αξιο-
ποίησης των πόρων

Η Αρχή παρατηρεί ότι το καθεστώς αντιστάθµισης, καθεαυτό, δεν έχει περιορισµένη διάρκεια. Η συνέχιση του
καθεστώτος αντιστάθµισης εξαρτάται από την ετήσια κατάρτιση του προϋπολογισµού από τη νορβηγική
κυβέρνηση και από την ψήφιση του προϋπολογισµού από το νορβηγικό κοινοβούλιο. Ωστόσο, το τµήµα του
καθεστώτος αντιστάθµισης που πρέπει να εκτιµηθεί βάσει των κατευθυντήριων γραµµών του 1994 είχε περιο-
ρισµένη διάρκεια, καθότι ίσχυσε από την 1η Ιανουαρίου 1999 µέχρι την 22α 2001, δηλαδή περίπου 2 ½ χρό-
νια (64).

Βάσει των αριθµητικών στοιχείων που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση, η Αρχή παρατηρεί ότι τα ποσά που
διατέθηκαν για το καθεστώς αντιστάθµισης µειώθηκαν από το 1999 µέχρι το 2001 (από 64 εκατ. NOK το 1999
σε 40,8 εκατ. NOK το 2001). Βάσει των αριθµητικών στοιχείων που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση (65), το
επίπεδο της αντιστάθµισης, κατά την περίοδο 1999 — 2001, µειώθηκε από 100 % το 1999 σε 77 % το 2001.
Αν ληφθεί υπόψη το επίπεδο της αντιστάθµισης που απορρέει από την εφαρµογή του καθεστώτος αντιστάθµισης
το 2002 (δηλαδή 56,9 %), παρατηρείται συνολικά καθοδική τάση. Ωστόσο, στο πλαίσιο αυτό πρέπει να σηµειωθεί
ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν απαιτεί στην πράξη την αυστηρή τήρηση της αρχής της προοδευτικής µείωσης (66).

Από την άλλη πλευρά, το επίπεδο της αντιστάθµισης καθόλη τη διάρκεια της ανωτέρω περιόδου ήταν πολύ
υψηλό. Βάσει των αριθµητικών στοιχείων που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση, το µέσο επίπεδο αντιστάθµισης
ανήλθε σε 95,3 % (67). Όπως επισηµαίνεται ανωτέρω, το ποσοστό αυτό δεν αντιστοιχεί κατ'ανάγκη στο πραγµατικό
επίπεδο αντιστάθµισης, δεδοµένου ότι τα αριθµητικά στοιχεία αποτελούν εκτιµήσεις µε βάση την κατανάλωση
µόνο των αποδοτικότερων ενεργειακά οχηµάτων.

Πρέπει να υποµνησθεί ότι µόνον όταν ο στόλος των επιχειρήσεων αποτελείται αποκλειστικά από οχήµατα που θεω-
ρούνται ως τα αποδοτικότερα από ενεργειακή άποψη, η αντισταθµιστική καταβολή θα κάλυπτε µεγαλύτερο ποσο-
στό των εξόδων τους λόγω της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων. Σε σύγκριση µε την κατάσταση πριν από το 1999,
όταν οι επιχειρήσεις λεωφορείων τύγχαναν πλήρους απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων, είναι λογικό
να υποτεθεί ότι οι επιχειρήσεις θα είχαν το κίνητρο να ελαχιστοποιήσουν τα πρόσθετα έξοδα και να αντικατασ-
τήσουν έτσι τον υπάρχοντα στόλο µε νέα οχήµατα, αποδοτικά από ενεργειακή άποψη. Η Αρχή λυπάται για το
γεγονός ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν χορήγησε πληροφοριακά στοιχεία σχετικά µε τη συµπεριφορά των επιλέξι-
µων επιχειρήσεων µετά την κατάργηση της φορολογικής απαλλαγής και τη θέσπιση του καθεστώτος αντιστάθ-
µισης, και ιδιαίτερα σχετικά µε το κατά πόσον οι εν λόγω επιχειρήσεις επένδυσαν σε λιγότερο ρυπογόνα οχήµατα.
Ωστόσο, η Αρχή γνωρίζει ότι, βάσει των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών του 1994, δεν υπήρχε καθο-
ρισµένο ανώτατο όριο για τις επιτρεπόµενες ενισχύσεις. Η πρακτική της Επιτροπής βάσει των περιβαλλοντικών
κατευθυντήριων γραµµών του 1994 δείχνει ότι το φορολογικό µέτρο θεωρείτο ότι λειτουργεί ως κίνητρο εφόσον
η φορολογική απαλλαγή δεν αντιστάθµιζε πλήρως το φόρο. Υπό τις περιστάσεις αυτές, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
θεωρούσε ότι ο ίδιος ο φόρος παρείχε στους δικαιούχους το κίνητρο να µειώσουν τους ρύπους που προκαλού-
σαν (68).
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(63) Το πρόσθετο κόστος που απορρέει από την κατάργηση της απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων συνίσταται
τόσο στην εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων καθεαυτήν όσο και στον ΦΠΑ που χρεώνεται επί της εισφοράς. Πρέπει να υπογραµ-
µιστεί, ωστόσο, ότι το πρόσθετο κόστος δεν περιλαµβάνει το κόστος του ΦΠΑ επί τις τιµής του ντίζελ αυτοκινήτων.

(64) Βλέπε κρατική ενίσχυση αριθ. NN 75/2002 — Φινλανδία, όπου η Επιτροπή θεώρησε ότι πληρούται η προϋπόθεση σχετικά
µε τον προσωρινό χαρακτήρα της ενίσχυσης, δεδοµένου ότι η διάρκεια του καθεστώτος που έπρεπε να εκτιµηθεί βάσει των
κατευθυντήριων γραµµών του 1994 περιοριζόταν σε 4 χρόνια περίπου· βλέπε επίσης κρατική ενίσχυση αριθ. NN 3/A/2001
και NN 4/A/2001 — Σουηδία, όπου η Ευρωπαϊκή Επιτροπή έκρινε ότι το «… θέµα του κατά πόσον η ενίσχυση ήταν προ-
σωρινή καθίσταται άσχετο.»

(65) Όσον αφορά τον υπολογισµό του επιπέδου της αντιστάθµισης, βλέπε διευκρινίσεις στη σελίδα 33.
(66) Βλέπε την απόφαση της Επιτροπής που αναφέρεται στην υποσηµείωση 69.
(67) Όσον αφορά τον υπολογισµό του επιπέδου της αντιστάθµισης, βλέπε διευκρινίσεις στη σελίδα 33.
(68) Βλέπε π.χ. τις κρατικές ενισχύσεις αριθ. NN 3/A/2001 και NN/4/2001 — Σουηδία «Παράταση φορολογικού καθεστώτος

για το CO2», το καθεστώς εκτιµήθηκε εν µέρει βάσει των κατευθυντήριων γραµµών του 1994 και εν µέρει βάσει των νέων
περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών· κρατική ενίσχυση αριθ. N 575/A/1999 — Γερµανία «Συνέχιση της φορολο-
γικής µεταρρύθµισης υπέρ της προστασίας του περιβάλλοντος».



(3) Ανάγκη αντιστάθµισης ζηµιών στην ανταγωνιστικότητα

Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές, η προσωρινή απαλλαγή από τους περιβαλλοντικούς φόρους µπορεί να
επιτραπεί όταν είναι αναγκαία για να αντισταθµιστούν ζηµίες στην ανταγωνιστικότητα.

Η κατάργηση της απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων για τις επιχειρήσεις λεωφορείων προκάλεσε µια
πρόσθετη επιβάρυνση για τις επιχειρήσεις που εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές. Οι νορβηγικές αρχές
εκτίµησαν ότι η εν λόγω αύξηση του κόστους είναι της τάξεως του 8 % επί του συνολικού κόστους ανά χιλιό-
µετρο που βαρύνει τις επιχειρήσεις. Οι υπηρεσίες που παρέχουν οι επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές ανταγωνίζονται
για την προσέλκυση επιβατών οι οποίοι διαφορετικά θα χρησιµοποιούσαν αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσης. Οι δηµό-
σιες συγκοινωνίες προκαλούν µικρότερη βλάβη στο περιβάλλον από το αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσης. Βάσει
µελετών σχετικά µε το εξωτερικό κόστος των µεταφορών στην Ευρώπη (συµπεριλαµβανοµένης της Νορβηγίας), το
µέσο εξωτερικό κόστος που προκύπτει από τη χρήση του αυτοκινήτου (συµπεριλαµβανοµένων εξωτερικών οικονο-
µιών όπως η ρύπανση της ατµόσφαιρας, η αλλαγή του κλίµατος και τα ατυχήµατα) είναι υπερδιπλάσιο από το
εξωτερικό κόστος που προκαλείται από τη χρήση λεωφορείων (69). Σήµερα δεν υπάρχει κανένα πλήρες σύστηµα
που να εξασφαλίζει την εσωτερίκευση του εξωτερικού αυτού κόστους στους διάφορους τρόπους µεταφοράς και
την ενσωµάτωσή τους στις τιµές της αγοράς. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, το κόστος που συνδέεται µε
τη χρησιµοποίηση του αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης δεν αντικατοπτρίζει το εξωτερικό κόστος που προκαλεί το
εν λόγω µέσο µεταφοράς. Η αντιστάθµιση που χορηγείται στις επιχειρήσεις τακτικών επιβατικών µεταφορών θα
µπορούσε, εποµένως, να ερµηνευθεί ως αντιστάθµιση του µη καταβαλλόµενου εξωτερικού κόστους που προκαλεί-
ται από το αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσης. Ένα τέτοιο µέτρο αποτελεί τη δεύτερη κατά σειρά καλύτερη λύση,
απουσία ενός πλήρους συστήµατος εσωτερίκευσης του εξωτερικού κόστους που προκαλείται από το σύστηµα
µεταφορών. Έχοντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες της αγοράς τακτικών επιβατικών µεταφορών, η Αρχή θεωρεί δικαιο-
λογηµένη τη θέσπιση µέτρων προστασίας της ανταγωνιστικής θέσης των τακτικών επιβατικών µεταφορών σε σχέση
µε τη χρησιµοποίηση του αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης ως εναλλακτικού µέσου µεταφοράς.

(4) Καθεστώς αποζηµίωσης που δεν αντιβαίνει στο κοινό συµφέρον

Τέλος, η Αρχή επισηµαίνει το γεγονός ότι η στήριξη των τοπικών και περιφερειακών επιβατικών µεταφορών εξυπη-
ρετεί το κοινό συµφέρον των συµβαλλοµένων µερών. Στην ανακοίνωσή της µε ηµεροµηνία 10 Ιουλίου 1998 µε
τίτλο «Αναπτύσσοντας το δίκτυο των πολιτών», η Ευρωπαϊκή επιτροπή θεωρεί ότι «για να λειτουργήσει σωστά το
ευρωπαϊκό σύστηµα µεταφορών χρειάζονται καλές, βιώσιµες επιβατικές µεταφορές. Το εν λόγω σύστηµα συµβάλ-
λει στην οικονοµική ανάπτυξη και την απασχόληση και µειώνει τη συµφόρηση. Βοηθά στην επίτευξη καθαρότερου
περιβάλλοντος µε την εξοικονόµηση ενέργειας, τη µείωση του θορύβου και την παραγωγή λιγότερων ρύπων.
Μειώνει τον κοινωνικό αποκλεισµό, επιτρέποντας στους πολίτες που δεν χρησιµοποιούν αυτοκίνητο να µεταβαί-
νουν στην εργασία τους, στα σχολεία, στα καταστήµατα, στους τόπους παροχής ιατρικής περίθαλψης και στις
δραστηριότητες ελεύθερου χρόνου — αναγνωρίζοντας ότι οι γυναίκες, οι νέοι, οι ηλικιωµένοι, οι άνεργοι και τα
άτοµα µε αναπηρία εξαρτώνται κυρίως από τις δηµόσιες συγκοινωνίες».

Βάσει των ανωτέρω παραγόντων, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενέκρινε, µεταξύ άλλων, φορολογική απαλλαγή για επι-
χειρήσεις που εκτελούν τοπικές επιβατικές µεταφορές στη Γερµανία (70). Όπως και στην παρούσα υπόθεση, η απαλ-
λαγή από την εισφορά επί των πετρελαιοειδών στη Γερµανία χορηγήθηκε µόνο στις επιχειρήσεις που εκτελούν τακ-
τικές επιβατικές µεταφορές, ενώ αποκλείστηκαν οι έκτακτες επιβατικές µεταφορές.

Ο καταγγέλλων ισχυρίστηκε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης θα στρέβλωνε τον ανταγωνισµό µεταξύ των εταιρειών
που εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές και των εταιρειών που εκτελούν έκτακτες µεταφορές. Στο πλαίσιο
αυτό, αναφέρθηκε ειδικά σε συγκεκριµένες διαδροµές στις οποίες οι επιχειρήσεις τακτικών επιβατικών µεταφορών
βρίσκονται σε άµεσο ανταγωνισµό µε τις επιχειρήσεις έκτακτων µεταφορών.

Όπως διευκρινίζεται ανωτέρω, η Αρχή συµµερίζεται αυτή την άποψη. Ωστόσο, οι στρεβλωτικές συνέπειες του
καθεστώτος αντιστάθµισης, κατά την άποψη της Επιτροπής, δεν υπερβαίνουν το επίπεδο που είναι αναγκαίο για
να επιτευχθούν οι επιδιωκόµενο στόχοι του καθεστώτος.
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(69) Τα στοιχεία αυτά βασίζονται σε µελέτη που εκπόνησαν η INFRAS και η IWW το 2000· αναφέρονται στην πρόσφατη Λευκή
Βίβλο σχετικά µε την Ευρωπαϊκή Πολιτική Μεταφορών — 2010, Η ώρα των επιλογών.

(70) Κρατική ενίσχυση N 575/A/99 — Γερµανία «Συνέχιση της φορολογικής µεταρρύθµισης υπέρ της προστασίας του περιβάλ-
λοντος» και κρατική ενίσχυση N 449/2001 — Γερµανία «Συνέχιση της φορολογικής µεταρρύθµισης υπέρ της προστασίας
του περιβάλλοντος µετά την 31η Μαρτίου 2002», δηµοσιευθείσα στο ∆ιαδίκτυο:
http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/industrie/n575a-99.pdf.



Στο πλαίσιο αυτό, η Αρχή επισηµαίνει ότι οι επιχειρήσεις που είναι επιλέξιµες για στήριξη βάσει του καθεστώτος
αντιστάθµισης εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές βάσει αδείας που χορηγείται από τις τοπικές αρχές. Η
άδεια εκδίδεται λαµβάνοντας υπόψη το δηµόσιο συµφέρον, όσον αφορά την επαρκή προσφορά µεταφορικών υπη-
ρεσιών. Συνεπώς, τα λεωφορεία εξπρές µπορούν να θεωρηθούν ως αναπόσπαστο τµήµα του συστήµατος µαζικής
µεταφοράς στη Νορβηγία. Συχνά τα λεωφορεία εξπρές αποτελούν το µοναδικό µέσο µαζικής µεταφοράς, καθώς
και τη µοναδική εναλλακτική λύση έναντι του αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης. Οι περιστάσεις αυτές δικαιολογούν
την κρατική στήριξη υπέρ των λεωφορείων εξπρές για την εκτέλεση τακτικών επιβατικών µεταφορών.

Το γεγονός ότι σε ορισµένες διαδροµές παρέχονται έκτακτες υπηρεσίες µεταφοράς που ανταγωνίζονται τις τακ-
τικές µεταφορές δεν επηρεάζει τη συνολική εκτίµηση. Η ελευθέρωση της αγοράς έκτακτων υπηρεσιών µεταφοράς
µπορεί να οδηγήσει σε αλληλεπικάλυψη στην προσφορά υπηρεσιών µεταφοράς από επιχειρήσεις που εκτελούν
τακτικές µεταφορές και από επιχειρήσεις που εκτελούν έκτακτες µεταφορές. Ωστόσο, τούτο δεν θέτει εν αµφιβόλω
την ανάγκη καταβολής αντιστάθµισης στις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές σε σχέση µε τη χρησιµοποίηση του
αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης ως κυρίαρχου µέσου µεταφοράς.

Όσον αφορά τη στρέβλωση του ανταγωνισµού µεταξύ των τακτικών και των έκτακτων µεταφορών, η Αρχή
παραπέµπει επίσης στη διαβεβαίωση των νορβηγικών αρχών ότι η αντισταθµιστική καταβολή χορηγείται µόνο για
τις τακτικές επιβατικές µεταφορές. Συνεπώς, οι επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές που εκτελούν έκτακτες µεταφορές
δεν δικαιούνται αντισταθµιστικές καταβολές βάσει του καθεστώτος. Όσον αφορά τις προβαλλόµενες στρεβλωτικές
συνέπειες λόγω του γεγονότος ότι οι επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές επαναπρογραµµατίζουν τις διαδροµές τους
για να µεταφέρουν επιβάτες σε τουριστικές περιοχές, η Αρχή θεωρεί ότι ο επαναπρογραµµατισµός των διαδροµών
κατόπιν αλλαγών στη ζήτηση δεν θέτει εν αµφιβόλω το χαρακτηρισµό της γραµµής ως «τακτικής γραµµής» κατά
την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 του Συµβουλίου (71). Επιπλέον,
σύµφωνα µε τις νορβηγικές αρχές, οι παρεκκλίσεις από το αρχικό πρόγραµµα εγκρίνονται µόνο στο πλαίσιο των
υποχρεώσεων δηµόσιας υπηρεσίας που ορίζονται στην άδεια της εκάστοτε επιχείρησης. Συνεπώς, οι εν λόγω µετα-
φορές εντάσσονται και πάλι στις τακτικές επιβατικές µεταφορές που εκτελεί η επιχείρηση. Το γεγονός ότι ο προο-
ρισµός ορισµένων τακτικών διαδροµών µπορεί να είναι µια τουριστική περιοχή δεν µεταβάλλει τη γραµµή από τακ-
τική σε έκτακτη. Επιπλέον, οι προβαλλόµενες στρεβλωτικές συνέπειες λόγω της χρησιµοποίησης της «ενισχυτικής
οδήγησης» και της «οδήγησης στη θέση αναχώρησης/στάθµευσης» από τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές για την
προσφορά τουριστικών υπηρεσιών σε κατηγορίες επιβατών, δεν φαίνεται να προκύπτει από την εφαρµογή του
καθεστώτος αντιστάθµισης. Εφόσον οι εν λόγω γραµµές, όπως αναφέρει ο καταγγέλλων, θα έπρεπε να χαρακτηρι-
στούν ως «έκτακτες γραµµές» κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98
του Συµβουλίου, τότε οι γραµµές αυτές δεν θα ήταν επιλέξιµες για αντιστάθµιση.

Κατόπιν των προεκτεθέντων, η Αρχή θεωρεί ότι οι στρεβλωτικές συνέπειες που προκύπτουν από το καθεστώς
αντιστάθµισης περιορίζονται στο αναγκαίο επίπεδο για την επίτευξη του επιδιωκόµενου στόχου, δηλαδή τη
διατήρηση της ανταγωνιστικότητας των τακτικών επιβατικών µεταφορών έναντι του αυτοκινήτου ιδιωτικής
χρήσης.

β) Εκτίµηση βάσει των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών

Οι νέες περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές προβλέπουν συγκεκριµένους κανόνες που ισχύουν για όλες τις
ενισχύσεις λειτουργίας υπό µορφή φορολογικών µειώσεων ή απαλλαγών. Σύµφωνα µε το σηµείο 42, «Κατά τη
θέσπιση φόρων επί ορισµένων δραστηριοτήτων που επιβάλλονται για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, τα
κράτη της ΕΖΕΣ µπορεί να κρίνουν αναγκαίες ορισµένες προσωρινές παρεκκλίσεις προς όφελος ορισµένων επι-
χειρήσεων, κυρίως λόγω της έλλειψης εναρµόνισης σε ευρωπαϊκό επίπεδο ή λόγω προσωρινών κινδύνων που
διατρέχει µια επιχείρηση να απολέσει τη διεθνή ανταγωνιστικότητα. … Κατά την εκτίµηση αν τα µέτρα αυτού του
είδους εµπίπτουν στις εξαιρέσεις από τη γενική απαγόρευση των κρατικών ενισχύσεων του άρθρου 61 παράγρα-
φος 1, θα πρέπει να εξετάζεται µεταξύ άλλων κατά πόσον ο υπόψη φόρος επιβάλλεται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
συνεπεία κοινοτικής απόφασης. Το στοιχείο αυτό έχει καθοριστική σηµασία προκειµένου να εκτιµηθεί κατά πόσον
θα υπάρξει απώλεια της διεθνούς ανταγωνιστικότητας του φορολογουµένου.»
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(71) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 προβλέπει ότι «ο τακτικός χαρακτήρας της γραµµής δεν επηρεάζεται από ενδεχόµενη προσαρ-
µογή των όρων εκµετάλλευσης της γραµµής.»



(1) ∆εκαετής παρέκκλιση από νέους περιβαλλοντικούς φόρους που αντιστοιχούν σε εναρµονισµένους κοινοτι-
κούς φόρους

Σύµφωνα µε το σηµείο 46.1. (β) των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, µπορούν να δικαιολογηθούν
απαλλαγές από νέους περιβαλλοντικούς φόρους δεκαετούς διάρκειας χωρίς πρόβλεψη προοδευτικής µείωσης,
όταν ο φόρος που αντιστοιχεί σε εναρµονισµένο φόρο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υπερβαίνει το φόρο που
προβλέπεται στην κοινοτική νοµοθεσία, εφόσον το ποσό που πραγµατικά καταβάλλουν οι επιχειρήσεις µετά τη
µείωση είναι υψηλότερο του ελάχιστου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ώστε να παρακινεί τις επιχειρήσεις να βελτιώ-
σουν την προστασία του περιβάλλοντος.

Έχοντας υπόψη τα ανωτέρω, η Αρχή εξέτασε αν ο φορολογικός συντελεστής που επιβάλλεται στο ντίζελ αυτο-
κινήτων βάσει της νορβηγικής νοµοθεσίας υπερβαίνει τους συντελεστές που ισχύουν στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της οδηγίας 92/82/ΕΟΚ, ο ελάχιστος φορολογικός συντελεστής για το
ντίζελ (πετρέλαιο ντίζελ χρησιµοποιούµενο ως καύσιµο κινητήρων) έχει οριστεί σε 245 ευρώ ανά 1 000 λίτρα (ή
0,245 ευρώ ανά λίτρο). Εκφρασµένος σε NOK, ο ελάχιστος φορολογικός συντελεστής επί των πετρελαιοειδών
ήταν 2,037 NOK ανά λίτρο το 2001 (72) και 1,96 NOK ανά λίτρο το 2002 (73).

Οι συντελεστές της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων που εφαρµόζονται στη Νορβηγία ανήλθαν σε 3,44 ανά λίτρο το
2001 (σταθµισµένος µέσος φορολογικός συντελεστής κατά την περίοδο ισχύος των νέων περιβαλλοντικών κατευ-
θυντήριων γραµµών) και σε 3,43 NOK ανά λίτρο το 2002. Οι συντελεστές αυτοί είναι υψηλότεροι από τους συν-
τελεστές που εφαρµόζονται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

Επιπλέον, η Αρχή εξέτασε αν οι επιχειρήσεις λεωφορείων που υπόκεινται στην εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων, αλλά
επωφελούνται από το κρινόµενο καθεστώς αντιστάθµισης, καταβάλλουν µολοντούτο υψηλότερο φόρο από τον
ελάχιστο συντελεστή για το ντίζελ που προβλέπει η κοινοτική οδηγία για τα πετρελαιοειδή.

Βάσει των συντελεστών της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων (συµπεριλαµβανοµένου του ΦΠΑ) που ίσχυσαν κατά τα
έτη 2001 και 2002 και του επιπέδου της αντιστάθµισης (ένταση ενίσχυσης), όπως αυτό αναφέρεται στον ανωτέρω
πίνακα (74), η Αρχή υπολόγισε το ποσό της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων που πράγµατι κατέβαλαν οι επιχειρήσεις
οι οποίες επωφελούνται από το καθεστώς αντιστάθµισης. Σύµφωνα µε τον κατά τα ανωτέρω υπολογισµό, δια-
µορφώνεται η εξής εικόνα: Το 2001, ο φορολογικός συντελεστής που πράγµατι καταβλήθηκε από τις επιχειρήσεις
υπολογίστηκε σε 0,79 NOK ανά λίτρο (75). Το ποσό αυτό είναι χαµηλότερο από τον ελάχιστο συντελεστή για τα
πετρελαιοειδή που ισχύει στην Κοινότητα και ανέρχεται σε 2,037 NOK ανά λίτρο. Το 2002, ο φορολογικός συν-
τελεστής που πράγµατι καταβλήθηκε από τις επιχειρήσεις λεωφορείων υπολογίστηκε σε 1,47 NOK ανά λίτρο (76).
Το ποσό αυτό είναι χαµηλότερο από τον ελάχιστο συντελεστή για τα πετρελαιοειδή που ισχύει στην Κοινότητα
και ανέρχεται σε 1,96 NOK ανά λίτρο.

Παρόλο που το πραγµατικό επίπεδο αντιστάθµισης µπορεί να είναι χαµηλότερο από αυτό που προκύπτει µε βάση
τα στοιχεία που υπέβαλαν οι νορβηγικές αρχές, λόγω της έλλειψης ακριβών πληροφοριών στο θέµα αυτό, η Αρχή
δεν είναι σε θέση να διαβεβαιώσει ότι τα ποσά που πράγµατι κατέβαλαν οι επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές υπερ-
βαίνουν τον ελάχιστο φόρο που ισχύει στην Κοινότητα.

Συνεπώς, η Αρχή θεωρεί ότι η δεκαετής παρέκκλιση δεν δικαιολογείται στην παρούσα απόφαση.

1.4.2004L 97/98 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(72) Ο ανωτέρω υπολογισµός βασίζεται στην ισοτιµία 8,3145 NOK = 1 ευρώ, όπως ορίστηκε από την αρχή για το 2001.
(73) Ο ανωτέρω υπολογισµός βασίζεται στην ισοτιµία 8,0105 NOK = 1 ευρώ, όπως ορίστηκε από την Αρχή για το 2002·

προεβλέπε αρχική σελίδα του δικτυακού τόπου της Αρχής:
http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/dbaFile791.html.

(74) Όσον αφορά τον υπολογισµό του επιπέδου της αντιστάθµισης, βλέπε διευκρινίσεις στη σελίδα 33.
(75) Το ποσό αυτό προκύπτει µε βάση επίπεδο αντιστάθµισης ύψους 77 % (δηλαδή ο φόρος που πράγµατι καταβλήθηκε αντι-

στοιχεί στο 23 % του εφαρµοστέου φορολογικού συντελεστή). Ο εφαρµοστέος φορολογικός συντελεστής από 1ης Ιανουα-
ρίου 2001 µέχρι 30ής Ιουνίου 2001 ανερχόταν σε 3,77 NOK ανά λίτρο και από 1ης Ιουλίου 2001 σε 3,37 NOK ανά
λίτρο. Συνεπώς, ο σταθµισµένος µέσος όρος του φορολογικού συντελεστή για την περίοδο ισχύος των νέων κατευθυντήριων
γραµµών ανερχόταν σε 3,44 NOK ανά λίτρο περίπου.

(76) Το ποσό αυτό προκύπτει µε βάση επίπεδο αντιστάθµισης ύψους 57 % (δηλαδή ο φόρος που πράγµατι καταβλήθηκε αντι-
στοιχεί στο 43 % του εφαρµοστέου φορολογικού συντελεστή). Για το 2002 ο φορολογικός συντελεστής ανερχόταν σε
3,43 NOK ανά λίτρο.



(2) Πενταετής παρέκκλιση για τους νέους περιβαλλοντικούς φόρους που αντιστοιχούν σε κοινοτικούς φόρους

Σύµφωνα µε το σηµείο 48 δεύτερο εδάφιο των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών «…το κράτος της
ΕΖΕΣ µπορεί να χορηγήσει λειτουργική ενίσχυση σύµφωνα µε τα σηµεία 40 και 41, αν η επιτρεπόµενη µείωση
πληροί τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στα σηµεία αυτά. Αν ο φόρος είναι αντίστοιχος µε φόρο που υπόκειται
σε εναρµόνιση σε κοινοτικό επίπεδο, τότε θα πρέπει σε κάθε περίπτωση η αντίστοιχη διάταξη εναρµόνισης να
προβλέπει ρητά την παρέκκλιση από τον κοινοτικό ελάχιστο εναρµονισµένο φόρο.»

α) Προσωρινός χαρακτήρας και ένταση της ενίσχυσης

Σύµφωνα µε το σηµείο 40 των κατευθυντήριων γραµµών «[γ]ια όλες τις …ενισχύσεις λειτουργίας η διάρκεια της
ενίσχυσης περιορίζεται στα πέντε έτη σε περίπτωση ενίσχυσης που µειώνεται προοδευτικά. Η ένταση της ενίσχυσης
µπορεί να φθάσει το 100 % των πρόσθετων δαπανών το πρώτο έτος, αλλά πρέπει να µειώνεται γραµµικά για να
φθάσει στο µηδέν µέχρι το τέλος του πέµπτου έτους.» Στο σηµείο 41 των κατευθυντήριων γραµµών αναφέρεται
επίσης ότι «[σ]ε περίπτωση ενίσχυσης που δεν µειώνεται προοδευτικά η διάρκεια της περιορίζεται στα πέντε έτη,
αλλά η ένταση της περιορίζεται στο 50 % των προσθέτων δαπανών.»

Όσον αφορά την προϋπόθεση περί του προσωρινού χαρακτήρα της ενίσχυσης, η Αρχή παρατηρεί ότι, όπως προα-
ναφέρεται, το καθεστώς αντιστάθµισης καθεαυτό δεν έχει περιορισµένη διάρκεια. Η Αρχή επισηµαίνει επίσης ότι
το νορβηγικό Κοινοβούλιο αποφάσισε να συνεχιστεί η εφαρµογή του καθεστώτος αντιστάθµισης και το 2003,
διαθέτοντας προς το σκοπό αυτό το ποσό των 30 εκατ. NOK.

Όσον αφορά την επιτρεπόµενη ένταση της ενίσχυσης, η Αρχή παρατηρεί ότι το ίδιο το καθεστώς αντιστάθµισης
δεν προβλέπει τη γραµµική µείωσή του από 100 % το πρώτο έτος σε µηδέν µέχρι το τέλος του πέµπτου έτους.
Συνεπώς, η ενίσχυση δεν «µειώνεται προοδευτικά» κατά την έννοια του σηµείου 40 των κατευθυντήριων γραµµών.
Οι ενισχύσεις που δεν µειώνονται προοδευτικά επιτρέπονται, εφόσον η διάρκειά τους περιορίζεται σε πέντε έτη και
η ένταση της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει το 50 % των πρόσθετων δαπανών. Βάσει των ανωτέρω αριθµητικών στοι-
χείων, το επίπεδο της αντιστάθµισης (ένταση της ενίσχυσης) κατά τα έτη 2001 και 2002 ανερχόταν σε 77 % και
57 %, αντίστοιχα (η µέση ένταση της ενίσχυσης κατά τη διάρκεια της διετίας ανήλθε σε 67 %) (77).

Επιπλέον, το καθεστώς αντιστάθµισης δεν προβλέπει καµία διάταξη που θα εξασφάλιζε ότι το µέσο επίπεδο
αντιστάθµισης κατά τη διάρκεια της πενταετίας θα περιοριζόταν στο 50 % των πρόσθετων δαπανών λόγω της εισ-
φοράς ντίζελ αυτοκινήτων.

β) Παρέκκλιση από τον ελάχιστο κοινοτικό φόρο

Το σηµείο 44 β) των κατευθυντήριων γραµµών προβλέπει ότι µια παρέκκλιση χάριν της οποίας ο φόρος που
καταβάλλουν οι εταιρείες είναι µικρότερος από τον ελάχιστο κοινοτικό φόρο θεωρείται ασυµβίβαστη µε το άρθρο
61 της συµφωνίας ΕΟΧ «[ε]άν η παρέκκλιση αυτή δεν επιτρέπεται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα από τη σχετική κοι-
νοτική οδηγία …» Αν η εν λόγω παρέκκλιση επιτρέπεται, «η Αρχή µπορεί να την θεωρήσει συµβιβάσιµη µε το
άρθρο 61, στο βαθµό που είναι αναγκαία και που η έκταση της δεν είναι δυσανάλογη µε τους επιδιωκόµενους
στόχους στον ΕΟΧ. Η Αρχή καταβάλλει ιδιαίτερη προσπάθεια για να εξασφαλίσει ότι η παρέκκλιση αυτή θα έχει
αυστηρά περιορισµένη διάρκεια.»

Βάσει των αριθµητικών στοιχείων που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση, οι εταιρείες που επωφελούνται από το
καθεστώς αντιστάθµισης φαίνεται ότι καταβάλλουν µικρότερο φόρο από τον ελάχιστο κοινοτικό φόρο.

Ακόµη και αν η αντιστάθµιση περιοριζόταν στο 50 % των εξόδων που προκύπτουν από την εισφορά ντίζελ αυτο-
κινήτων, όπως ορίζεται στο σηµείο 41 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η εισφορά ντίζελ αυτοκινή-
των που πράγµατι καταβάλλουν οι επιλέξιµες επιχειρήσεις λεωφορείων θα ήταν χαµηλότερη από τον εναρµο-
νισµένο ελάχιστο συντελεστή: το 2001, το ποσό που θα έπρεπε να καταβάλουν οι επιχειρήσεις θα ανερχόταν σε
1,71 NOK ανά λίτρο, ενώ ο εναρµονισµένος συντελεστής ανερχόταν σε 2,037 NOK ανά λίτρο· το 2002, το
ποσό που θα έπρεπε να καταβάλουν οι επιχειρήσεις θα ανερχόταν σε 1,72 NOK ανά λίτρο, ενώ ο εναρµονισµένος
συντελεστής ανερχόταν σε 1,96 NOK ανά λίτρο.

∆εδοµένου ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν υπέβαλε τα πληροφοριακά στοιχεία που θα επέτρεπαν στην Αρχή να
καθορίσει το ακριβές επίπεδο της αντιστάθµισης, η Αρχή, βασιζόµενη στις προαναφερόµενες παρατηρήσεις, υποθέ-
τει ότι το ποσό της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων που πράγµατι κατέβαλαν οι επιλέξιµες επιχειρήσεις λεωφορείων
βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης ήταν χαµηλότερο από τον εναρµονισµένο συντελεστή που προβλέπεται για
τα πετρελαιοειδή στην αντίστοιχη οδηγία.
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Συνεπώς, σύµφωνα µε το σηµείο 44 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η Αρχή πρέπει να εκτιµήσει
αν η µείωση της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων θα επιτρεπόταν στην ΕΚ.

Το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 92/81/ΕΟΚ επιτρέπει στα κράτη µέλη της ΕΚ να χορηγούν
πλήρεις ή µερικές απαλλαγές ή µειώσεις των συντελεστών του ειδικού φόρου κατανάλωσης για τα πετρελαιοειδή
που χρησιµοποιούνται στον τοµέα των επιβατικών µεταφορών. Στις 12 Μαρτίου 2001, το Συµβούλιο της ΕΚ
εξέδωσε απόφαση µε την οποία επέτρεψε σε αρκετά κράτη µέλη της ΕΚ να χορηγήσουν απαλλαγές από τον ειδικό
φόρο κατανάλωσης επί των πετρελαιοειδών, ιδίως για οχήµατα τοπικών δηµόσιων µεταφορών. (78)

Το υπό εξέταση καθεστώς αντιστάθµισης δεν περιορίζεται στις τοπικές µεταφορές, αλλά επεκτείνεται στις περιφε-
ρειακές και διαπεριφερειακές µεταφορές.

Όσον αφορά το ερώτηµα αν η ελάφρυνση της εισφοράς ντίζελ αυτοκινήτων θα επιτρεπόταν στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα, η Αρχή επισηµαίνει κατ'αρχάς ότι το άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας για τα πετρελαιοειδή δεν
περιορίζει τη δυνατότητα χορήγησης απαλλαγής στις τοπικές επιβατικές µεταφορές. Συνεπώς, η χορήγηση απαλ-
λαγής για τις περιφερειακές και διαπεριφερειακές επιβατικές µεταφορές δεν µπορεί να θεωρηθεί αδύνατη.

Επιπλέον, η Αρχή θεωρεί ότι οι λόγοι που υπαγορεύουν το καθεστώς αντιστάθµισης για τις τακτικές επιβατικές
µεταφορές δεν ισχύουν µόνο όσον αφορά τις τοπικές µεταφορές. Οι πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η
Αρχή δείχνουν ότι η ανταγωνιστική θέση των επιχειρήσεων λεωφορείων εξπρές — που εντάσσονται στο σύστηµα
µαζικών µεταφορών — έναντι του αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης δεν είναι σηµαντικά καλύτερη στις περιφερειακές
ή διαπεριφερειακές διαδροµές σε σύγκριση µε τις τοπικές γραµµές. Η Αρχή έλαβε επίσης υπόψη τις ιδιαίτερα
γεωγραφικές συνθήκες στη Νορβηγία και το γεγονός ότι, λόγω του περιορισµένου σιδηροδροµικού δικτύου, οι
τακτικές λεωφορειακές γραµµές συχνά αποτελούν το µοναδικό µέσο µαζικής µεταφοράς και τη µοναδική εναλλακ-
τική επιλογή έναντι του αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης.

Σύµφωνα µε το σηµείο 44 (β) των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η Αρχή πρέπει να εξετάσει αν η εν
λόγω φορολογική ελάφρυνση είναι αναγκαία, µη δυσανάλογη µε τους επιδιωκόµενους στόχους στον ΕΟΧ και αν
έχει αυστηρά περιορισµένη διάρκεια. Επιπλέον, το σηµείο 45 των κατευθυντήριων γραµµών ορίζει ότι «…τα εν
λόγω µέτρα πρέπει να συµβάλλουν σηµαντικά στην προστασία του περιβάλλοντος. Πρέπει να εξασφαλίζεται ότι οι
παρεκκλίσεις ή οι απαλλαγές δεν θα θίγουν, από τη φύση τους, τους γενικούς στόχους που επιδιώκονται.»

∆εδοµένου ότι οι επιχειρήσεις που επωφελούνται από το καθεστώς αντιστάθµισης στο παρελθόν τύγχαναν
πλήρους απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων, η κατάργηση της εν λόγω φορολογικής απαλλαγής σε
συνδυασµό µε τη µερική απαλλαγή από τις εν λόγω πρόσθετες δαπάνες αυξάνει τις δαπάνες των εν λόγω µεταφο-
ρικών επιχειρήσεων και, κατ'αυτόν τον τρόπο, τους παρέχει το κίνητρο να µειώσουν τη ρύπανση, µεταξύ άλλων,
επενδύοντας σε οχήµατα µε µεγαλύτερη ενεργειακή αποδοτικότητα. Επιπλέον, το καθεστώς αντιστάθµισης έχει ως
στόχο τη διαφύλαξη της ανταγωνιστικής θέσης των τακτικών επιβατικών µεταφορών έναντι του αυτοκινήτου ιδιω-
τικής χρήσης, το οποίο προκαλεί µεγαλύτερα εξωτερικά έξοδα από τα µέσα µαζικής µεταφοράς. Έχοντας υπόψη
αυτές τις παρατηρήσεις, η κατάργηση της απαλλαγής από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων, σε συνδυασµό µε το
καθεστώς αντιστάθµισης, συµβάλλει στην επίτευξη περιβαλλοντικών στόχων. Όπως προαναφέρεται, οι στρεβλω-
τικές συνέπειες του καθεστώτος αντιστάθµισης, ιδίως όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών έκτακτης µεταφοράς,
περιορίζονται στο αναγκαίο επίπεδο για την επίτευξη των επιδιωκόµενων στόχων.

Ωστόσο, όπως καταδεικνύεται ανωτέρω, το καθεστώς αντιστάθµισης δεν έχει περιορισµένη διάρκεια ούτε περιέχει
τις απαραίτητες εγγυήσεις ώστε η κρατική στήριξη που παρέχεται βάσει του καθεστώτος να περιορίζεται στο
50 % του πρόσθετου κόστους παραγωγής. Όπως προαναφέρεται, οι πληροφορίες που υπέβαλαν οι νορβηγικές
αρχές δεν δείχνουν ότι τηρήθηκε το ανώτατο όριο του 50 %, όσον αφορά την εφαρµογή του καθεστώτος
αντιστάθµισης το 2001 και το 2002.
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Συνεπώς, προκειµένου να εξασφαλιστεί η συµµόρφωση µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές, η Αρχή
θεωρεί αναγκαίο να ζητήσει από τη νορβηγική κυβέρνηση να περιορίσει τη διάρκεια του καθεστώτος αντιστάθ-
µισης σε πέντε χρόνια από την έναρξη ισχύος των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών. Τούτο σηµαί-
νει ότι η διάρκεια του καθεστώτος αντιστάθµισης πρέπει να περιοριστεί µέχρι τις 22 Μαΐου 2006 το αργότερο.

Επιπλέον, η Αρχή καλεί τη νορβηγική κυβέρνηση να εξασφαλίσει ότι η αντιστάθµιση που χορηγείται βάσει τους
καθεστώτος αντιστάθµισης για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές θα περιορίζεται στο 50 % των πρόσθετων εξό-
δων που απορρέουν από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων. Τα ποσά που έχουν ενδεχοµένως χορηγηθεί σε επιχειρή-
σεις λεωφορείων εξπρές καθ'υπέρβαση του ανωτέρω ορίου πρέπει να θεωρηθούν ασυµβίβαστα µε τη λειτουργία
της συµφωνίας ΕΟΧ και θα πρέπει να ανακτηθούν από τον αποδέκτη.

γ) Συµπεράσµατα βάσει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ, σε συνδυα-
σµό µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές

Το καθεστώς αντιστάθµισης για τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές που ήταν εφαρµοστέο κατά την περίοδο από
1ης Ιανουαρίου 1999 µέχρι 22ας Μαΐου 2001 πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στις περιβαλλοντικές
κατευθυντήριες γραµµές του 1994. Οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης κατά
την εν λόγω περίοδο µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ.

Το καθεστώς αντιστάθµισης για επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές που είναι εφαρµοστέο από τις 23 Μαΐου 2001
µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµο µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ, υπό τον όρο ότι θα έχει περιορισµένη
διάρκεια, δηλαδή πέντε έτη από την έναρξη ισχύος των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, και ότι η
αντιστάθµιση που χορηγείται σε επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές θα περιορίζεται στο 50 % των πρόσθετων εξόδων
που απορρέουν από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων σχετικά µε την εκτέλεση τακτικών επιβατικών µεταφορών.
∆εν επιτρέπεται ο καταβολή αντιστάθµισης για έξοδα που απορρέουν από την εισφορά ντίζελ αυτοκινήτων στο
πλαίσιο άλλων µεταφορικών γραµµών (δηλαδή στο πλαίσιο έκτακτων γραµµών κατά την έννοια του άρθρου 2
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 12/98 ή εµπορευµατικών µεταφορών).

Τα ποσά που έχουν ενδεχοµένως χορηγηθεί βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης µετά τις 23 Μαΐου 2001
καθ'υπέρβαση του ανωτέρω ορίου θεωρούνται ασυµβίβαστα µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ και πρέπει να
ανακτηθούν από τον αποδέκτη. Όσον αφορά τη µελλοντική εφαρµογή του καθεστώτος αντιστάθµισης, η νορβη-
γική κυβέρνηση πρέπει να εφαρµόσει µέτρα που θα εξασφαλίζουν ότι η αντιστάθµιση που χορηγείται βάσει του
καθεστώτος δεν θα υπερβαίνει το 50 % των πρόσθετων εξόδων που απορρέουν από την εισφορά ντίζελ αυτοκινή-
των.

3. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

Το καθεστώς αντιστάθµισης για επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές (που βασίζεται στον κρατικό προϋπολογισµό,
κεφάλαιο 1330, θέση 71) πρέπει να χαρακτηριστεί ως «νέα ενίσχυση» κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος
3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και ∆ικαστηρίου. Τέθηκε σε εφαρµογή χωρίς την έγκριση
της Αρχής και, συνεπώς, πρέπει να θεωρηθεί «παράνοµη για διαδικαστικούς λόγους» σύµφωνα µε το κεφάλαιο 6
των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις.

Η Αρχή δεν αντιτίθεται στην κρατική χρηµατοδότηση των τακτικών επιβατικών µεταφορών εν γένει. Ωστόσο, κάθε
τέτοια χρηµατοδότηση πρέπει να είναι σύµφωνη µε τους ισχύοντες κανόνες του ΕΟΧ για τις κρατικές ενισχύσεις.

Κατά την εκτίµηση της Αρχής, η νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι το καθεστώς αντιστάθµισης για τις επι-
χειρήσεις λεωφορείων εξπρές πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69
του Συµβουλίου. Όπως επισηµαίνει η Αρχή ανωτέρω, το συµπέρασµα αυτό δεν συνεπάγεται ότι οι επιχειρήσεις
λεωφορείων εξπρές που εκτελούν τακτικές επιβατικές µεταφορές δεν µπορούν να λάβουν αντιστάθµιση για τα
έξοδα που είναι συνυφασµένα µε τις υποχρεώσεις δηµόσιας υπηρεσίες που τους επιβάλλονται. Η αντιστάθµιση
αυτή πρέπει να χορηγείται σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69
του Συµβουλίου.
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Από την άλλη πλευρά, η Αρχή θεωρεί ότι η κατάργηση της απαλλαγής από την εισφορά επί του ντίζελ αυτοκινή-
των για τα λεωφορεία σε συνδυασµό µε το καθεστώς αντιστάθµισης για τις τακτικές επιβατικές µεταφορές είναι
δυνατό να θεωρηθεί ότι αποσκοπούν σε περιβαλλοντικούς στόχους. Οι επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές που παρέ-
χουν τακτικές επιβατικές µεταφορές εντάσσονται στο σύστηµα µαζικών µεταφορών της Νορβηγίας. Οι µαζικές
µεταφορές έχουν µικρότερο εξωτερικό κόστος από το αυτοκίνητο ιδιωτικής χρήσης. Απουσία ενός άρτιου συσ-
τήµατος εσωτερίκευσης του εξωτερικού κόστους όλων των τρόπων µεταφοράς, η καταβολή αντιστάθµισης για τις
µαζικές µεταφορές µπορεί να θεωρηθεί δικαιολογηµένη για τη διατήρηση της ανταγωνιστικής θέσης τους έναντι
του αυτοκινήτου ιδιωτικής χρήσης.

∆εδοµένου ότι το καθεστώς αντιστάθµισης καλύπτει περίοδο που ξεκινά την 1η Ιανουαρίου 1999, η Αρχή έπρεπε
να εκτιµήσει το καθεστώς αντιστάθµισης µε βάση τόσο τις κατευθυντήριες γραµµές του 1994 όσο και τις νέες
περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές. Ενώ το καθεστώς αντιστάθµισης µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµο µε τις
περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές του 1994, η συνέχισή του µετά τις 23 Μαΐου 2002 µπορεί να θεωρηθεί
συµβιβάσιµη µόνον εφόσον η διάρκειά του γίνει περιορισµένη και το ποσό αντιστάθµισης που χορηγείται στις επι-
χειρήσεις λεωφορείων εξπρές περιοριστεί στο 50 % των πρόσθετων εξόδων που απορρέουν από την εισφορά επί
του ντίζελ αυτοκινήτων.

Ο χρονικός περιορισµός σηµαίνει ότι η ισχύς του καθεστώτος αυτού λήγει στις 23 Μαΐου 2006 το αργότερο. Οι
επιχειρήσεις πρέπει να ενηµερωθούν σχετικά µε τον περιορισµό της διάρκειας του καθεστώτος αντιστάθµισης.

Ο περιορισµός της αντιστάθµισης στο 50 % των πρόσθετων εξόδων συνεπάγεται ότι η νορβηγική κυβέρνηση
πρέπει να περιορίσει κάθε µελλοντική αντιστάθµιση στο 50 % των πρόσθετων εξόδων που απορρέουν από την εισ-
φορά επί του ντίζελ αυτοκινήτων, και να εξετάσει αν οι αντισταθµιστικές καταβολές που έχουν ήδη εισπράξει
µεµονωµένες επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης µετά τις 23 Μαΐου 2001 υπερ-
βαίνουν ή όχι το όριο του 50 %. Οι τυχόν αντισταθµιστικές καταβολές που υπερβαίνουν το εν λόγω όριο δεν
µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ σε συνδυα-
σµό µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές. Στην περίπτωση πληρωµών που έχουν ήδη καταβληθεί και
το ποσό της αντιστάθµισης υπερβαίνει το επιτρεπόµενο όριο του 50 %, το πλεονάζον ποσό πρέπει να ανακτηθεί
από τον αποδέκτη της ενίσχυσης, προσαυξηµένο µε τόκο.

Τα τυχόν πλεονάζοντα ποσά πρέπει να ανακτηθούν από τις επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές σύµφωνα µε τους
κανόνες και τις διαδικασίες που προβλέπονται στο εθνικό δίκαιο, εφόσον οι εν λόγω κανόνες και διαδικασίες δεν
καθιστούν πρακτικώς αδύνατη την ανάκτηση που επιβάλλει το δίκαιο του ΕΟΧ και δεν προσβάλλουν την αρχή
της ισοδυναµίας σε σχέση µε τις διαδικασίες που σκοπούν στην επίλυση διαφορών του ίδιου είδους, αλλά σε
αµιγώς εθνικό επίπεδο (79),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

1. Το καθεστώς αντιστάθµισης για επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές (κεφάλαιο 1330, θέση 71 του κρατικού προϋ-
πολογισµού) συνιστά νέα κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας
ΕΟΧ. Το καθεστώς αντιστάθµισης εφαρµόστηκε κατά παράβαση των υποχρεώσεων που υπέχει η νορβηγική
κυβέρνηση βάσει του άρθρου 1 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί εποπτείας και
∆ικαστηρίου και, συνεπώς, συνιστά «παράνοµη ενίσχυση για διαδικαστικούς λόγους» κατά την έννοια του κεφα-
λαίου 6 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις.

2. Το καθεστώς αντιστάθµισης για επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές, όπως εφαρµόστηκε από την 1η Ιανουαρίου
1999 µέχρι την 22α Μαΐου 2001, συµβιβάζεται µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ και ειδικότερα µε το
άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ), σε συνδυασµό µε το κεφάλαιο 15 των κατευθυντήριων γραµµών σχετικά
µε τις κρατικές ενισχύσεις που εξέδωσε η Αρχή το 1994.

3. Το καθεστώς αντιστάθµισης για λεωφορεία εξπρές, όπως εφαρµόστηκε από τις 23 Μαΐου 2001, συµβιβάζεται
µε τη λειτουργία της συµφωνίας ΕΟΧ, και ειδικότερα µε το άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ), σε συνδυα-
σµό µε το κεφάλαιο 15 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις, όπως τρο-
ποποιήθηκαν το 2001, εφόσον:

α) η διάρκεια του καθεστώτος αντιστάθµισης περιοριστεί σε πέντε χρόνια µε έναρξη στις 23 Μαΐου 2001
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(79) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 13ης Ιουνίου 2002, υπόθεση C-382/99 Βασίλειο των Κάτω
Χωρών κατά Επιτροπής, [2002] Συλλογή I-5163, παράγραφος 90.



β) η αντιστάθµιση που χορηγείται βάσει του καθεστώτος δεν υπερβαίνει το 50 % των πρόσθετων εξόδων που
απορρέουν από την εισφορά επί του ντίζελ αυτοκινήτων στο πλαίσιο της εκτέλεσης τακτικών επιβατικών
µεταφορών.

4. Οι τυχόν πληρωµές βάσει του καθεστώτος αντιστάθµισης µετά τις 23 Μαΐου 2001 που υπερβαίνουν το επιτρε-
πόµενο ποσό ενίσχυσης που αναφέρεται στο σηµείο 3 δεν συµβιβάζονται µε τη λειτουργία της συµφωνίας
ΕΟΧ.

5. Οι ασυµβίβαστες ενισχύσεις που αναφέρονται στο σηµείο 4 πρέπει να ανακτηθούν από τους αποδέκτες τους.
Η ανάκτηση πραγµατοποιείται αµελλητί και σύµφωνα µε τις διαδικασίες του εθνικού δικαίου, εφόσον επιτρέ-
πουν την άµεση και αποτελεσµατική εκτέλεση της απόφασης. Οι προς ανάκτηση ενισχύσεις προσαυξάνονται µε
τόκο από την ηµεροµηνία κατά την οποία διατέθηκαν στους αποδέκτες µέχρι την ηµεροµηνία ανάκτησης. Ο
τόκος υπολογίζεται µε βάση το επιτόκιο αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του ισοδυνάµου
ενίσχυσης των περιφερειακών ενισχύσεων.

6. Η νορβηγική κυβέρνηση καλείται να λάβει τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να εξασφαλιστεί η άµεση συµ-
µόρφωση µε τα σηµεία 3 και 5. Όσον αφορά τον περιορισµό της διάρκειας που αναφέρεται στο σηµείο 3.α., η
νορβηγική κυβέρνηση καλείται να ενηµερώσει αµελλητί τους δικαιούχους της ενίσχυσης ότι η διάρκεια ισχύος
του υφιστάµενου καθεστώτος λήγει στις 23 Μαΐου 2006 το αργότερο. Όσον αφορά τη συµµόρφωση µε τις
απαιτήσεις που περιλαµβάνονται στα σηµεία 3.β. και 5, η νορβηγική κυβέρνηση καλείται να εξετάσει αν οι
πληρωµές που καταβλήθηκαν σε µεµονωµένες επιχειρήσεις λεωφορείων εξπρές βάσει του καθεστώτος αντιστάθ-
µισης µετά τις 23 Μαΐου 2001 υπερβαίνουν το όριο του 50 %.

7. Η νορβηγική κυβέρνηση καλείται να γνωστοποιήσει στην Αρχή εντός δύο µηνών από τη λήψη της παρούσας
απόφασης τα µέτρα που έλαβε για να συµµορφωθεί µε την παρούσα απόφαση.

8. Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Νορβηγίας.

Βρυξέλλες, 16 Ιουλίου 2003.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

Ο Πρόεδρος

Einar M. BULL
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